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SAFETY INSTRUCTIONS

* Please read these instructions carefully and
keep them for further references.

* Never leave the appliance unattended when
it is connected to a power source; if it has not
cooled down for approximately 1 hour.

* The iron must be used and rested on a flat,
stable, heat-resistant surface.

* When you place the iron on the iron rest,
make sure that the surface on which you
place it is stable.

» Always unplug your appliance: before filling,
or rinsing the water tank, before cleaning it,
after each use.

* Children must be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

» Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.

* This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

* Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

* Damages on the iron’ soleplate and the
steaming function due to use of the wrong
water (see "what water may be used?") and
missing maintenance (see "Anti calc") cannot
be accepted as return under warranty.

* The appliance must not be used if it has
fallen to the floor, shows evident of damage,
leaks or fails to function correctly. Never
dismantle your appliance. To avoid any
danger, have it inspected in an approved
service centre.

* The surfaces which are marked with this
sign and the soleplate are very hot
during the use of the appliances. Don't
touch these surfaces before the iron is

cooled down. ]



IMPORTANT RECOMMANDATIONS

» The voltage of your electrical installation must correspond to that of the
iron (220-240V). Always plug your iron into an earth socket. Connecting to
the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will
invalidate the guarantee.

« If you are using a mains extension lead, ensure that it is corrected rated
(16A) with an earth, and is fully extended.

« If the electric power cord is damaged, it must be replaced by an Approved
Service Centre in order to prevent any danger.

* Do not unplug your appliance by pulling on the cord.

* Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never hold
it under the tap water.

* Never touch the electric cord with the soleplate of the iron.

 Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when
you are ironing close to the edge of your ironing board.

* Never direct the steam towards people or animals.

* For your safety, this appliance conforms to the applicable standards and
regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, Environmental
Directives).

» This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

E ENVIRONMENT PROTECTION FIRST !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

Keep these instructions



DESCRIPTION

1. LED screen 8. Self clean button
with Electronic Temperature Control 9. Spray
2. Shot of steam button 10. High precision tip
3. Steam ON ﬁ / Steam OFF % 11. Soleplate
4. Cord 12. Filling inlet
5. Handle 13. Temperature control dial
6. Spray trigger 14. Rear Cover
7. Water tank

STEAMFORCE, CONCENTRATED INNOVATION...

Small in size , Steamforce combines power and performance thanks to the compact steam
generator built inside the iron. With unparalleled steam generation capacity reaching
230g/min and variable steam of up to 65g/min, Steamforce pushes up to 50% more
steam* into the fibres of your fabric. This extra steam at the heart of the fabric is the
secret of perfect ironing and long-lasting results.

The movement sensor is an intelligent system which temporarily stops steam being
released when the iron is not moving, even when it is placed horizontally. This function
eliminates wasted steam while you are handling the clothes !

Throughout the ironing session, the LED screen displays the selected fabric type: as soon
as the appropriate temperature is reached, the user is informed directly via the screen.
This is ideal for protecting the most delicate garments.

* compared with an iron with no pump

BEFORE USE

IMPORTANT Before doing anything else, remove the sticker on the side fig.1
Warning! Before using your iron with the steam function for the first time, we
recommend that you operate the steam in a horizontal position for a few moments,
away from your linen, i.e. press the Shot of Steam button a few times.

During the first few uses, a harmless odour and a small amount of smoke may be
noticeable.

This has no effect on the use of the iron and will cease quickly.

Upon the first use, you may notice small particles coming out of the soleplate. This
is parf of manufacturing process and is not harmful to you or your garments. It will
disappear after several uses. You may accelerate this by using the self cleaning
function (fig.13a - 13b) and shaking the iron gently.

WHAT WATER MAY BE USED ?

Your iron has been designed to operate using untreated tap water. If in doubt, check with your
local water authority. However, if your water is very hard, you can mix 50% untreated tap water
with 50% distilled or demineralised water.

IMPORTANT Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.
The types of water listed below contain organic waste or mineral elements that can
cause spitting, brown staining or premature wear of the appliance:

water from tumble dryers, scented or softened water, water from refrigerators,
batteries or air conditioners, pure distilled or demineralised water or rain water should
not be used in your iron. Also do not use boiling, or bottled mineral water.

USE
1 « Filling the water tank

« Before filling the water tank, unplug the iron fig.2.

« Set the temperature control dial fig.3 on position (Min.)

» Open the filling inlet fig.4. Fill in water up to the Max. mark. fig.5. Close the filling
inlet and return the iron to the horizontal position.

* You can plug in your iron fig.6.

2 » Setting the temperature

Your iron is equipped with the Autosteam Electronic Control function, it
automatically adjusts the steam amount and the temperature based on the selected
fabric for optimum results. Select the fabric to be ironed by turning the thermostat
and checking the fabric to be ironed on the display fig.7. For perfect results, an
optimum position for each fabric has been pre-defined. You can also set your iron
based on the international temperature measurements « s« eee,

When your iron reaches the required temperature, the selected fabric in the LED
screen stops flashing and is displayed constantly fig.7. You can start ironing.
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THERMOSTAT | IRONING
FABRIC THERMOSTAT INDICATION | LABEL
Nylon (Synthetic
fibres, e.g. viscose, NYLON a
polyester)
silk SILK a
wool WOOL a
cotton COTTON é
linen LINEN @

IMPORTANT The iron takes longer to cool down than to heat up. We recommend that
you start with fabrics to be ironed at a low temperature. For mixed fabrics set the
temperature for the most delicate fabric.

TIP: Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

3+ Dry ironing

Set the iron on % for an ironing without steam, ideal for delicates or perfect finishes.

4 « Steam ironing (Autosteam & Steamforce)

Set the iron on §57 for steam ironing. Your iron is equipped with an integrated compact
steam generator which pushes up to 50% more steam into the fabrics. The steam quantity
and the temperature will adjust automatically to the selected fabric.

5 ¢« Shot of steam (from temperature setting (++) upwards)

Press the shot of steam button to generate a powerful jet of steam concentrated at the tip
fig.8. This precision shot allows steam concentration in the front area to remove stubborn
creases. Wait a few seconds between each shot before pressing the button again.

IMPORTANT Leave an interval of a few seconds between each shot and wait until the
flow of steam has finished before standing the iron on its heel.

6  Vertical shot of steam (from temperature setting (++) upwards)

Hold the iron vertically and press the shot of steam button to remove creases from suits, jackets,
skirts, hanging curtains etc. fig.9. Wait a few seconds between each shot before pressing the
button again.

IMPORTANT Never direct the steam at persons or animals!

TIP Hold the iron 10 to 20 centimetres away from the garment to avoid burning
delicate fabrics.



7 Spray
Press the spray button to moisten difficult creases fig.10. You can use the spray function
at any temperature.

8 ¢ Anti-Drip system
It prevents water dripping out of the soleplate when the temperature is too low.

9 « Auto Off function

« For your safety, the electronic system cuts off the power and the auto off indicator light
flashes fig.11 when:
- The iron remains motionless for more than 8 minutes on its heel
- The iron remains flat or on its side for more than 30 seconds
To restart the iron, just move it gently until the warning light stops flashing.

AFTER USE
10 « Emptying

Unplug the iron fig.2. Pour away remaining water fig.12.

Set the temperature control dial fig.3 on position Min. Set the iron on dry position % .
11 « Storing

Allow the appliance to cool down before winding the cord around the heel. Store the iron
on its heel in a dry and safe place fig.14.

IMPORTANT Do not wind the cord around the hot soleplate. Never store your iron

placed down on the soleplate.

MAINTENANCE AND CLEANING

Remove the plug from the wall socket and let the iron cool down before
maintenance and cleaning.

12 « Anti-scale system

Your iron contains an anti-scale cartridge to reduce scale deposits.

This considerably prolongs the operational life of your iron.

The anti-scale cartridge is an integral part of the water tank and does not need to be
replaced.

13 * Cleaning the iron

When the appliance has cooled down, wipe the iron down with a damp cloth or sponge. A non
abrasive cleaning agent can be used.

Alternatively the ROWENTA cleaning kit ZD100 D1 can be used. After cleaning the soleplate, use
the Self Clean function to remove residues of the cleaner from the steam holes.

IMPORTANT Do not use sharp or abrasive cleaning agents or objects to clean the
soleplate and other parts of the iron.

14 - Self Clean (prolongs the life of the iron)

WARNING : Do not use descaling agents even if advertised for steam irons. They will

permanently damage your iron.

The Self Clean function flushes dirt and scale particles out of the steam chamber.

1. Fill the water tank with untreated tap water up to the max mark and heat the iron to the
«ss temperature. Switch off the steam.

2. Unplug the iron and hold it over a sink horizontally.

3. Push the self clean button for 1 minute fig.13a-13b and shake the iron gently: steam will
now begin to build up. After a few seconds water will emerge from the soleplate, rinsing
dirt and scale particles out of the steam chamber.

4. Plug in the iron and allow the iron to heat up again. Wait until the remaining water has
evaporated.

5. Unplug from the mains and allow the iron to fully cool down. When cool, the soleplate
can be wiped with a damp cloth.

TIP Use the Self Clean function approx. every 2 weeks. If the water is very hard,

clean the iron weekly.




PROBLEMS

Problem

Cause

Solution

The iron is plugged in, but
the soleplate of the iron
remains cold.

No mains supply.

Check that the mains plug is
properly inserted or try
plugging the iron into a
different socket.

Temperature control set too
low.

Set the temperature control
to a higher temperature.

The automatic electronic
auto off is active.

Move your iron.

None or too little steam is
being emitted.

Temperature control set too
low.

Turn the temperature
control to the steam area.

Not enough water in the
water tank.

Fill the water tank.

Anti-Drip is active
(8 8).

Wait for the soleplate to reach
the correct temperature.

Brown streaks come
through the holes in the
soleplate and stain the
fabric.

Residues in the steam
chamber or on the soleplate.

Use the Self Clean function
then clean your iron.

Use of chemical
descaling agents,

perfumed or scented
additives.

Do not add any descaling
agents, perfumed, or
scented additives to the
water in the water tank.

Use the Self Clean function
and clean your iron if you
have used the above.

Fabric fibres have
accumulated in the holes of
the soleplate and are burning.

Clean the soleplate with a
non-metallic sponge.

Your linen is not rinsed
sufficiently or you have
ironed a new garment
before washing it.

Ensure linen is rinsed
thoroughly.

Use of starch.

Always spray starch onto
the reverse side of the fabric
to be ironed and clean your
iron soleplate afterwards.

Pure distilled /demineralised
or softened water is being
used.

Only use untreated tap water
or mix half tap water with half
distilled/demineralised water.
Use the Self Clean function
and clean your iron.

Iron is leaking.

Overuse of shot of steam
button.

Allow more time between
each shot.

Soleplate temperature too
low.

Set the temperature control
to a higher temperature.

Helpline:

If you have any product problems or queries, please contact our Customer Relations Team
first for expert help and advice:

0845 602 1454 - UK
(01) 677 4003 - Ireland

or consult our website - www.rowenta.co.uk

Subject to modifications !

6



CONSIGNES DE SECURITE

* Merci de lire attentivement ces consignes et de
les conserver. Fr_

* Ne laissez jamais |'appareil sans surveillance
lorsqu’il est raccordé a |'alimentation électrique ;
tant qu'il n’a pas refroidi environ 1 heure.

* Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface
plane, stable et résistante a la chaleur.

* Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous le
posez est stable.

* Débranchez toujours votre appareil : avant de
le remplir ou de rincer le réservoir, avant de le
nettoyer, apres chaque utilisation.

*ll convient de surveiller les enfants pour
s'assurer qu’ils ne jouent pas avec 'appareil.

* Maintenir le fer et le cordon hors de portée des
enfants de moins de 8 ans lorsqu'il est branché
ou qu'il refroidit.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
ageés de 8 ans ou plus et des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou des personnes dénuées
d’expérience et de connaissance, s'ils ont pu
bénéficier d'une surveillance ou d’instructions
préalables concernant la maniere d’utiliser
I'appareil en toute sécurité et qu'ils
comprennent les dangers potentiels.

*Les enfants ne doivent pas effectuer le

nettoyage et I'entretien sans surveillance.

* Les produits ayant subi des dommages sur la
semelle et la fonction vapeur dus a I'utilisation
d'un type d'eau inadéquat (voir « quel type
d'eau utiliser ? ») et a un manque d'entretien
(voir « Anti calc » ne peuvent faire I'objet d'un
retour sous garantie.

* Ne pas utiliser I'appareil s'il est tombé au sol,
présente des dommages apparents, fuit ou ne
fonctionne pas correctement. Ne jamais
démonter l'appareil. Faites-le examiner dans un
centre service agréé, afin d’éviter tout danger.

* Les surfaces marquées par ce signe et la
semelle sont tres chaudes lors de
['utilisation de I'appareil. Ne pas toucher
ces surfaces tant que le fer n'a pas refroidi.
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RECONMMANDATIONS IMPORTANTES

» La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer
(220-240 V). Ce fer doit étre toujours branché sur une prise de courant
avec terre. Toute erreur de branchement peut endommager le fer de
manieére irréversible et annulera la garantie.

« Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16 A)
avec conducteur de terre, et qu'elle est entierement dépliée.

« Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer par un centre
service agréé afin d'éviter tout danger.

* Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

* Ne plongez jamais le fer a vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne le
mettez jamais sous le robinet.

* Ne touchez jamais le cordon électrique avec la semelle du fer.

» Votre appareil émet de la vapeur, qui peut occasionner des brdlures, en
particulier lorsque vous repassez sur un angle de votre table a repasser.

» Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

* Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et
réglementations applicables (Directives Basse tension, Compatibilité
électromagnétique, Environnement).

» Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout
usage commercial, inapproprié ou contraire aux instructions, le fabricant
décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

E PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé
pour que son traitement soit effectué.

Conservez ces instructions



DESCRIPTION

1. Ecran LED avec contrdle 8. Commande d’auto-nettoyage
électronique de la température 9. Spray

2. Commande du jet de vapeur 10. Pointe haute précision

3. Vapeur activée G / Vapeur désactivée % 11. Semelle

4. Cordon d’alimentation 12. Orifice de remplissage

5. Poignée 13. Thermostat

6. Commande du spray 14. Talon

7. Réservoir d'eau

STEAMFORCE, UN CONCENTRE D'INNOVATION...

Petit par sa taille, le fer a repasser Steamforce allie puissance et performance grace au
générateur de vapeur compact intégré. Avec une capacité de projection de vapeur inégalée de
230 g/min et un débit variable de vapeur jusqu’a 65 g/min, Steamforce diffuse jusqu’a 50 %
plus de vapeur* dans les fibres de votre vétement. Cette vapeur en plus pulvérisée au coeur
du tissu est la clé d’un repassage parfait et de résultats durables.

Le détecteur de mouvements est un systeme intelligent qui stoppe temporairement la
diffusion de vapeur dés que le fer estimmobile, méme lorsqu'il est posé a I'horizontale. Grace
a cette fonction, fini le gaspillage de vapeur pendant le repositionnement des vétements !
Tout au long de la session de repassage, I'écran LED affiche le type de tissu sélectionné, pour
une meilleure lisibilité. Il s'agit d'une fonction idéale pour protéger les vétements les plus
délicats : des que la température adéquate est atteinte, I'utilisateur est prévenu grace a I'écran.
* par rapport a un fer qui ne posséde pas de pompe

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

IMPORTANT Avant toute chose, retirez I'autocollant situé sur le coté fig.1

ATTENTION ! Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
recommandons de le faire fonctionner quelques instants en position horizontale et en dehors de
votre linge. Dans les mémes conditions, actionner plusieurs fois la commande du jet de vapeur.
Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée et une odeur sans

nocivité. Ce phénomene sans conséquence sur l'utilisation disparaitra rapidement.

Lors de la premiére utilisation, vous remarquerez peut-étre de petites particules qui sortent de la
semelle. Cela est dii au processus de fabrication et n'est dangereux ni pour vous ni pour vos
vétements. Ce phénomeéne disparaitra aprés plusieurs utilisations. Vous pouvez accélérer le
processus en utilisant la fonction d'auto-nettoyage (fig.13a - 13b) et en secouant doucement
le fer.

QUELLE EAU UTILISER ?

Utilisez de I’eau du robinet jusqu’a un degré de dureté de 17° dH (= dureté allemande).
En cas d'une eau plus dure, nous recommandons un mélange de 50/50 d’eau du robinet
et d’eau distillée.

IMPORTANT N’ajoutez rien au contenu du réservoir d’eau et nutilisez pas I'eau
des seche-linges, I'eau parfumée ou adoucie, I'eau des réfrigérateurs, des
batteries, des climatiseurs, de I’'eau pure distillée ou de I'eau de pluie.

Ces eaux contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se
concentrent avec la chaleur et peuvent provoquer des crachements, des coulures
brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

UTILISATION

1+ Remplissez le réservoir

« Avant de remplir le réservoir, débranchez le fer fig. 2.

* Placez le thermostat fig.3 sur la position minimale (min).

» Ouvrez 'orifice de remplissage fig. 4. Remplissez le réservoir jusqu’au niveau maximal
(Max.) fig. 5. Refermez I'orifice de remplissage et replacez le fer en position horizontale.

* Vous pouvez maintenant brancher votre fer fig. 6.

2 » Réglez la température de repassage

Votre fer a repasser est équipé de la fonction de contréle électronique Autosteam, il
ajuste automatiquement la quantité de vapeur et la température selon le tissu choisi
pour des résultats optimaux. Choisissez le tissu a repasser en faisant tourner le
thermostat et en vérifiant le tissu a repasser sur |'affichage fig.7. Pour des résultats
parfaits, une position optimale pour chaque tissu a été pré-définie. Vous pouvez aussi
régler votre fer a repasser selon les mesures de température internationales © o eee.
Quand votre fer a repasser atteint la température requise, le tissu choisi dans I'écran LED
arréte de flasher et il est affiché constamment fig.7. Vous pouvez commencer a repasser.
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INDICATIONS | SYMBOLE
TISSU THERMOSTAT DU DE
THERMOSTAT | REPASSAGE
Nylon (fibres
synthétiques :
viscose, NYLON a
polyester, etc.)
soie SILK a
laine wooL a
coton COTTON é
lin LINEN a

IMPORTANT Le temps de refroidissement du fer est plus long que le temps de
chauffe. Nous vous recommandons de commencer votre repassage par les tissus

délicats a la température minimale. Pour des vétements composés de différentes
matiéres, choisissez la température adaptée au tissu le plus délicat.

CONSEILS Vaporisez toujours I'amidon sur I'envers du tissu a repasser.

3 - Repassez sans vapeur

Réglez le fer sur pour un repassage sans vapeur, idéal pour des finitions parfaites ou
les tissus fragiles.

4 - Repassez a la vapeur (Autosteam & Steamforce)

Régler le fer sur 557 pour un repassage a la vapeur. Le fer est équipé d'un générateur de
vapeur compact intégré qui diffuse jusqu'a 50 % de vapeur en plus dans le tissu. La
quantité de vapeur et la température s’adapteront automatiquement au tissu sélectionné.

5+ Jet de vapeur (a partir du réglage de température )

Appuyez sur le bouton du jet de vapeur pour diffuser un jet de vapeur puissant concentré
sur la pointe fig.8. Ce jet ultra-précis permet de concentrer la vapeur sur la partie avant afin
de venir a bout des plis les plus retords. Attendez quelques secondes entre chaque jet
avant d'appuyer a nouveau sur le bouton.

IMPORTANT Respectez un intervalle de 4 secondes entre chaque appui et attendez
I"arrét complet de I'émission de vapeur avant de reposer le fer sur le socle.

6  Jet de vapeur vertical (a partir du réglage de température «)

Tenez le fer dans une position verticale et appuyez sur la commande pour défroisser des
vétements suspendus, des tentures, etc. fig.9. Attendez quelques seconds entre chaque jet
avant d'appuyer a nouveau sur le bouton.

IMPORTANT N'orientez jamais le jet de vapeur sur des personnes ou des animaux.

CONSEILS Pour éviter de braler les tissus délicats, ils doivent étre présentés a
environ 10 a 20 cm du fer.

7 * Spray
Appuyez sur le bouton de pulvérisation pour mouiller les plis les plus tenaces fig.10. Vous
pouvez utiliser la fonction de pulvérisation a n'importe quelle température.
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8 « Systeme anti-gouttes
Elle permet d’éviter que de I'eau s'écoule de la semelle lorsque la température est trop basse.

9 ¢ Fonction Auto Off

« Pour votre sécurité, le systeme électronique coupe I'alimentation et le voyant autostop i

clignote fig.11 lorsque :

- le fer demeure immobile sur son talon pendant plus de 8 minutes

- le fer repose a plat ou sur le c6té pendant plus de 30 secondes
Pour redémarrer le fer, déplacez-le doucement jusqu’a ce que le voyant autostop cesse
de clignoter.

APRES LE REPASSAGE

10 * Videz votre fer

Débranchez le fer fig.2. Videz I’eau résiduelle du réservoir fig.12.

Placez le thermostat fig.3 sur la position minimale (Min.). Réglez le fer sur la position de
séchage %

11 « Rangez votre fer

Laissez I'appareil refroidir avant d’enrouler le cordon autour de la base. Posez le fer sur sa
base et rangez-le dans un endroit sir et sec fig.14.

IMPORTANT N’enroulez pas le cordon autour de la semelle lorsqu’elle est chaude.
Ne rangez jamais votre fer en le posant sur sa semelle.
ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Retirez la fiche de la prise murale et laissez le fer refroidir avant de procéder a son
entretien ou de le nettoyer.

12 + Systeme anti-calcaire

Votre fer a repasser contient une cartouche anti-calcaire, réduisant nettement la formation
de calcaire. La durée de vie de votre fer a repasser est ainsi notablement accrue.

La cartouche anti-calcaire est un composant fixe du réservoir d’eau et il n’est pas
nécessaire de la remplacer.

13 « Nettoyez votre fer

Une fois I'appareil refroidi, essuyez-le a I'aide d’un chiffon ou d'une éponge humide. Il est
possible d'utiliser un produit de nettoyage non corrosif.

Le kit de nettoyage ROWENTA ZD100 D1 peut également étre utilisé. Aprés avoir fini de
nettoyer la semelle, utilisez la fonction d’auto-nettoyage pour éliminer les résidus du nettoyant
sur les orifices de sortie de vapeur.

IMPORTANT N'utilisez jamais de produits de nettoyage et d’objets tranchants ou

abrasifs pour nettoyer la semelle et les autres parties de [|‘appareil.

14 - Self Clean (pour une durée de vie accrue)

ATTENTION : N'utilisez pas de produits détartrants méme s’ils sont recommandés

pour les fers vapeur. lls endommageront votre fer de maniére irréversible.

La fonction d’Auto-nettoyage expulse les saletés et les particules de tartre de la chambre de
vapeur.

. Remplissez le réservoir avec I'eau du robinet jusqu’au repére maximal, placez le thermostat
sur «==. Coupez la vapeur.

Débranchez le fer et maintenez-le en position horizontale au-dessus d'un évier.

. Appuyez sur le bouton d’auto-nettoyage pendant 1 minute fig.13a-13b et secouez le fer
avec précaution : la vapeur commencera a s’accumuler. Aprés quelques secondes, de
I'eau commence a couler de la semelle en expulsant les saletés et les particules de tartre
présentes dans la chambre vapeur.

Rebranchez le fer et laissez-le chauffer de nouveau. Attendez que I'eau résiduelle se soit
évaporée.

Débranchez le fer et laissez-le refroidir complétement. Lorsque la semelle est froide,
essuyez-la avec un chiffon humide.

iy

w N

E

o

CONSEILS Procédez a un auto-nettoyage SELF CLEAN environ toutes les 2

semaines. En cas d’une eau fortement calcaire, faites un nettoyage hebdomadaire.

11



PROBLEMES POSSIBLES

Probleme

Cause

Solution

Le fer est branché, mais la
semelle reste froide ou ne
chauffe pas.

Pas d'alimentation de
courant.

Controlez si la fiche est bien
insérée dans la prise ou
essayez de brancher
I'appareil sur une autre prise.

Réglage de la température
trop basse.

Placez le thermostat sur la
position souhaitée.

L'arrét électronique
automatique est activé.

Bougez votre fer.

Il n"y a pas de sortie de
vapeur ou la quantité de
vapeur sortante est
insuffisante.

Le réglage de la température
est trop bas.

Réglez le bouton rotatif de
température sur la zone de
vapeur.

Il n"y a pas assez d’eau dans
le réservoir.

Remplissez le réservoir d’eau.

La fonction anti-gouttes est
active (voir le paragraphe 8).

Attendez que la semelle ait
atteint la bonne
température.

Des traces brunes
apparaissent dans les trous
de la semelle et tachent le
tissu.

Résidus éventuels dans la
chambre de vapeur/la
semelle.

Procédez a un auto-
nettoyage puis nettoyez
votre fer.

Utilisation de
détartrants chimiques

ou d'additifs parfumés.

N'ajoutez jamais de
détartants chimiques ni
d'additifs parfumeés dans
le réservoir.

Si vous avez utilisé ces
produits, utilisez la fonction
d’Auto-nettoyage pour
nettoyer votre fer.

Des fibres de linge se sont
accumulées dans les trous de
la semelle et se carbonisent.

Nettoyez le fer a I'aide d'une
éponge non métallique.

Votre linge n'a pas été rincé
suffisamment ou vous avez
repassé un nouveau

vétement avant de le laver.

Vérifiez que votre linge est
bien rincé.

Utilisation d’amidon.

Vaporisez toujours
I"'amidon sur I'envers du
tissu et nettoyez votre fer.

Utilisation d’eau distillée
pure ou de l'eau
déminéralisée.

Utilisez de I'eau du robinet
pure ou un rapport de
mélange de 1:1 composé
d’eau du robinet et d'eau
distillée et nettoyez votre fer.

De I'eau sort de la semelle.

Température trop basse de la
semelle et utilisation trop
rapprochée de la commande
vapeur.

Placez le thermostat sur la
position souhaitée et
espacez davantage les jets
de vapeur.

Si vous n'arrivez pas a déterminer la cause d’'un défaut, vous pouvez vous adresser a un
service aprés-vente officiel agréé ROWENTA. Vous trouverez les adresses dans la liste du

service aprés-vente jointe.

Vous trouverez d’autres conseils et astuces sur notre page d’accueil: www.rowenta.com.

Sous réserve de modifications !
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YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTHU

«[lpouTTe nNpUBEAEHHbIE HUXKE WHCTPYKUUN W
COXPaHUTE UX — OHW MOTYT MOHagobUTbCA B OyayLlem.

*Hn B Koem cnyuyae He ocTtaBnante 6es I'IpVICMOTpa
npnbop, BKIIOYEHHBIA B CETb WK BbIKITIOUEHHbIN @
MeHee yaca Ha3ag.

*YTIOr HeobXxogMMO WCMONb30BaTb U XPaHUTb Ha
MNOCKOWN YCTOMUYMBOM TEPMOCTONKOW NMOBEPXHOCTH.

«[lepen ycTaHOBKOW YyTiOra Ha MOACTaBKY cnegyeT
ybeanTbCA B ee yCTOMUYNBOCTN.

«OTKNoYanTe NpMboOp OT CeTu: nepes HanoaHeHneMm
WM NPOMbIBKOW pe3epByapa C BoAouW, nepeg
0uMCTKOM Nprbopa, NoCNe KaXKAoro MCnosb30oBaHUA.

«He cnepyet ocTtaBnAtb getert 6e3 npucmoTpa, ecnu
BO3MOXHO, YTO OHM HAYHYT UrpaTb C NPUOOPOM.

«[lpy BKNOYEHUN B CETb WNAM OCTbIBaHWW MOCeE
NCcnonb3oBaHMA nNpubop W ero WHyp cnegyet
pa3meLLaTb B MeCTax, He[OCTYMHbIX ANA AeTe MnagLwe
8 ner.

«fletT cTapwe 8 neT, nAuua C MOHVKEHHbIMU
dun3nyeckumy, YyBCTBEHHBIMU WAN YMCTBEHHbLIMU
CNOCOOHOCTAMM, @ TaKXKe He MMeBLLME paHee OnbiTa
paboTbl C NPGOPOM MOryT MCNOSIb30BaTb AAHHbIN
Npnbop TONbKO MOC/e NONYYEeHUA WHCTPYKUUIA NO
6e30NacHOCTUN 1 CBEAEHNI O BO3MOXHbIX PUCKAX.

«[letam 3anpewaeTca uncTuTb npubop 6e3 Hag3opa
B3POC/bIX.

« MoBpexaeHnsa nopoLwBbl yTiora 1 GyHKLMM 06paboTKm
MapoM 13-3a NCNONb30BaHUA HENPaBUIIbHOW BOAbI (CM.
"KaKyto BOA4Y MOXHO MCNONb30BaTb?") N OTCYTCTBMA
obcnyxunaHua (cm "YganeHue Hakunu'") He ABRAKOTCA
OCHOBaHMeM 1A BO3BpaTa No rapaHTuu.

He cnepyet ncnonb3osatb Npmbop nocne nageHna Ha
non, Npu HanuumMm BUANMbIX fedeKToB, yTeuek nnm
HencnpasHOCTel. 3anpelyeHo pasbrpaTb npubdop. Bo
n36exaHne HeCYaCTHbIX CJIyYaeB ero OCMOTP AOMKHbI
NMPOBOAUTb  COTPYAHUKN  CepTUOMLMPOBAHHOIO
CepBUCHOTO LieHTpa.

+ [loBepXHOCTM C TaKMM 3HAuyKOM, a TaKxe

& nogowsa yTiora npu paboTe MMEKT OYeHb

BbICOKYIO ~ TemmnepaTypy. He cnepyet
NprKacaTbCA K HUM 0 MOJIHOTO OCTbIBaHMA.
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BAXHO!

«YTIOr CnepyeT BK/YaTb TONbKO B CeTb C HanpskeHuem 220-240 B. Bcerpa
ucnonb3yiite pos3eTky C 3a3emsieHunem. [lofKnoueHne K ceTam C ApYyrum
HanpsXXeHnem MOXeT BbI3BaTb HEMOMNPaBUMyo MOSIOMKY Nprnbopa. fapaHTya B 3ToM
cilyyae aHHynupyeTca.

« Ecnu ncnonb3syetca yanuHUTenb, OH JOMXKeH ObiTb 3a3eMieH 1 MeTb AOMYCTMYIO
HOMUHasbHYI0 cuny Toka (16 A).

« MoBpexAeHHbIN WHYP clefyeT 3aMeHUTb B CepTUGULMPOBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe BO M36exaHue HecYacTHbIX Clyyaes.

« Mpwu oTKNOUEHNN NpUbopa He TAHUTE 3a LWHYP NUTaHWA.

+ He norpyxavite napoBson yTior B BOAy WU APYrylo XUAKOCTb. He nomewarite
npubop NoA CTpyto BOAONPOBOJHON BOADI.

- He gonyckariTe NpYKOCHOBEHNA LWHYpPa K NOAOLLBE yTiora.

« Mpu paboTe yTIOr BbIMYCKAET Nap. TO MOXKET NPUBECTU K OXOram, 0CO6eHHO npu
rna)xeHnn Ha Kpato rmaguibHON JOCKU.

« He HanpaBnAiiTe nap B CTOPOHY JIIOAEI UK KUBOTHbIX.

+B uenAx 6e3onacHOCTU MpubOpP MpPOBEpeH Ha COOTBETCTBUE [AENCTBYIOLMM
CcTaHAapTam U HopMaMm (HW3KOe HanpsaXeHve, SNeKTPOMarHMTHas CoBMeCTUMOCTb,
3aLUMTa OKpyatoLLelt cpeabl).

- /3penve npepHasHayeHoO TONMbKO ANA JOMAalUHEro ucnonb3oBaHuA. B cnyvae
KOMMepPYeCKOro VCMosib30BaHNA, HeloNyCTUMbIX AeCTBUN, a TakKe HapyLleHNK
VHCTPYKLUIA MPOV3BOANTENb HEe HeceT Kakon-Tmbo OTBETCTBEHHOCTM, a rapaHTuA
aHHynupyertca.

: 8:3Au4|/|TA OKPYKAIOLLIEV CPEbI

® W3genve copepXnT MmaTepuanbl, NPUrOAHbIE K MHOFOKPaTHOMY WCMOMb30BaHUIO WAN
nepepaboTke.
2 Mpunbop cneayeT yTMAM3MPOBaTh B COOTBETCTBYIOLIEM NYHKTE C6OPa OTXOA0B.

CoxpaHunTe NHCTPYKLMIO

YTIOIN C NMAPOYJTAXKHUTEJIEM ROWENTA DW92XXXX

WU3rotosneHo B l'epmaHum ans xonaunura “GROUPE SEB”, France

(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
I'pyn CEB, Wm3H Aato Mtu bya Jle 4 M - bl 17269134 Jkionun Cepekc dpaHc
OduunanbHbein NpeacTaBuTens, umnpopTép - 3A0 “I'pynna CEb-BocTok”
125171, r. MockBa, JleHUHrpaackoe w., A. 16A, ctp. 3 ten. 213-32-32

NHdopmMaums o cepTudukanmu:

o CepTudukar cootsetcteus Ne TC RU C-FR.A27.B.00613
o Cpok aencTeuma € 29.09.2014 no 28.09.2019

e Boigan OC OO0 «MHTEPCTAHOAPT»

CoOTBeTCTBYIOT TPebOBaAHUAM:

e TP TC 004/2011 "O 6e30MacHOCTM HU3KOBOILTHOrO 0bopyaoBaHus", yTB. Pewe-
Huem KTC o1 16.08.

2011r. Ne768.

e TP TC 020/2011 "DneKkTpoMarHUTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPeacTB", yTB.
PeweHunem

KTC o1 09.12.2011r. Ne879.

Cpok cnyxbbl u3fenus 2 roga C Aatbl NPOAAXM B YC/IOBUAX SKCMIyaTaLMM U XpaHe-
HUA NPy
Temnepatype ot 0°C go 40 °C

EAL
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OMNCAHUE

1. KK-gncnneit ¢ 3neKTpOHHbIM 8. KHomka camooumuieHns
PerynATopom Temneparypb 9. Pacnbinutens
2. KHorka napoBoro yaapa 10. Hocnk
3. Bkn.nap w7 / Belkn. nap % 11. Nogowsa
4. Whyp 12. OTBepcTyie Ans 3anonHeHua
5. PykosTKa 13. Perynatop Temneparypbl
6. KHomka pacnibineHus 14. Koxyx
7.

Pesepsyap ans Bogb!

STEAMFORCE - OMNTUMN3NPOBAHHAA OYHKLMA. ..

HecmoTpa Ha HeGonbluoi pasmep, mexaHusm Steamforce coueTaeT B cebe MOWHOCT U
dYHKUMOHaNnbHOCT 6narogapsa KOMMAaKTHOMY BCTPOEHHOMY mnaporeHepatopy. [peBocxopHas
NPOU3BOANTENBHOCTb NaporeHepaTopa (A0 230 r/MUH), a Takxe pasnyyHble PeXVMbI BbiNycKa napa
(@0 65 r/mmH) obGecneurBaloT MpaKTMYeckm Ha 50% Gonble napa* npu rnaxke.
J[lononHUTeNbHbIA Nap, NPOHMKAWWIA B BOMOKHA TKAaHW — BOT CEKPET MAeanbHOW TMaxkn
[ONITOBPEMEHHbBIM Pe3y/IbTaToM.

JlaTunK ABMKEHUA ABNAETCA NHTENNEKTYaNbHOW CUCTEMON, KOTOpas BPEMEHHO OCTaHaBIUBAET
BbINYCK NMapa, KOrAa yTior He ABVXKETCS, flaXe eCNvi OH YCTAaHOBIEH FOPK30HTaNbHO. [laHHaA GyHKLUMUA
yCTpaHsaeT 6ecrnonesHblil pacxof napa, Koraa Bbl 3aHATbI C OAeX 0!

B xope rnaxku Ha MK-gmcnnee otoGpaxaetcs BblGpaHHbIA TWM TKaHW, a NOCNe LOCTUXEeHUs
HeobXoAVMON TeMnepaTypbl NoNb30BaTeNb BUAWT Ha AVCMIee TOYHOE 3HayeHKe. ITo no3sonaeT
naeanbHo 3alWUTUTb laxke Camble AeNNKaTHbIE MPeAMETbI OAEX/bl.

*no CpaBHEHUIO C yTIOroM 6e3 BCTPOEHHOro Hacoca

MEPEA NCNOJIb3OBAHUNEM

BHVMAHWE! Mpexxae Bcero, HEO6XOAMMO yaanuTb Haknenky cooky (fig.1).

OctopoxHo! MMepes nepsbiM NpriMeHeHnem GYHKLMM Mapa PeKOMEHAYETCA MPUBECTU NPpUGop B
rOPY30HTANIbHOE MOJIOXKEHIIE B CTOPOHE OT TKaHM 11 HECKOSbKO pa3 HaxkaTb KHOTMKY NMapoBOro yaapa.
Mpy BKAOUYEHNM GYHKLMM NEPBbIE HECKOBKO pa3s BO3MOXHO MOsABIeHVe Ge3BPEeAHOro 3anaxa v
He6ObLLIOrO KONMUeCTsa AbiMa.

3TO He MOBMAET Ha PabOTy YTiora v BCKOPE MPeKpaTuTCs.

Take Mmpy MepBoM UCMOMb30BaHUM BO3MOXHO Hannuve HeGOMbLUMX YacTWL, Ha MOAOLWBe. JTO
CBA3aHO C MPOLIECCOM MPOK3BOACTBA U HE OKasblBAaeT HUKAKOro BAMAHUA Ha opexay. [laHHoe
ABMEHVE BCKOPE McyesaeT. YTobbl YCKOPUTb YCTPaHEHWe STUX YacTul, WUCMonb3yiTe GyHKLMIo
camooumwenms (fig.13a — 13b) v cnerka BctpsixHuTe yTIOT.

KAKYIO BOOY NCMNOJIb3OBATb?

YTIor paccynTaH Ha UCMONb30BaHWE HEOUMLIEHHOW BOAOMNPOBOAHONW BOAbl. B cnopHbIX ciyyaax
cnepyeT o6paTUTbCA B COOTBETCTBYIOLLYIO KOMMYHanbHyto cnyx6y. Ecnu BogonposofHaa Bofa
C/INLLKOM XeCTKasA, MOXHO CMeLLaTb ee C ANCTUIMPOBAHHOW MU AeMUHepanv3poBaHHON BOAON B
nponopunn 50% Ha 50%.

BHUMAHWE! MNpwn Harpese BO BpeMA NCNAapeHNA NPOUCXOANT KOHLIEHTPALIMA 3/1EMEHTOB,
coaepxalumxca B Boge. Huxe npuseaeHbl TUMbl BOAbI, COAEPXKalLieil OpraHuyecKme YacTuLbl
1 MVHepasibHble BelecTBa, KOTOPble MOTYT Bbi3BaTb NOABMIEHE OPbI3T, KOPUUHEBbIX
NOJTEKOB, a TaKkXKe NpeX/aeBPemMeHHbI U3HOC nprbopa:

He cnefyeT ucnosib30BaTb BOAY M3 CYLUWIbHbIX aBTOMATOB, apOMaTU3NPOBaHHYIO U
YMAryeHHyo Boay, BOAY U3 XON0A4UNbHbIX KaMep, akKyMyIATOPOB U KOHAULMOHEPOB,
Hepa3seAeHHYo ANCTUNINPOBAHHYO TN AEMNHEPaTN3NPOBaHHYO BOAY. Takxe He cnepyet
NCNoNb30BaTb KUMNAYEHYIO N 6yTVIJ1VIpOBaHHyIO MWHepasibHy1o BOAY.

NCMOJIb30OBAHUE

1 - HanonHeHune pe3epByapa Boaou

« Mepep 3anuBKoi BoAbl CneayeT BblkMounTb yTior n3 cetw fig.2.

+ YCTaHOBUTb perynaTop Temnepatyp Ha MuHumManbHoe 3HadeHme fig.3.

+ OTKpbITb KpbILWKY HanueHoro oteepcTus fig.4. 3anonHuTb pesepsyap go otmetku Max fig.5.
3aKpbiTb KPbILLKY HalIMBHOTO OTBEPCTUA 1 BEPHYTb YTIOT B TOPK3OHTANIbHOE MONOXKEHNE.

« Tenepb Npnbop MOXHO BKNtOUUTL B ceTb fig.6.

2 « YcTaHOBKA Temnepatypbl

YTior obopyaoBaH ¢yHKUMeln Autosteam AnA aBTOMATUYECKOW SNEKTPOHHOW AO3MPOBKM Mapa:
KONMYeCTBO Napa 1 TemnepaTtypa COOTBETCTBYIOT BbIGPAaHHOMY TUMY TKaHW, YTO NO3BOMAET 4OCTUYb
onTUManbHOro pesynbTarta. Beibepute Tmn TkaHu Ha aucnnee fig.7, nosopauuBas perynatop
Temnepartypbl. A KaX[Oro TUMa TKaHW 3apaHee 3afaHO OMTMMANbHOE MONOXKEHWE perynsatopa
Temnepartypbl, 4To NO3BONAET JOOUTLCA NAeANbHOTO pe3dynbTaTa. TakKe MOXHO YCTAaHOBUTL PEXNM
TNaXKMN B COOTBETCTBUN C MEXAYHAPOAHBIMU 0G03HAUEHUAMY TEMNEPATYPbI * o+ o,

Korga nogoLwsa yTiora fOCTUraeT 3ajaHHOM TemnepaTypbl, UHAMKATOP BbIGPaHHOrO TvMa TKaHu Ha KK-
AvnCree nepectaeT MUraTb 1 oTobpaxaetca noctoaHHo fig.7. MoxHo npucTynatb K rnaxke.
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MONNOXEHME MEXXOYHAPOOHOE
TUIMTKAHN PEMYNIATOPA OBO3HAHEHIE OBO3HAYEHME
Heiinon
(CVIHTe.TVI"IeCKVIe NYLON a
TKaHU: BUCKO3a,
nonumacrep)

LWenk SILK a
LWepcTtb WOOL a
Xnonok COTTON a

JeH LINEN a

BHUMAHMWE! Harpes yTtora npouncxogut bbicTpee, 4em ocTbiBaHne. PekomeHayeTca HaumHaTb
rNaxKy C TKaHen, TPebyoLMX camblX HU3KMX TemnepaTyp. ECnv Belyb cOCTOUT U3 HECKONbKUX

TKaHen, cnefyet yCTaHaBAMBaTb PEXM CaMON AENNKATHOW U3 HUX.

COBET. Kpaxman cneflyeT pacnbifisiTb Ha BHYTPEHHIOK CTOPOHY OAEXAbl, KOTOPYIO Bbl FNaguTe.

3« Cyxan rnaxka

YcTaHoBWTE peXxnum , UTOGbI FNaauTb 6e3 Napa. 3TOT BapyaHT MOAXOANT ANA [eNIMKATHBIX TKAHEN 1
3aBepLUeHNA MaKKu.

4 . [NakKa C MapOM (aBTomaTiyeckas AO3MpOBKa Napa 1 NapoBoli yaap)

YcTaHOBWTE YTIOT Ha \i7 NaXKy C napoMm. Baw yTior ocHalyeH BCTPOEHHbIM KOMMaKTHbIM
naporeHepaTopoM, BbiMycKawoLWym Ha 50% Gonblue napa B TKaHU. KonmyecTBo napa v Temnepatypa
PerynupytoTcs B 3aBUCHMOCTI OT BbIGPAHHOTO TUMA TKaHW.

5. I'Iaposom yaap (npu temnepatypHOM peume (=) unu Bbille)
HaxmuTe KHOMKY NapoBoro yaapa, YTo6bl BbIMyCTUTb MOPLMIO Napa (Mpu 3TOM B paioH HOCKKa nap

nopaetcs ycunerHo) fig.8. TouHbi yaap napa nossonset y6patb 0COGeHHO ynpsmble cknagku. Mexay
NapoBbIMU yAapamm CliefyeT HEMHOTO BblXKAATb.

BH/IMAHME! Heob6x0aMMO BbIXWAaTb HECKONBKO CEKYHA MeX/y NapoBbIMM yaapamu, a Takxe
BbIX/aTb MOKa NOTOK Napa NCCAKHET, NPeX/e Yem CTaBUTb YTIOr BEPTUKA/bHO.

6. BepTVIKaJ'IbeIIZ FlapOBOVI yAap (npu TemnepatypHOM pexume (s) Uiu Bbille)
YT06bl BbIPOBHATL TKaHb KOCTIOMa, NAXKaKa, 06K, LUTOP U T4, YAEPKUBAITE YTIOr B BEPTUKaNbHOM
NONOXEHWUM 1 HaXMUTE KHOMKy naposoro yaapa fig.9. Mexay naposbiMy yaapamu ciepyet HEMHOTO
BbKAATb.

BHUMAHMWE! 3anpelyeHo HanpasnaTb Nap B CTOPOHY SIIOAEN UK XKNUBOTHbIX!

COBET. YT06bI HE MOBPEANTDL AENMNKATHBIE TKAHW, pacrnonaranTe yTior B 10-20 cm oT n3genus.
7 « Pacnbinutenb

HaXmuTe KHOMKY pacrbiieHus, 4Tobbl yBAaXKHWUTb CKNafKW, KoTopble nioxo pasrnaxwsatorcs fig.10.
DYHKLMIO pacnbieHna MOXXHO NMPUMEHATb Mpw Nto6oii TemnepaType.
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8 - 3aluMTa OT NpoTeKaHuA
[laHHaA $yHKLMA He AonycKaeT NPOTeUKM BOAbI NPU HeJOCTaTOYHOI TemnepaType NOoAOLLBbI yTiora.

9. (DyH KUMA aBTOMaTU4YeCKOro oTktovyeHnA
+B uenax 6e3onacHOCTW Npu6OpP OCHaLleH (YHKLMEN OTKMIOYeHUA NUTaHUA W BKJIOYEHUA
cooTBetcTBylowero nHavkartopa fig.11. 3ta pyHkuma cpabaTbiBaeT B crieyiowmx Ciyyasx:
- YTIOr HaXO[UTCA B BEPTUKANIbHOM NONOXKEHUMN 6€3 IBUKEHNA B TeUeHe 8 MUHYT
- YTIOr NIeXXUT Ha NoAoLLBe UK Ha 6OKY B TeueHve 30 ceKyHf
Y106bl yTIOr BHOBb BKJIIOUMIICS, JOCTAaTOUHO MOABUTaTb M, MOKa He MoracHeT Npeynpexaalowuii
MHAMKaTOP.

RU

MNOCHE NCMNOJIb3OBAHMA

10 - OcBOOOXEHME pe3epByapa
Otkntounte yTior fig2. MonHocTblo BbineliTe BoAy n3 pesepsyapa fig.12.
YctaHosuTe perynsaTop Temnepatypbi fig.3 B nonoxerue Min. OcTaBbTe yTiOr BHICOXHYTb %

11 « XpaHeHune
I'Ipe)Kp,e 4yem CBOpayuMBaTb LWHYP BOKPYr yTiora, 4OXKAUTECH €ro NOJIHOro OCTbIBAHUA. XpaHVITb yTior
cnepyert B cyxom 6e3onacHom mecre fig.14.

BHUMAHWE! 3anpelueHo HamaTbiBaTb LUHYP Ha HEOCTBIBLUWI yTior. He cneflyeT xpaHuTb yTior B
TOPU30HTANIbHOM MONOXEHNN.

YXO4 N O4YNCTKA

Mepep Tem Kak NPUCTYNUTb K NpoLieypam yxofa 1 OYUCTKY YTiora, CneayeT BblK/IOUNTb ero n3
CEeTN N A0XKAATbCA NOTHOro OCTbIBaHUA.

12 - 3aWmTa oT HaneTa

YTior cogepxnt KOHTeIhHep, KOTOprﬁ obecneynsaet 3almnTy OT HaneTta.

STa ieTanb CyLeCcTBEHHO NPOASIEBAET CPOK IKCMyaTaLmy npruéopa.

KOHTeVIHep C 33LI.|,VITOI7I OT HaneTa BXOAWUT B CUCTEMY pe3epByapa ANA BOAbl N He Tpe6yeT 3aMeHbl.

13 « OuncTtka yTiora

lMocne Toro, Kak NpUGop OCTbIA, CIeAyeT NPOTEPETb €ro BAAKHON CanpeTko uim rybkoi. MoxHo
MCMonb30BaTh HeabpasyBHbIE YNCTALLME BELLECTBA.

Take MOKHO 1Cronb3oBaTh Habop Ans ounctkn ROWENTA ZD100 D1. Mocne o4ncTKy NoaoLwBbI

HaXMUTE KHOMKY CaMmOOUMLLEHNA, YTOBbI YAANNTL OCTATKY YMCTALLEro CPeacTBa 13 OTBEpPCTUiA AnA
BbIXOAa Mapa.

BHUMAHMWE! He cnepyeT ncnonb3oBaTb OCTpble NpeAMEeTbl Uy abpasvBHble BelecTsa Asis

OUNCTKM MOAOLLBbI M [PYruX fieTaneil npnbopa.

14 . (DyH KUMA CaAaMOOUUNLLEHWUNA (npoaneBaeT CPOK SKCMNyaTaLuuy yTiora)

BHUMAHWE! 3anpeljeHo ucnonb3oBatb BellecTBa ANA yAaneHUA HaneTa (Aaxe ecnn oHu

PeKNammnpyoTca Kak npyMeHVMble K NapoBbiM yTIOraM). 3TO MOXeT Cepbe3HO NOBPEANTD YTIOT.

DyHKLIMA CAMOOUMLLEHNIA BbIMbIBAET rPA3b 11 YaCTULIbl HafleTa M3 Kamepbl noaauy napa.

1. HanonHute pesepsyap 06bIYHON BOAOMPOBOAHO BOAOV 10 MakCMMasbHO OTMETKY W HarpeiiTe yTior
[10 TemnepaTypbl ««. BoikiounTe nap.

2. BblkniounTe yTIOT 13 CETU U [lepKITe rOPU3OHTaNbHO Hajl PakOBUHOW.

3.B TeyeHune 1 MUHYTbI yAepXKMBaiiTe KHOMKY camoounLeHna (puc. 13a-13b) cnerka BCTpAXVBas yTIOT.
Ipu 3TOM HauHeTCA 06pa3oBaHyie Napa. Yepes HECKOMbKO CeKyH[] 13 MOfOLLIBbI NONbETCA BOfja, KoTopas
BbIMOET rPA3b 1 YaCTWLbl HaNeTa U3 Kamepbl Nojauu napa.

4. BKntounTe yTIOr B CETb 11 BHOBb JlaiiTe eMy HarpeTbca. [opoxaunTe, Noka BoAa NOMHOCTbIO He UCNapuTca.

5. BblKnioumTe Npr6op 13 CeTV 1 MO3BOJILTE €My OCTbITh. [oC/Ie MOIHOTO OXNaXAeHA MOAOLBbI NPOTPUTE
ee BNaxxHow candeTko.

COBET. PekoMeHAyeTCA NCMONb30BaTb GYHKLMIO CAMOOUNLLEHUA MPYMEPHO pa3 B ABE HEAENN.
Ecnu Boaa oueHb »ecTKas, npoueaypy ciefyeT NOBTOPATb KaXaylo Hefento.
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BO3MOMHbIE HEMONAOKWN

Henonapka

MpuunHa

Pewenne

YTIOr BK/IOYEH B CETb, HO NOAOLIBA
0CTaeTCA XONOAHOMN.

OTCyTCTBYET 3NEKTPUYECTBO.

TpoBepbTe, XOPOLLO NI BUNKa
BCTaBNEeHa B po3eTky. [onpobyiite
BKINIOYUTB YTHOT B AAPYTYIO PO3ETKY.

YCTaHOBNEHO CULLKOM HU3KOoe
3HayeHune Temneparypbl.

YctaHOBUTe Gonee BbICOKOe
3HayeHune Temneparypbl.

Cpaborana cuctema
ABTOMATIYECKOTO OTKIIHOUEHMS.

Mopgurarite yTiorom.

Caunwwkom mano napa.

YCcTaHOBNEHO CNLIKOM HU3KOe
3HayeHune TemnepaTypbl.

YCTaHOBUTE TemrepaTypy B PeXuMm,
COOTBETCTBYIOWWIT GYHKLMM Napa.

HepnocTatouHo Bogbl B pesepsyape.

HaronHute pesepeyap Bogoi.

CpabartbiBaeT 3awuta ot
npotekaHus (§ 8).

[LoxanTech, Noka nogoLwsa
Harpeetca o Heob6xoaMMON
Temnepatypbl.

KopuuHeBble noaTekm Ha NogoLwBe
yTiOra OCTaBNAKT NATHA Ha TKaHU.

HaneT Ha Kamepe nogaum napa
VN Ha noaoLlBse.

Vicnonb3yitte GyHKLmIO
CaMOOUMLLEHNA, a 3aTeM OUNCTUTE
yTIOT.

Vicnonb3oBaHuie cpeacTs ot
Haneta, NapdoMMPOBaHHBIX

VNI apOMaTM3MPOBAHHBIX
106aBOK.

3arpeLLeHo MCronb3oBaTb
KaKkvie-nnbo cpefcTsa npoTve
HaseTa, a Takke [06aBNATb

nappoM1poBaHHbIe W
apoMaTV3MPOBaHHble
BeLLeCTBa B BOAY
pesepByapa.
Wcnonbayiite GyHKLmMi0
CaMOOUULLIEHNA 1 O4UCTUTE YTIOT.

B otBEpCTUAX MOAOLLBbI CKONUANCH
BOJIOKHa TKaHW, KOTOpble
NepPUOANYECKI 3aropatoTCa.

OuuncTnTe NOAOLLBY MPU NOMOLLYY
HeMeTanNYecKomn MoYanku.

HepoctatouHo xopoLuo
npononockanock 6enbe, 160
nonbITKa NOrNaauUTb TONbKO YTO
Kyrn/eHHyo BeLp.

TwatenbHo npononowyure Gesnbe.

Vicnonb3oBaHue Kpaxmana.

Kpaxman npu raxke cnegyet
pacnbinATb Ha 06PaTHY0 CTOPOHY
TKaHu. Mocne rmaxku Heo6XoanMo
OYMCTUTb NOAOLLBY yTHOra.

Mcnonb3oBaHue HepasbaBneHHON
NCTUANMPOBaHHON/ AeMIHepanit
3MPOBaHHON UNN YMATYEHHON
BOfbI.

[cTunnnpoBaHHyio/aemM1Hepanu3s
1pOBaHHy0 BOAY cieayeT
11CNonb30BaTh, TONbKO pa3basus ee
TaKIM e KONYecTBoM
BO/IONPOBOAHOI BOADI.
Vicnonb3yiTe dyHKUMIO
CaMOOUMLLEHUA 11 OYNCTITE YTIOF.

YTior npoTekaet

3noynotpebnenne dpyHKLnei
MapoBoro yaapa.

CAvwKoM HU3Kan Temnepatypa
MOAOLLBbI.

Heobxoanmo yBennuutb
nepepbiBbl MEXAY NapoBbIMUA
yaapamu.

YcraHouTe Gonee BbicoKoe
3HaueHue Temneparypbl.

Mpu Nto6bIX APYTMX BO3MOXHbIX HeMosafKax obpallaiiTech B aBTOPU30BAHHDBIN CEPBUCHDIN LIEHTP

ANA NPOBEPKM yTiora.
www.rowenta.com

Bo3Mo»HO BHeceHme n3meHeHun!
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PEKOMEHAALII 3 TEXHIKU BE3NEKU

- byab nacka, yBaxHo npoumnTtanTe Lo iIHCTPYKLUIIO i
306epexiTb il AnA BUKOPUCTaHHA B MallbyTHbOMY.
- 3a00pOHAETbCA 3anuwaTtn npunag 6e3 Harnagy,
AKLWO BiH NigKNOUYEeHNN [O enekTpomepexi, a
TaKOX, AKLLO BiH HE OXOJI04XKYBaBCA BNPOAOBXK 1
rogviHW.
MoTpibHO BUKOPMCTOBYBaTM i 3anuLwaT NPAcKy Ha
PiBHIN, TBEPAiN Ta TEPMOCTINKIi NOBEPXHi.
Konn Bu Knagete npacky Ha nigcTaBky,
nepekoHanTecs, Wo nigcTtaBka CTirKa.
3aBXAwn Bif'egHYynTe Nnpunag Bi enekrpomepexi,
nepL HiXX HanMBaT BOAY abo MUTU KOHTeNHep AnA
BOOW, nepen MOro OYULEHHAM, a TakoX NicsA
KOXKHOIO BUKOPUCTAHHA.
CnigkynTe, Wo6 AiTn He rpanuca 3 Npuagom.
36epiranTe Npacky Ta WHYp NoAani Big Aiten meHwe
8 pokKiB, KONM nNpunag OXONOAXKYETbCA abo
nia’€qHaHM 0O eNeKTPoOMepeEXi.
MpunagoMm MOXyTb KOPWUCTYBATUCA [AiTU, AKUM
BUMOBHWMNOCA 8 POKiB i 0cobu 3 obmexeHMMun
bisnyHuMKM,  yyTTEBMMM  abO  MCUXIYHUMM
MOX/IMBOCTAMW, @ TaKOX TWUMMK, XTO He Mae€
HeoOXigHOro [oCBiAy | 3HaHb, AKWO BOHMU
3HaxopATbCA nig  Harnagom, abo oTpumanu
IHCTPYKLUiT CTOCOBHO 6e3MeyHOro BUKOPMCTAHHA
npunagy i yCBifoOMOTb NOTEHUiNHY Hebe3nekKy.
3ab60pPOHAETLCA BMKOHYBATU OUYULLEHHA Ta AOMNAL,
[iTbmMu 6€3 Harnagy.
MNMowKoAKeHHA NifOLWBM NPacKy i PyHKLIT 06p0oOKK
napoto yepes BUKOPUCTAHHA HENpPaBMbHOI BOAM
(omB. "AIKy BOAy MOXHa BuKopuctosyBaTu?") |
BiACYTHiCTb 06cCnyroByBaHHA (amB "BupaneHHa
Hakmnny") He € NiACTaBO ANA NOBEPHEHHA 3rigHO 3
rapaHTi€lo.
3ab60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBaATU Npunag nicns
TOro, AK BiH BMaB Ha nignory, MiCTUTb BUAUMI
O3HaKM MOWKOLXKEHHA, NpOoTikae abo noraHo
npautoe. 3abopOoHAETbCA PO3bUpaTN NPUCTPIN Ha
petani. Ina yHMKHeHHA Hebe3neKu, BigHECiTb NOro
Ha OiarHOCTUKY [0 aBTOPM30BaHOro CepBiCHOro
LeHTpY.
« [leTani 3 Tako NO3HAYKO i MifoWBa NPacku
Ay»e HarpiBatTbCA Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He
TOpPKaNTeChb 1O HMX, MOKN Mpacka He OXOJSIoHe.
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BAXK/IUBI PEKOMEHAALIIT

- Hanpyra Baluoi enekTpomepexi NoBrHHa BifnosifaTy Hanpysi npacku (220-2408).
MNipkntoyaliTe Npunag nuwe Ao po3eTku 3 3azemneHHAM. ig'eqHaHHA npunagy fo
PO3€eTKM 3 HEBIJNOBIAHO HAMPYrol0, MOXe CMPUYMHUTL HENOMPABHI YLLIKOAXKEHHA
NpacKu Ta aHy/loBaTH rapaHTito.

+ IKLLO BV KOPUCTYETECH NPOAOBKYBayeM, NepeKoHanTeCh, WO BiH Bifnosifac Hanpysi
i cuni ctpymy npunagy (16A), a TakoX LLO BiH 3 3a3eMSIEHHAM i MOBHICTIO PO3MOTaHUIA.

« AIKLLO LWHYP XKMBJIEHHA MOLKOLXEHO, Or0 NOTPIGHO 3aMiHWTV B aBTOPU30BaHOMY
cepBiCHOMY LIEHTPI, WO6 YHUKHY TV Hebe3neKu.

« He TArHITb 3a WHYp, WO6 BUTATHYTW NOTO 3 PO3ETKN.

+ He 3aHyptoviTe npacky B BoAy uv iHWY piavHy. He TpumanTe i nig KpaHom.

« CnifgKyWiTe, WOo6 WHYP KMBNEHHA He TOPKaBCA A0 MiAOLIBMW NPacKu.

- Baw npunag reHepye napy, Aka MoX<e BUKMKaTK OMikK, 0co6nunBo, konv By npacyete
6ins KpaiB NpacyBasbHOI AOLIKM.

« Hikonu He HanpaBnAnTe NOTiK Napu Ha MO Y TBAPVIH.

« [1na Bawoi 6e3neku, Lel Nnpunag BiagNoBigae BCiM YMHHUM CTaHAAPTaM | OTOXKEHHAM
(AnpeKTrBaM NPO HM3bKY HaMpyry, eNeKTPOMarHiTHY CYMiCHICTb i 3aX1CT AOBKINNA).

« Llei npunag po3po6neHo BUKIOYHO ANA BUKOPUCTaHHA B JOMALUHiIX yMoBax. byab-
AKe BMKOPUCTAHHA 3 KOMEpPLiHOK MEeTOl, HempaBuSibHE BUKOPWCTaHHSA, abo
NMopYLIEHHA YMOB iHCTPYKLUT 3BiNnbHAE BUPOOHUKa Bif 6yAb-AKOI BinoBifanbHOCTI i
CKaCOBYE rapaHTito.

3AXUCTIMO JOBKIUIIA!

® Baww npunag MicTuTb WiHHI MaTepianu, ki MOXHa NOBTOPHO BUKOPKCTaTK abo nepepobuTy.
2 BigHeciTb 10ro 4o MiCLIEBOro NYHKTY NPUINOMY BUKOPUCTAHOI TEXHIKN.

36epiranTe L0 iIHCTPYKLitO

20



onnc

1. CsitnogiogHWi eKpaH 3 eNeKTPOHHUM 8. KHonka camoounieHHs
KOHTpOnem Temneparypu 9. Po3npuckyBay

2. KHorKa BuMycKy napu 10. B1COKOTOUHMIN HOCUK

3. MMapa BBimk. % / Napa BMMK.% 11. Nigowsa npackn

4.  UHyp KuBNeHHs 12. OtBip ANA 3anoBHeHHA pe3epByapy

5. Pyuka 13. KHorka perysioBaHHs Temneparypm

6. KHoMKa po3npucKyBaHHs 14. 3agHa kpnwka

7.

KoHTelHep ana soan -

STEAMFORCE, NOTYXHA IHHOBALIIA...

HeBenwka 3a po3mipom npacka Steamforce noeaHye B cO6i NOTYXKHICTb | NPOAYKTUBHICTb 3aBAAKMN
BOYJ0BaHOMY KOMMaKTHOMY NaporeHepaTopoBi. 3aBAAKN HE3PIBHAHHI NOTYXHOCTI reHepaLii napw,
wo pocarae 230r/xB. i MOXNMBOCTI perynoBaHHA KinbKocTi napu Ao 65r/xB., npacka Steamforce
reHepye Ao 50% 6inblue napn* Ha BonoKHa Bawoi 6inusHu. Lia fofaTtkoBa KinbKicTb napw, WwWo
NPOHWKAE BCEPEAVIHY BOMIOKOH — CeKpeT AOCKOHANoro npacyBaHHs i JOBrOTPMBaNOCTi pe3ynbTaTis.
JaTumk pyxy - Lie iHTeNneKTyasnbHa C1CTeMa, Aka TUMUYacoBO 3YMUHAE BUMYCK Napu, KON npacka He
PYXa€TbCA, HABITb AKLLO BOHA PO3TallOBaHa ropu3oHTanbHO. Lia dyHKLin ycyBae BignpawboBaHy napy
nif, yac 06pobku opary!

BrnipopoBsx npacyBaHHA, Ha CBITNOAIOAHOMY eKpaHi Bifo6paKaeTbCca TUN BUOPAHOT TKAHWMHW: AK
TiNbKM Npacka AocArna HeobxigHoI TemnepaTypy — Lie NOBIAOMIAETHCA KOPUCTYBady 6e3nocepesHbo
yepes ekpaH. Takunii cnoci6 ifeanbHO NiAXOANTD AN1A 3aXVUCTY AeNiKaTHUX TKaHWH.

* B NOPIBHAHHI 3 Npackoto 6e3 Hacoca

MEPEJ BUKOPUCTAHHAM

BAXJIUBO lMepea nepLuvm BUKOPUCTAHHAM, 3HIMITb Hakneiky 360Ky fig.1

3acTepexeHHsa! lepen nepwym BUKOPWUCTAHHA Npackyu 3 OyHKUiEl reHepauii napw,
PeKOMeH[IYEMO KinbKa CeKyHf BWMyCKaTu mapy B FOPU30OHTaNbHOMY MONOXEHHI noaani Bif
6in13HM, TOBTO HATUCHITL KHOMKY reHepaLlii napw Kinbka pasis.

Mip yac nepwmx KinbKoX BUKOPWUCTaHb, MOXNVBa MOABa HELIKIAIMBOro 3anaxy i HeBenukoi

KiNbKOCTi Anmy.

Lle HifAiK He BNIMHE Ha BUKOPUCTaHHA NPACKM i LWBUAKO NPUMUHUTHCA.

Mip Yac neploro BMKOPWUCTaHHA 3 NIAOWBN MOXYTb BUAINATUCA ManeHbKi yacTouku. Lle —
pesynbTaT BUPOGHMYOro npouecy i He 3awkoauTb Bam um Bawin 6inusHi. Yepes Kinbka
BUKOPWUCTaHb, BOHM 3HUKHYTb. LLo6 Le cTanoca wWBMALWE, CKOPUCTANTECh KHOMKOW
camoounuieHHs (fig.13a — 13b) i 3nerka notpycitb npackoto.

AKY BOAY CiA BUKOPUCTOBYBATI?

Balua npacka BUroToBneHa 3 ypaxyBaHHAM MOXINBOCTI BUKOPUCTaHHA HeouHLLEeHOT BOAM 3-Nif KpaHa.
Y BUNafKy BUHVKHEHHA CyMHIBIB, 3BePHIiTbCA 0 NOCTauasbHKKa BoAW y Bawwomy perioHi. lMpoTe, AKLWwo
Bawa Bopa Ayxe TBepAa, B MoxeTe po36aBnTy ii 3 AUCTVNBOBaHO abo ieMiHepasni30BaHO BOAOI0
y cniBBigHoOLWeHHi 50% Ha 50%.

BAMIIMBO Tensio KOHLEHTPYE enemMeHTH, WO MICTATLCA Y BOA MiA Yac BUNapoByBaHHA. Tunu
BOAW, BKa3aHi HuLLe, Lo MiCTATb OpraHiyHi BigXoAM Yn MiHepasbHi efleMeHTN MOXYTb
CNPUUYUHUTI NPOTIKaHHA, KOPUYHEBI NNAMK 6O NepefyYacHNin 3HOC Npunagy:

BOJlY 3 CyLIapKM AnA 6inn3HK, apoMaTii30BaHy abo NoM'AKILEHY BOJY, 3 XONOAWIbHIKA,
6aTtapei abo KOHAWLOHEPIB, YACTY ANCTUNBbOBaHY abo Ae MiHepani3oBaHy i AOLWOBY BOAY
3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM B NpacLi. TaKoX He BUKOPUCTOBYIATE KUM'AYEHY, a60
NAAWKOBY MiHepanbHy Bogy.

BUKOPUCTAHHA

1« HanoBHeHHA pe3epByapy AnAa soaun

« Bif'enHaliTe Nnpunap Bif enekTpomepexi nepiu Hix HanosHioBaTh pesepsyap fig.2.

- HaBegitb perynsatop temnepatypwm fig.3 Ha nosHauky (Min.)

+ BigkpuiiTe oTBip AnA HamoBHeHHA pe3epsyapy fig.4. HanoBHiTb pesepByap Bogow [0
nosHaukn Max. fig.5. 3aumnHitb oTBip i NoCTaBTe NPaCKy B rOPN30OHTaNbHE NONOXKEHHS.

+ MoXHa BBIMKHYTU Npacky B po3eTky fig.6.

2 « BctaHOBNEHHSA NOTPIOHOT TemnepaTypu

Balua npacka ocHalueHa GyHKLIE eneKTPUYHOro KOHTposio ABToNapa, BOHa aBTOMaTUYHO Perynoe
KinbKicTb Napu i TemnepaTypy Ha OCHOBi 06paHOI TKAHVMHW ANA JOCATHEHHA ONTUMAbHIX Pe3ybTaTiB.
BubepiTb TKaHWHYy AKYy MpacyBaTVMeTe, MOBEPHYBLIM TEPMOCTAT i MEPEBIPMBLUN TKAHUHY AKY
npacysatumerte Ha ekpaHi fig.7. [ns ineanbHux pesynbrartis, 6yno nonepesHbO BUSHAUEHO ONTUManbHE
MONOXKEHHA [NIA KOXHOrO TUMY TKaHWH. By TakoXX MoXeTe HanalutoByBaTW Npacky BiAnosigHo Ao
MiKHAPOAHUX BUMIPIB TEMNEPATYPU « o o=,

Konu npacka gocarna HeobxiaHoOi Temnepatypu, obpaHa TKaHUHa Ha CBITIOAIOAHOMY eKpaHi nepecTae
muraTtm i Bigobpaxaerbes nocTiinHo fig.7. Bu MoxeTe noumHaTi npacyBaHHs.
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MO3HAYKA MO3HAYKA
TRAHVIHA TEPMOCTAT TEPMOCTATY | TEMMEPATYPU
Heinox
(CuHTeTNYHI NYLON a
BOJIOKHa, Hanp.
BiCKO3a, noniecTep)
LOBK SILK a
wepcTb WOOL a
6aBoBHa COTTON é
JIbOH LINEN @

BAXJIMBO [ns Toro, wo6 OX0oNoHYTU npacui HeobxiaHO Ginblue 4acy, HiX Wo6 HarpiTUCh.

PeKomMeHAYEMO MoUMHATV MpPacyBaTV TKaHWHW, WO BMMaraloTb HW3bKWX Temnepatyp. Ons
KOMGIHOBaHMX TKaHUH 06epiTb TeMnepaTypy ANA HaMAeNiKaTHILUNX BONOKOH L€l TKaHUHW.

MOPAIA: 3aBXAN PO3NPUCKYINTE KPOXMaslb Ha MPOTUSIEXXHOMY A0 NpacyBaHHA 6o

3 «Cyxe npacyBaHHA
ObepiTb pexum ANA npacysaHHA 6e3 napu. Llen pexum igeanbHo nNiaxoauTb AN AenikaTHUX
TKaHWH | AOCKOHANOro 3aBepLUEeHHA NPacyBaHHA.

4 <[lpacyBaHHA Napolto (Autosteam i Steamforce)

BcTaHOBITb Npacky Ha 117 NpacyBaHHA napoto. Bawa npacka obnajHaHa iHTerpoBaHIM KOMMaKTHM
NapoBUM HAaCOCOM, 3AaTHVM BUMNYCKaTh [0 50% 6GinbLue napu B TKaHWHY. KinbKicTb napw i Temnepartypa
BCTaHOBJIATLCA aBTOMATVUHO, 3a/I@XKHO BiJj 06PAHOTO TUMY TKAHWHN.

5« KHOMKa BUNMYCKY Mapwu (sin temnepatypu (-) i BuLLe)

HaTucHiTb Ha KHOMKyY BUNYCKy napw, Wob npacka BUMYCTIa NOTYHUIA NapoBMIA KOHLIEHTPAT 3 KiHUMKa
nigowsw fig.8. Lien TouHuni BUNYCcK napw B NepeaHii YacTuHi NifOWBM AO3BONUTb PO3rNaanTL pyo6Li,
Lo BMepTO He MifAaloTbCcA NpacyBaHHIo0. 3aueKaiiTe Kifibka CeKyH[ nepLu Hix 3HOBY HaTUCKaTW Ha
KHOTKY.

BAXI/IMBO [oTpumyiitech iHTepBany B Kilbka CEKYHA MiK KOXXHUM HaTUCKaHHAM Ha KHOMKY

BUMYCKY Napu i 3a4eKaiTe MoK NoTiK Napu 3yNUHNTLCA NepLL HiXK CTaBUTU NPacKy Ha n'aTy.

6 + BepTrKanbHMn BUNYCK NapW (sig Temnepatyp (+) i Buwe)

Tpumaiite npacky B BePTUKaNbHOMY MOSIOKEHHI | HAaTUCHITb Ha KHOMKY BWMYCKY napu Ana
po3rnagkeHHa pybuUiB Ha KOCTIOMaX, KypTKax, CMigHMusx, nosiwaHux dipaHkax i T. a. fig.9.
[OTPUMYITECH iHTepBaNYy B KiflbKa CEKYHA MiK KOXHUM HaTUCHEHHAM KHOMKW.

BAX/IMBO Hikonu Ha HanpaBnAnTe NOTiK Napw Ha filoAein Ym TBapuH!

MOPAJA Mputpumyiite Npacky Ha BiactaHi 10-20 caHTUMETPIB Bif TKaAHUHW, WO6 He cnanuTtn

AenikaTHi BONOKHa.

7 « Po3npucKyBaHHA
HaTWCHITb Ha KHOMKY PO3MPUCKYBaHHS, W06 3BONOXKMUTY cuibHO NomHyTi AinaHku fig.10. MoxHa
BUKOPWCTOBYBaTY Lilo GyHKLI0 Npu 6yfb-AKil Temnepatypi.
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8 « Cuctema AHTU-Kanna
3anob6irae NpoTikaHHIO NiJOLIBM NPackK, KONW TemnepaTtypa 3aHaATo HU3bKa.

9 « OyHKLUiA aBTO BUMKHeHHA Auto Off
- [ina Bawoi 6e3neky, enekTPOHHa CUCTEMa BUMUKAE KUBMEHHA i CBITNOBUI iHAMKATOP aBTO
BUMKHeHHsA nounHae murotitv fig.11 konu:
- NpacKa 3HaXoANTbLCA Ha MiACTaBLI B HEPYXOMOMY CTaHi 6inblue 8 XBUAWH
- Npacka 3HaxoAuUTbCA Ha PiBHiii NOBEPXHi ab0 B BepTMKanbHOMY NONOXeHHI binblue 30 ceKyH
LLlo6 akT1ByBaTV NPACKy, NOPyXaiiTe Helo NOKM CBITIOBWIA IHANKATOP He NepecTaHe MUroTITK.

MicnAa BUKOPUCTAHHA

10 - Bunuite Bogy

BUTArHITb WHYp mBneHHa 3 poseTku. fig.2 Buaniite 3anmwku Bogn fig.12.

Hanawryrite Tepmoperynstop fig.3 Ha nozHauky Min.O6epiTb pexum Cyxoro npacyBaHHs % .
11 « 36epiraHHA

3ayeKaiiTe NOKM MPUaj, OXONIOHe NepLl HiX 3MOTYBaTM WHYP HaBKOMO N'ATW. 36epiralite Npacky B
BEPTVKaNbHOMY MOOXKeHHI Ha M'ATi B cyxomy i 6e3neuromy micui. fig.14.

BAXJIMBO 3a60poHAETbCA HaMOTYBaTW LWHYP Ha rapsady nigowsy. He 36epiraiiTe npunaa B

rOpu30HTasIbHOMY MOJIOXEHHI Ha NiJoLUBi.

LOMNAL TA OUYMLLEHHA

BWTATHITb WHYP KMBEHHA 3 PO3ETKM | 3aUeKaiiTe MOKM Npacka OXOJOHE, MePLL HiXk MPOBOAUTN
npoueaypy AOrAAY Ta OYNLIEHHS.

12 « AHTUHaKMMNHa cuctema Anti-scale

Balwa npacka MiCTUTb aHTUHAKUMHWIA KaPTPUAXK ANA 3MEHILEHHA BiiKNaaaHHA Hakumny.

BiH 3HauHO NpofoBXye TepMiH ekcnnyaTaLii Bawoi npacku.

AHTVHAKUMHWA KapTPUAX € HEBIf'EMHOO YAaCTUHOW pe3epByapy AfiA BOAW, i MOro He NoTpibHO
3amiHioBaTW.

13 » OunLeHHA Npacku

Konu npunap oxonoHe, NpoTpiTb NPacky 0 HX3Yy BONOroOko raHuipKoio abo rybkoto. MoxHa
BUKOPVCTOBYBaTH HeabpasunBHi Mutoyi 3acobu.

Kpim TOro, moxHa BrKopucToByBaTh Habip ana ounweHHs ROWENTA ZD100 D1. Micna ouniyeHHA
nigowWBY, CKopUCTaiiTech GpyHKLiclo camoounieHHa Self Clean, w06 no36yTnca 3anuwWwKis MUIOYOro
3acoby B oTBOpax NifoWBH.

BAXJIMBO He BnkopucToByinTe rocTpi abo abpasmeHi 3acobu Ana ounLEHHSA NiJOLBY Ta iHLINX
YaCTUH NPacKu.

14 . G)yHKLliﬂ CaMOO4YMNLLEHHA Self Clean 14 (MpopoBXye TepmiH ekcnnyaTauii
npacku)

3ACTEPEXXEHHA: He BukopucTtoByiiTe 3acobu AnA BUAANEHHA HakuMy, HaBiTb AKWO iX
peknamyioTb ANA NapoByX Npacok. BoHn HasaBxaun nowKoaaTb Bawwy npacky.

DyHKuia camoounwieHHs Self Clean Buaanse 6pyn Ta YaCTOUKM HaKuUMy 3 NapOBOTO BifAINEHHA.

1. HanoBHiTb pe3epByap Heo6pobeHOI0 BOAOIO 3 BOAOMPOBOAY [0 MO3HAUKM max i Harpiiite npacky Ao
Temnepatypu . BUMKHiTb napy.

2. BUTAHITb LUHYP »KUBNEHHA 3 PO3ETKM | NOTPMMaiiTe NPacKy Haf, yMUBabHKOM B FOPU30OHTaNbHOMY
MOJSIOXKEHHI.

3. HatvicHiTb i TpumaiiTe KHonky self clean Bnpogos 1 xeununn fig.13a-13b i 3nerka notpycitb npackoto:
royHe BMAINATACA Napa. Yepes Kinbka cekyHf 3 NifOLIBY NOYHE BUAINATVCA BOAA, OUMLLYIOUM NapoBe
BifiNneHHA Bif 6pyay Ta Hakumy.

4.Tlip'epHaiiTe WHYP XMBNEHHA A0 PO3eTKY | BBIMKHITb MPacKy, o6 BOHa Harpinaca. 3ayekaiTe noku
3a/ILLKN BOAW BUMaPYOTbCA.

5. BUTAHITb LIHYP >KMB/EHHA 3 PO3ETKM i 3aUeKaiiTe, MOKM Npacka NMOBHICTIO OXONOHe. XONoAHY niaoLwsy
MO>Ha OUMLLYBaTN BOMOTO TKaHVHOM.

MOPAJA BuikopucToByiite ¢yHKLUito camoounileHHa Self Clean npnbansHo pa3 Ha 2 TUXHI.
Akwwo Balwa Bofa Ay»Ke XOPCTKa, TO PoBiThb Lie pas Ha TUXKAEHD.
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HECIMPABHOCTI

HecnpasHictb MpuunHa BupiweHHa
LLHyp >KnBneHHaA nigknioueHo | MepexeBe XXUBNEHHA lNepeBipTe, uv BUIKa NPaBUIbHO
[10 eneKkTpomepexi, ane BiJCYTHE. nify'enHaHa Ao poseTkm, abo

nifoLBa Npacku He
HarpiBa€eTbcA.

cnpobyiite nif'eAHaTVi LWHYP 4O
iHLLOI po3eTKu.

BcTaHOBNEHO 3aHAATO HU3bKY
Temneparypy.

HanawTyiite Tepmoperynatop
Ha BULLY Temneparypy.

EnekTpoHHa cnctema
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHA
aKTNBOBAaHa.

MopyxaiTe npackoto.

Mpacka He BUpo6nae napy abo
BUPOGNAE Aye Many KinbKicTb
napw.

BcTaHoBneHo 3a HAiTO HU3bKY
Temneparypy.

Hasepitb Tepmoperynatop Ha
30Hy napw.

B pe3sepByapi He fOCTaTHbO
BOAN.

HanosHiTb pesepsyap.

OyHKuia aHTMKanna Anti-Drip
aKTuBOBaHa (§ 8).

3auekaiite, NOKM Nigowwea
HarpieTbcsa Ao noTpibHoT
Temnepatypu.

3 0TBOpIB NiAOLIBY BUAINAETLCA
KOPUYHeBa pinHa, Wo
3a6pyAHIOE TKaHWHY.

3anuiikv B napoBomy
BipAineHHi abo otBopax
nigowsu.

BuikopuicTaiite dyHKLji0
camoounieHHs Self Clean i
OUUCTITb NPacKy.

BukopucToBytoTbcA
XiMiYHi @aHTUHAKMNHI

3acobu abo
apoMaTr30BaHi JO6aBKM.

He nopaBaiite aHTUHaKUMHI
3aco6u Ta apOMaT30BaHi
[no6aBKu B pesepayap AN
BOAW.

BukopucTalite GyHKLjto
camoouneHHs Self Clean i
OUMCTiTb NPacKy, AKLLO Bn
KOPMCTYBaNCb TaKvMu 3acobamut.

B oTBOpax nigoLusm Ha3bupanucs
3a/ULLKM TKaHVHW, AIKI TOPATb.

OuncTiTb NifoLwsy 3a
[I0MOMOTO0 HEMeTaneBoi ryGKu.

Bawwa 6in13Ha HeAOCTaTHBLO
npomwuTa abo Bu npacyete
HOBWIA OAAT, NepLU HiXK Noro
nonparu.

MNepekoHanTecs, Wwo 6invsHa
peTenbHOo npomnTa.

Bu BrKopuCTOBYETE KPOXMasb.

3aBX/au po3npucKyiTe
KpOXMasib Ha NMPOTUNEXHWIA A0
npacyBaHHA 6ik TKaHUHW i nicna
LibOro OYUCTITb MiAOLLBY NPaCKW.

Bwu BrKopucToBy€ETe UnCTy
AUCTUNbOBaHY/
flemiHepanizoBaHy Bogy a6o
nom'AKLLIyBau.

BukopucTosyiite nuwe
HeobpobneHy BOAONPOBIAHY
Bopy, abo 3miluyiiTe Boay 3-nif
KpaHy 3 AUCTUNbOBaHOK/
JleMiHepani3oBaHOI0 BOAOIO.
BukopucToByiiTe GyHKLiil0
camoounieHHs Self Clean i
OUMCTITb CBOIO MPACKY.

3 nifowWwBswM NPacku BUTIKaE
BOAa.

By 3aHaaTO YacTo BUKOPUCTOBYETE
KHOMKY BUMYCKY napu.
Temnepatypa nigoLwBK 3aHaaTo
HM3bKa.

[loTpumyiiTteck GinbLioro
iHTepBasy Mi>K HaTUCKaHHAM
KHOMKM BUMYCKY Napw.
HanawTyiite Tepmoperynatop
Ha BlLLy TemnepaTypy.

Mpu 6yab-AKNX IHLLMX MOXMBIX HECMPABHOCTAX 3BEPTANTECA JO aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY

ANA NepeBipKy Npacku.
www.rowenta.com.

MoxxnuBi 3miHn!
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GUVENLIK TALIMATLARI

e Litfen bu talimatlan dikkatle okuyun ve ileride
basvurmak tzere muhafaza edin.

e Cihazi, bir elektrik kaynagina bagh oldugu
zamanlarda ve yaklasik 1 saatlik soguma siresi
boyunca asla gozetimsiz birakmayin.

e Utu duz, sabit ve isiya dayanikli bir yizey
uzerinde kullanilmali ve bekletilmelidir.

o Utlyd Utii dayanag tzerine yerlestirdiginizde, Gl
ygfle§tirdi§in|z ylzeyin sabit olmasina dikkat
edin.

e Cihazinizin fisini, su durumlarda mutlaka
prizden cekin: su haznesini doldurmadan 6nce
veya durularken, her kullanimdan sonra temizlik
yapmadan once.

e Cocuklarin cihazla oynamamalar icin denetim
altinda tutulmalar gerekir.

e Elektrik prizine takili oldugunda veya sogumasi
sirasinda utuyu ve kablosunu 8 yasindan kicik
g:acuklarm ulasamayacagi sekilde muhafaza
edin.

e Bu cihaz, 8 yasindan buyuk cocuklar ve yetersiz
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitelere veya
yetersiz bilgi ve deneyime sahip kisiler
tarafindan, sadece denetim veya cihazin
emniyetli sekilde kullanimina iliskin talimatlar
saglandiginda ve bu kisiler mevcut tehlikeleri
kavradiginda kullanilabilir.

e Temizlik ve kullanici bakimlari, denetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

* Yanls su tipinin kullamimi (bkz. Hangi su tipleri
kullanilabilir?) ve bakim eksikligi &)kz. Kireg
onleyici) yuzunden Gtunun tabaninda ve buhar
fonksiyonunda olusan hasarlar  garanti
kapsamina girmez.

e Cihaz; zemine distiigu, belirgin hasar veya
sizinti sergiledigi veya dogru sekilde ¢alismadigi
durumlarda kullanilmamalidir. Cihazinizi asla
parcalarina ayirmayin. Herhangi bir tehlikeyi
onlemek icin, bir Yetkili Servis Merkezi'nde
incelenmesini saglayin.

e Bu isaretin yer aldigi yiizeyler ve taban,
cihazin kullanimi sirasinda ¢ok isinir. Bu
ylzeylere ti tamamen sogumadan
dokunmayin.
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ONEMLI TAVSIYELER

e Elektrik kurulumunuzun voltaji, itliniin voltaji ile uyumlu olmalidir (220-240
Volt). Utiinlizii her zaman toprakli bir prize takin. Yanlis gerilimle baglanti
kurmak, Uttiye tamiri olanaksiz hasarlar verebilir ve garantisini gecersiz kilar.

o Elektrik baglantisi icin uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun toprakl,
dogru nominal glice (16A) sahip ve tam acilmis olmasina dikkat edin.

e Elektrik kablosu hasarliysa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek lzere bir Yetkili
Servis Merkezi tarafindan yenilenmelidir.

e Cihazin fisini kablosundan tutarak ¢cekmeyin.

e Buharli (itiinizii suya veya baska herhangi bir siviya asla daldirmayin. Utiiniizi
asla akan suyun altina tutmayin.

o Elektrik kablosunu tliniin tabanina asla degdirmeyin.

e Cihaziniz, 6zellikle iti masasinin kenarina yakin kisimda Gtl yapiyorsaniz,
yaniklara neden olabilecek sekilde disari buhar verir.

« Utiiyii insanlara veya hayvanlara dogru asla yoneltmeyin.

¢ Bu cihaz, emniyetiniz icin, gecerli standart ve yonetmeliklere uygun olarak
retilmistir (Diistk Voltaj, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevresel Yonergeler).

e Bu Uriin sadece ev ici kullanima yonelik tasarlanmistir. Her tirli ticari veya
uygunsuz kullanim veya talimatlara uyumsuzluk durumunda, dretici hicbir
sorumluluk tstlenmez ve garanti kosullari gecersiz olur.t

E(}evrenin korunmasina katkida bulunalim !

® Cihazinizda pek ¢ok degerlendirilebilir veya yeniden dénustirulebilir malzeme bulunmaktadir.
2 Doniflim yapilabilmesi igin bir toplama noktasina birakin.

Asagidaki talimatlari muhafaza ediniz
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Cihazin Tanimi

1. Elektronik Sicaklik Kontrolli LED ekran 8. Otomatik temizleme diigmesi
2. Anlik buhar digmesi 9. Sprey
fac) % 10. Yiiksek hassasiyetli u¢
3. Buhar ACIK W'/ Buhar KAPALI 11. Taban
4. Kablo 12. Dolum agz
5. Tutamak 13. Sicaklik kontrol diigmesi
6. Sprey diigmesi 14. Arka kapak
7. ermostat kontrol lambasi

STEAMFORCE, KOMPAKT YENILIK...

Kiigtik boyutlu Steamforce utii icerisine yerlestirilmis kompakt buhar jeneratorii sayesinde giict ve
performansi bir arada sunar. 230g/dk seviyesine ulasan benzersiz buhar tiretim kapasitesi ve 65g/dk
degerine kadar ¢ikan degisken buhar sistemi ile Steamforce kumasiniza %50'a kadar daha fazla
buhar* piiskiirtiir. Miikemmel titiileme ve uzun sureli etkinin sirr, kumasgin igine nifuz eden bu ekstra
buhardir.

Hareket sensorii, Gtti - yatay durumda olsa bile - hareket etmediginde gecici olarak buhar Gretimini

kesen akilli bir sistemdir. Bu islev, siz giysilerinizi katlarken gereksiz buhar tretilmesini 6nler.

Utlileme esnasinda, LED ekran secilen kumas tipini gésterir: uygun sicakhiga ulagildigi an kullanici

ekran araciligiyla dogrudan bilgilendirilir. Bu, narin kumaslarin korunmasi agisindan idealdir.

*pompasiz Utl ile kiyaslandiginda

KULLANIM ONCESINDE

ONEMLI Herhangi bir islem yapmadan énce, iitiinin yan tarafinda bulunan etiketi cikarin
fig.1

Dikkat! Utiiniizii ilk kez buhar konumunda kullanmadan énce, yatay konumda ve iitiilenecek
giysi disinda kisa bir siire calistirmanizi 6neririz. Sok buhar diigmesine, ayni sekilde birkag tez
basin.

ilk kullanimda, zararsiz bir koku ve duman gikabilir. Bunun, cihazin kullanimina bir etkisi

yoktur ve kisa siirede kaybolur.

Ilk kullanim sirasinda, taban levhasindan kiiciik partikiiller ciktigini gorebilirsiniz. Bu iiretim
slirecinin bir parcasidir ve size veya elbiselerine zarar vermez. Bu durum birkag kullanimdan
sonra ortadan kalkar. Otomatik temizleme 6zelligini (fig.13a — 13b) kullanarak ve tiyu
hafifce sallayarak bu siireci hizlandirabilirsiniz.

Hangi Sular Kullanilabilir?

Maksimum 17 °dH (= Alman sertlik derecesi) sertlikte saf musluk sulari kullanilabilir. Daha sert
sularin 1 : 1 oraninda damitilmis suyla karistirilmasi énerilir.

Su haznesine, sudan bagka yabanci bir madde eklemeyin.
Kuru ¢camasiri nemlendirmeye yarayan sulari, esansh veya islenmis sulari, sogutucu, aki,
klima sularini, damitilmis su veya yagmur sulari kullanmayin. Bu tiir sular, suyla yogunlasan

ve cihazin erken yipranmasina veya kahverengi capak ve tortu olusmasina neden olan
organik kalinti maddeler veya madensel tuzlar icerir.

KULLANIM

1 * Su haznesinin doldurulmasi

e Su haznesini doldurmadan, ttiiyi fisten cekiniz - fig.2

o Sicaklik kontrol diigmesini fig.3 (Min) konumuna getiriniz

¢ Dolum agzini aginiz fig.4. Haznenin Max. isaretine kadar su doldurunuz fig.5. Dolum agzini
kapatiniz ve iitiiyli tekrar yatay konuma getiriniz.

o Uttiyii fise takabilirsiniz fig.6.

2 -« |Is1 Ayari

Utiiniizde Elektronik Otomatik Buhar Kontrolii fonksiyonu bulunmaktadir. En iyi sonucu
alabilmeniz igin, tttinliz secilen kumas tipine gére buhar miktarini ve sicakligi otomatik olarak
ayarlar. Termostati cevirerek ve sekil 7°deki ekrandan kontrol ederek Utiilenecek kumas tiiriini
seciniz. Miikemmel sonuglar icin, her kumas tirtine uygun olan deger onceden tanimlanmistir.
Utliniiztin ayarini uluslararasi sicaklik dlctimlerine gore de ayarlayabilirsiniz o ee eee,

Utiiniiz istenilen sicakliga ulastiginda, LED ekranda secilen kumagin 15131 yanip sénmeyi
durduracak ve sekil 7'deki gibi sabit yanacaktir. Utiilemeye baslayabilirsiniz.

27



TERMOSTAT |UTULEME
KUMAS TERMOSTAT GOSTERGESI | ETIKETI
Naylon (sentetik
lifler, 6rnek: viskoz, NYLON a
polyester)
ipek SILK a
Yiin wooL a
Pamuk COTTON a
Keten LINEN é

Utiintin sogumast 1sinmasindan daha uzun siirdiigiinden, ilk énce hassas kumaslari en diistik
ayarda (itiilemeniz 6nerilir. Farkli malzeme bilesimlerinden yapilmis giysilerde, hassas
kumaslar icin uyarlanan 1si sicakhigini segin.

Camagir kolasini daima kumasin arka y!

3 « Buharsiz Utlleme
Hassas kumaslar veya piiriizsiiz yiizey icin ideal olan buharsiz itiileme icin, Gtiiyl % ayarina
getirin.

4 « Buharl Utlileme (Autosteam & Steamforce)

Utiiniizii buharli W7 {itiileme konumuna getirin. Bu (ti, giysilere %50 daha fazla buhar
ptskiirten kompakt yapili bir buhar Ureticisine sahiptir. Buhar miktari ve sicakligi segilen kumasa
gore otomatik olarak ayarlanir.

5 « Ekstra Buharla ttlileme

~ (Ist ayari, ee pozisyonundan yiiksek olmalidir)

Utiiniin ug kisminda yogunlasan giclii bir buhar jeti olusturmak icin buhar piskiirtme
diigmesine basin fig.8. Bu hassas piskiirtme buharin 6n kissmda yogunlasmasini ve inatg
kinsikliklarin agiimasini saglar. Diigmeye tekrar basmadan énce iki piskirtme arasinda birkag
saniye bekleyin.

Diigmeye her basista arada 4 saniyelik bir siire olmasina dikkat edin ve utliyii standi lzerine

yerlestirmeden 6nce buhar emisyonunun tamamen durmasini bekleyin.

6 * Dikey buharli Gtileme

(Is1 ayari, ®e pozisyonundan yuksek olmahdir)
Askidaki elbiselerin, perdelerin vb kingikhidini Gtiilemek ve daha iyi bir sonug almak icin (tiiniiz
ozel dikey buhar fonksiyonuyla tasarlanmustir. fig.9. Diigmeye tekrar basmadan énce iki
pliskiirtme arasinda birkag saniye bekleyin.

Buhar kesinlikle hicbir canliya dogru piiskiirtmeyin.

Hassas kumaslar n yanmamasi icin, iitliyi yaklasitk 10 ile 20 cm mesafede tutarak kumas
ylizeyine buhar verin.
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7 * Su puskirtme fonksiyonu
Zorlu kinsikliklar nemlendirmek icin su puskiirtme diigmesine basin fig.10. Su piiskiirtme
6zelligini her sicaklik ayarinda kullanabilirsiniz.

8 + Damlama Onleyla Sistem
Sicaklik ¢ok diistik oldugunda, taban levhasindan su damlamasini 6nler.

9 « Otomatik kapanma Fonksiyonu
e giivenliginiz icin, asagida siralanan durumlarda elektronik sistem glicii otomatik olarak keser ve
otomatik durma is1gi yanip soner fig.11:
- Gtlintin dik konumda 8 dakikadan fazla hareketsiz durmasi halinde
- Utiiniin 30 saniyeden fazla tabanin veya kenarinin {izerinde hareketsiz durmasi halinde
Utdiyii tekrar calistirmak icin, yanip sonen isik soniinceye kadar nazik bir sekilde hareket ettiriniz.

UTULEME SONRASI

10 » Suyu bosaltma
Utliyii fisten gekiniz fig.2. Kalan suyu bosaltiniz fig.12. . %
Sicaklik kontrol diigmesini fig.3 Min konumuna getiriniz. Utlyii kuru ayarina getirin.

11 » Cihazin muhafazasi i
Kabloyu gévdeye sarmadan 6nce Utlyii sogumaya birakin. Utliyl gévdesi tzerinde kuru ve
gtivenli bir yerde saklayin fig.14.

ONEMLI Kabloyu sicak taban plakasi iizerine sarmayin. Utiiyii kesinlikle taban plakasi altta

kalacak sekilde birakmayin.

TEMIZLEME VE BAKIM

Bakim ve temizlik 6ncesinde, Gtinun fisini prizden gikarin ve Gtlyl sogumaya birakin.

12 « Kireclenmeyi Onleyen Sistem
Uttide bulunan anti kire¢ kartusu kirec olusumunu biiyiik dlctide 6nler. Boylelikle iittintiziin 6mri
uzar. Kireg onleyici kartus su haznesinin sabit parcasi olup, degistiriimesine gerek yoktur.

13 + Temizleme ve Bakim

Utii soguduktan sonra, (itilyli nemli bir bez veya siinger ile yukaridan asagiya dogru silin.
Asindirici olmayan bir temizlik maddesi kullanilabilir.

Alternatif olarak ROWENTA temizlik seti ZD100 D1 kullanilabilir. Taban plakasini temizledikten
sonra, Otomatik Temizleme 6zelligini kullanarak temizleyici kalintilarinin buhar deliklerinden
atilmasini saglayin.

ONEMLI Utii tabanini veya iittintin diger kisimlarini temizlemek amaciyla kesinlikle agindirici

veya yiizeyi ¢izici drlinler kullanmayin.
14 « Otomatik temizleme (Self Clean) (Utiintiziin 6mriinii uzatir)

DIKKAT: itiilerde kullanilmak iizere (retilmis olsalar dahi, kireg temizleyici madde

kullanmayiniz. Utiiniize daimi zarar vereceklerdir.

Otomatik Temizleme fonksiyonu, kir ve kireci buhar tankindan disari atar.

. Su haznesini, musluk suyu ile Max isaretine kadar doldurunuz ve eee sicakligina ayarlayiniz.
Buhari kapatin.

Utliyii fisten cekiniz ve yatay konumda eviyenin iizerinde tutunuz.

Otomatik temizleme diigmesine 1 dakika basin fig.13a-13b ve (itlyl yavasca sallayin: buhar
birikmeye baslayacaktir. Birkag saniye icinde su, taban plakasindan cikarak kir ve kireci buhar
tankindan disari atar.

. Uty fise takiniz ve tekrar 1sitiniz. Geri kalan su buharlasincaya kadar bekleyiniz.

Fisi cekiniz ve Gtli tamamen soguyuncaya kadar bekleyiniz. Sogudugunda, taban plakasini islak
bir bezle silinebilir.

—_

wiN

Il

iPUCU Her 2 haftada bir otomatik temizleme (SELF CLEAN) fonksiyonunu kullanmaniz

onerilir. Kullandiginiz su asiri kiregliyse, Gtiinlin haftada bir temizlemesinde yarar vardir.
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PROBLEMLER

SORUN

OLASI SEBEP

¢cOzUM

Ut tabani soguk kaliyor ve
Isinmiyor.

Elektrik baglantisi yok.

Elektrik fisinin dogru takil
oldugunu kontrol edin veya
Gtlinuin fisini bagka bir prize
takin.

Isi ayar diigmesi diistik
seviyeye ayarland.

Isi ayar diigmesini istenilen
ayara getirin.

Elektronik otomatik kapama
islevi etkin durumdadir.

Utiinizii hareket ettirin.

Hi¢ buhar ¢ikmiyor veya ¢ok
az buhar ¢ikiyor.

Sicaklik kontroll ¢cok dusiik
seviyede.

Sicaklik kontrol diigmesini
buhar bdlgesine getirin.

Haznede yeterince su yok.

Su haznesini soldurunuz.

Damlama-Onleyicisi devrede
(bakiniz “8")

Taban plakasinin istenilen
sicakliga ulasmasini bekleyiniz.

Taban plakasinda bulunan
deliklerden, kumasi kirleten
kahverengi pislikler geliyor.

Kimyasal katki maddeleri
kullaniyorsunuz. Yanls su
kullaniyorsunuz.

Su haznesindeki suya kimyasal
katki maddeleri eklemeyin.
Yalnizca saf musluk suyu
kullanin (§ 2).

Kimyasal kireg
¢oziiciilerin, parfumli

katki maddelerin
kullanilmasi

Kimyasal kire¢ ¢oziciileri,
parfimli katki maddeleri

kullanmayiniz.

Bunlardan herhangi birini
kullandiysaniz, Gttintizi
Otomatik Temizleme ile
temizleyiniz.

Kumas lifleri tabanin
kanallarinda birikmis ve yaniyor.

Tabani, metal olmayan bir
stinger ile temizleyiniz.

Camagsiriniz yeterinde
durulanmamis veya
sufylkamadan yeni bir camagir
Gtdlediniz.

Ketenin diizgiince
durulandigindan emin olun.

Camagir kolasi kullaniyorsu
nuz.

Camagir kolasini daima
kumasin arka yliziine
puskdrtin.

Taban 1sisi cok diisiik. Ekstra
buhar tusuna ¢ok sik
basildigindan tl tabaninin
1sist diistik.

Isi ayarini daha yiiksek
seviyeye getirin. Ekstra buhar
tusuna daha uzun araliklarla
basin.

Utii tabanindan su akiyor.

Saf damitilmis veya kirecten
arindiniimig su kullaniyorsu
nuz.

Saf musluk suyu kullanin veya
musluk suyunu 1:1 oraninda
damitilmis suyla karistirin.

Ariza sebebini tespit edememeniz halinde bir ROWENTA Servisine bagvurun. Servis adresleri icin
ekte sunulan servis kilavuzuna bakiniz.Yardim hatlari bu brosiiriin 6n yiziinde verilmistir. Daha
ayrintili bilgi ve éneriler icin Internet sayfamizi ziyaret edebilirsiniz : www.rowenta.com.tr
Misteri hizmetleri danisma hatti: 444 40 50

Degisiklik yapma hakki saklidir !
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

* Przeczytaj uwaznie te zalecenia i zachowaj je na
przysztosc.

* Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest
podtaczone do pradu; jezeli nie ulegto schtodzeniu
przez okoto 1 godzine.

o Zelazko nalezy uzywac i odstawiaC na pfaskiej,
stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni.

* Po odstawieniu zelazka na podstawke, sprawdz, czy
zostata ona ustawiona na stabilnej powierzchni.

e Odtaczaj urzadzenie: przed napetnieniem lub @
optukaniem zbiornika, przed czyszczeniem i po
kazdym uzyciu.

e Szczegblna uwage nalezy zwracaC na dzieci, aby
mieC pewnos¢, ze nie bawia sie zelazkiem.

e Kiedy zelazko jest podtaczone do pradu lub w
trakcie schtadzania, powinno sie znajdowac poza
zasiegiem dzieci do 8. roku zycia.

e Urzadzenie moze byC uzywane przez dzieci powyzej
8. roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej i umystowej i
nieposiadajace odpowiedniego doSwiadczenia ani
wiedzy, pod warunkiem zapewnienia im nadzoru i
instrukcji w zakresie bezpiecznego uzycia zelazka i
zrozumienia przez nich zagrozen, ktére sa z tym
zwigzane.

e Dzieci pozbawione nadzoru nie moga czyscic
zelazka ani wykonywac czynnoSci konserwacyjnych.

* Uszkodzenia stopy zelazka oraz funkcji wytwarzania
pary wynikajace ze stosowania nieprawidtowego
rodzaju wody (zob. ,Jaki rodzaj wody stosowac?”) i
braku konserwaciji (zob. , System antywapienny”) nie
podlegaja zwrotowi w ramach umowy gwarancyjne;.

e Nie mozna uzywac urzadzenia, ktore upadto, ma
wyrazne $lady uszkodzenia, przecieka lub nie dziata
prawidtowo. Nie demontuj urzadzenia samodzielnie.
Aby unikna¢ niebezpieczenstwa, sprawdz je w
autoryzowanym centrum serwisowym.

&0 Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz
stopa zelazka sa bardzo gorace w czasie uzycia
urzadzenia. Nie dotykaj tych powierzchni przed
schtodzeniem Zelazka.
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WAZNE ZALECENIA

* Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiadaé napieciu pracy zelazka (220-
240 V). Zelazko nalezy podfacza¢ do gniazdka z uziemieniem. Niewtasciwe
podtaczenie moze spowodowal catkowite zniszczenie zelazka i uniewazni¢
gwarancje.

e W przypadku uzycia przedtuzacza sprawdz, czy ma odpowiednie znamionowe
natezenie pradu (16 A) i uziemienie oraz czy jest w petni rozwiniety.

¢ Dla zachowania bezpieczefstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢
natychmiast wymieniony w autoryzowanym serwisie.

e Nie odfaczaj urzadzenia, ciagnac za przewdd.

¢ Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani w innej cieczy. Nie wktadaj Zelazka
pod kran.

e Nie dotykaj przewodu elektrycznego stopa zelazka.

e Urzadzenie wydziela pare wodna, ktéra moze spowodowac poparzenia, szczegdlnie
w czasie prasowania przy krawedzi deski do prasowania.

e Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi ani zwierzat.

¢ Dla bezpieczenstwa uzytkownika zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z
obowiazujacymi  normami i przepisami (niskie napiecia, zgodno$¢
elektromagnetyczna, ochrona srodowiska).

e Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. W przypadku
niewtasciwego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci, a gwarancja traci waznos¢.

K Bierzmy czynny udziat w ochronie Srodowiskal!

@ Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi.

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki odpadéw, a w przypadku
jego braku do autoryzowanego centrum serwisowego.

Zachowaj te instrukcje
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OPIS URZADZENIA

1. Ekran diodowy z elektronicznym 8.  Przycisk samodzielnego czyszczenia Self Clean
sterowaniem temperatury 9. Spryskiwacz

2. Przyusk pary 10. Wysokoprecyzyjny czubek

3. Para Wt 7 / Para WYL % 11. Stopa

4. Kab 12. Wlot wody

5. Uchwyt 13. Pokretto temperatury

6. Przycisk spryskiwacza 14. Ostona tylna

7. Zbiornik na wode

STEAMFORCE, SKONCENTROWANA INNOWACJA...

Niewielkich rozmiaréw system Steamforce taczy w sobie moc i wydajnos¢, dzieki kompaktowemu
generatorowi pary wbudowanemu w zelazko. Przy niezréwnanej wydajnosci generowania pary,
siegajacej 230g/min i parametrowi pary rzedu do 65g/min, system Steamforce wttacza do 50%
wiecej pary* we wtékna Twojego materiatu. Ta dodatkowa dawka pary wewnatrz materiatu stanowi
sekret idealnego prasowania i dtugotrwatych rezultatéw.

Czujnik ruchu to inteligentny system czasowo wstrzymujacy uwalnianie sie pary, kiedy zelazko nie
jest w ruchu, nawet gdy znajduje sie w pozycji poziomej. Ta funkcja eliminuje strate pary podczas
wykonywania czynnosci niezwigzanych z prasowaniem !

Podczas prasowania ekran diodowy wyswietla wybrany typ tkaniny : kiedy tylko odpowiednia
temperatura zostanie osiggnieta, uzytkownik zostanie poinformowany o tym bezposrednio na ekranie.
Jest to idealne rozwigzanie w przypadku ochrony bardzo delikatnej odziezy.

* w poréwnaniu z zelazkiem bez pompki

URUCHOMIENIE

WAZNE Zanim wykonasz jakiekolwiek czynnosci, usufi naklejke z boku zelazka, fig.1

Uwagal Przed pierwszym uzyciem zelazka z para, zalecamy nagrzanie Zelazka przez kilka chwil
w pozycji poziomej z dala od tkaniny. W tym samym czasie nacisnac kilka razy przycisk
uderzenia pary.

Podczas poczatkowego uzytkowania zelazka moga wydobywac sie opary i nieszkodliwy zapach.

Zjawisko to nie ma zadnego wptywu na dziatanie zelazka i szybko ustepuje.

Podczas pierwszego uzycia zelazka, z otworéw stopki moga wydowbywac sie czasteczki. Jest
to efekt procesu produkji, ktéry nie stanowi zagrozenia dla prasowanej odziezy. To zjawisko
znika po klikukrotnym uzyciu zelazka. Mozesz je przyspieszy¢, uzywajac funkcji
samoczyszczenia (fig.13a - 13b) i delikatnie potrzasajac zelazkiem.

Jaka wode uzy¢ do napetniania zelazka?

Mozna stosowac czysta wode z kranu do stopnia twardosci 17 °dH
(= niemiecki stopief twardosci). Wode o wyzszej twardosci nalezy stosowac w proporcji 1:1
woda destylowana.

N

Nie dodawac zadnych produktéw do zbiornika i wody.
Nie uzywa¢ wody z suszarek, wody perfumowanej lub zmiekczanej, wody z lodéwek,
akumulatoréw, klimatyzatoréw, wody destylowanej lub wody deszczowej. Woda taka moze

zawiera odpady organiczne lub mineraly, ktére pod wptywem ciepfa moga powodowac
powstawanie osadéw, brazowych zaciekéw lub przedwczesne zuzycie urzadzenia.

OBStUGA

1 « Napetnianie zbiornika

e Przed napetnieniem zbiornika na wode, odfaczy¢ Zelazko z pradu fig.2.

o Ustawi¢ pokretto temperatury fig.3 w pozycji (Min.)

¢ Otworzy¢ wlot wody fig.4. Napetni¢ woda do poziomu wskaZnika Max. fig.5. Zamkna¢ wlot
wody i ustawi¢ zelazko z powrotem do pozycji poziomej.

* Mozna teraz podtaczy¢ zelazko do pradu. fig.6

2 + Nastawienie temperatury

Twoje Zelazko zostato wyposazone w funkcje Autosteam Electronic Control (elektroniczna
kontrola wydzielania pary). Automatycznie dostosowuje ona ilo$¢ pary i temperature w oparciu o
wybrany rodzaj tkaniny, co daje optymalne rezultaty prasowania. Wybierz rodzaj tkaniny do
prasowania, obracajac pokretto termostatu i sprawdzajac rodzaj wybranej tkaniny na
wyswitelaczu fig.7. Dla uzyskania lepszych rezulatéw z géry okre$lono optymalne pozycje
poszczegdlnych rodzajéow tkaniny. Mozesz réwniez nastawi¢ zelazko w oparciu o
miedzynarodowe wskazniki temperatury o ee eee,

Kiedy zelazko osiagnie wymagana temperature, ikona wybranej tkaniny na ekranie diodowym
przestanie migac i zacznie $wieci¢ ciagtym $wiattem fig.7. Mozesz teraz rozpoczaé prasowanie.
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OPIS NA SYMBOL
TKANINA TERMOSTAT | \Y&WIETLACZU | TEMPERATURY
Nylon (wiékna
syntetyczne, np. NYLON a
wiskoza, poliester)
jedwab SILK a
wetna WOOL a
bawetna COTTON a
len LINEN é

Przy rozgrzewaniu zimnego zelazka odczekac az lampka kontrolna zgasnie 2 razy. Dopiero
wéwczas osiagnieta zostaje nastawiona temperatura. W przypadku ubran sktadajacych sie z

réznych materiatow, nalezy wybra¢ temperature dostosowana do najdelikatniejszego
materiatu.

Krochmal w aerozolu nalezy natryskiwac zawsze po nieprasowanej stronie tkaniny.

3 « Prasowanie bez wytwarzania pary

Ustaw zelazko na pozycji dla prasowania bez uzycia pary, idealnego dla delikatnych tkanin lub
precyzyjnego prasowania wykonczeniowego.

4 « Prasowanie z wytwarzaniem pary (Autosteam & Steamforce)

Ustaw zelazko na w7 funkcje prasowania z para. Twoje Zzelazko zostato wyposazone w
kompaktowy generator pary, ktéry wprowadza do tkaniny nawet o 50% wiecej pary. Jako$¢ pary
i temperatura regulowane sg automatycznie do wybranej tkaniny.

5 ¢« Wyrzut pary (poczawszy od nastawienia temperatury o)

Naciénij przycisk strumienia pary w celu wytworzenia silnego strumienia skoncentrowanego w
dyszy, fig.8. Ten precyzyjny strumien umozliwia skupienie pary w przedniej czes$ci stopki, w celu
wyeliminowania uporczywych zmarszczek. Naciskaj ten przycisk w kilkusekundowych odstepach.

Nalezy przestrzegac 4 sekundowej przerwy miedzy kolejnymi nacisnieciami i zaczeka¢ do

zaprzestania emisji pary przed odstawieniem zelazka na podstawe.

6 *+ Wygtadzanie zagniecen (poczawszy od nastawienia temperatury o)

W celu wygtadzenia zagniece odziezy zawieszonej na wieszakach a takze w celu usuniecia
zagniecen zaston bez potrzeby ich zdejmowania zaston nalezy ustawic zelazko pionowo i nacisnac
przycisk wyrzutu pary fig.9. Naciskaj ten przycisk w kilkusekundowych odstepach.

Pary wyprowadzanej z zelazka nie wolno kierowac na ludzi lub zwierzeta, lub na noszona odziez.

Aby zapobiec spaleniu delikatnych materiatéw, musza znajdowac sie okoto 10 do 20 cm od
zelazka.
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7 « Funkcja spryskiwania
Naci$nij przycisk spryskiwacza w celu nawilzania uporczywych zmarszczek, fig.10. Funkcji
spryskiwacza mozna uzywa¢ w dowolnej temperaturze.

8 « System zapobiegajacy kapaniu Anti-Drip
Zapobiega on skapywaniu wody z ptyty zelazka przy zbyt niskiej temperaturze.

9 « Funkcja automatycznego wyfaczenia
* Dla Twojego bezpieczenistwa, system elektroniczny wyfacza urzadzenie i kontrolka autostop
miga fig.11, gdy:
- Zelazko pozostaje w bezruchu na swojej podstawie dtuzej niz 8 minut
- Zelazko jest potozone ptasko lub na boku dtuzej niz 30 sekund
Aby ponownie wiaczy¢ zelazko, wystarczy lekko nim poruszy¢, do momentu, gdy kontrolka
ostrzegajaca przestanie migac.

PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

10 » Wylewanie wody
Odtaczy¢ zelazko fig.2 Wylac reszte wody fig.12. %
Ustawi¢ pokretto temperatury fig.3 w pozycji Min. Ustaw Zelazko w pozycji prasowania na sucho .

11  Przechowywanie
Przed zwinieciem przewodu wokét podstawy, pozostaw zelazko do wystygniecia. Przechowu;
zelazko ustawione na podstawie, w suchym i bezpiecznym miejscu, fig.14.

WAZNE : Nie owijaj przewodu wokét goracej stopki. Nigdy nie przechowuj zelazka

ustawionego na stopce.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Przed obstuga lub czyszczeniem Zzelazka, wyjmij wtyczke z gniazdka zasilania i pozostaw

zelazko do wystygniecia.
12 « System Anti-Scale

Wkiad Anti-Scale zawarty w Zzelazku znacznie ogranicza gromadzenie osadéw magnezowo-
wapniowych (kamienia kotfowego). Zapewnia to znaczne przedtuzenie trwatosci uzytkowej
zelazka. Wkiad Anti-Scale stanowi integralna cze$¢ sktadowa zbiornika wody i nie wymaga
wymiany.

13 « Czyszczenie i pielegnacja

Po wystygnieciu zelazka wytrzyj je wilgotna Sciereczka lub gabka. Mozesz réwniez uzy¢ $rodka
czyszczacego bez dodatkéw Sciernych.

Mozesz rowniez uzy¢ zestawu czyszczacego firmy ROWENTA ZD100 D1. Po wyczyszczeniu stopki,
wiacz funkcje samoczyszczenia, aby usunac resztki Srodka czyszczacego z otworéw wylotu pary.

Do czyszczenia nie uzywaé zadnych ostrych przedmiotéw oraz Srodkéw do czyszczenia o

zawartosci sktadnikéw Sciernych.

14 « Funkcja Self Clean (samoczynne?o czyszczenia?
(funkcja zapewniajaca przedtuzenie trwafosci uzytkowej zelazka)

OSTRZEZENIE: Nie uzywaé odkamieniaczy, nawet jesli sa przeznaczone do zelazek na pare.

Spowodowatyby one trwate uszkodzenie zelazka.

Funkgja Self Clean usuwa zabrudzenia i kamier obecne w komorze pary.

1. Napetni¢ zbiornik zelazka woda z kranu do poziomu wskaznika max i nagrzac zelazko do
temperatury eee. Wytacz funkcje pary.

2. Odtaczy¢ zelazko z pradu i trzymac je poziomo nad zlewem.

3. Nacis$nij przycisk samoczyszczenia przez 1 minute, fig.13a-13b i delikatnie potrzasaj zelazkiem:
w zelazku zacznie wytwarzac sie para. Po kilku sekundach woda bedzie wyptywata ze stopy
zelazka, przeptukujac zabrudzenia i kamief obecne w komorze pary.

4. Podtaczy¢ zelazko z powrotem do pradu i nagrzac je. Odczeka¢ do odparowania reszty wody.

5. Odtaczy¢ zelazko z pradu i zostawiC je do catkowitego wystygniecia. Kiedy stopa zelazka jest juz
zimna, mozna ja przetrze¢ wilgotna szmatka.

Zalecamy wykonywanie czynnosci samoczynnego czyszczenia w przyblizeniu co 2 tygodnie.

W przypadku stosowania wody o bardzo wysokiej twardosci zalecane jest czyszczenie w trybie
cotygodniowym.
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EWENTUALNE PROBLEMY | ICH USUWANIE

Problem

Mozliwa przyczyna

Usuwanie

Stopa zelazka pozostaje
chtodna, zelazko nie
rozgrzewa sie.

Brak doprowadzenia pradu.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
wetknieta prawidtowo do
gniaz da sieciowego lub
wyprébowac zelazko przez
wetkniecie wtyczki do innego
gniazda sieciowego.

Regulator temperatury
nastawiony na zbyt niska
temperature.

Ustawic regulator
temperatury na wyzszy
stopief.

Wlaczyta sie funkcja Auto Stop.

Poruszy¢ zelazkiem.

Brak wytwarzania pary lub
wytwarzana zostaje tylko
niewielka ilosci pary.

Temperatura ustawiona zbyt
nisko.

Przestaw regulator temperatury
na obszar prasowania z
uzyciem pary.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetni¢ zbiornik na wode.

Funkcja Anti-Drip jest
wiaczona (patrz § “8”).

Odczekac, az stopa zelazka
nagrzeje sie do odpowiedniej
temperatury.

Brazowe smugi wydostaja sie
z otworéw stopy zelazka,
brudzac tkanine.

Mozliwe nagromadzenie
pozostatosci w komorze
wytwarzania pary w stopie
Zelazka.

Przeprowadzi¢ czynnos¢
samoczynnego czyszczenia.

Uzycie odkamieniaczy
chemicznych i dodatkéw

zapachowych.

Nie dodawac odkamieniaczy
chemicznych lub substandji

zapachowych do wody w
zbiorniku Zelazka.

Oczyscic zelazko za pomoca
funkcji Self Clean, jesli uzyto
jednego z powyzszych
produktéw.

W otworach stopy zebraly sie
widkna tkanin i spalaja sie.

Wyczyscic stope zelazka
gabka niemetalowa.

Tkanina nie jest wystarczajaco
wyptukana albo prasowana
jest nowa tkanina przed jej

wypraniem.

Upewnic sie, ze pranie jest
dobrze wyptukane.

Przy prasowaniu stosowany
jest krochmal.

Krochmal w aerozolu nalezy
natryskiwac zawsze po
nieprasowanej stronie tkaniny.

Przy prasowaniu stosowana
jest wytacznie woda
destylowana lub woda
miekka.

Nalezy stosowac czysta wode z
kranu lub wode z kranu
zmieszana z woda destylowana
w stosunku 1:1.

Ze stopy zelazka wycieka
woda.

Niedostateczna temperatura
stopy na skutek zbyt

czestego naciskania przyci sku
wyrzutu pary.

Odczekaé nieco dtuzej
pomiedzy kolejnymi
wyrzutami pary.

W przypadku niepowodzenia

dofaczonym wykazie.

préby wykrycia nieprawidtowosci we wiasnym zakresie nalezy
skorzysta¢ z pomocy autoryzowanej placéwki serwisowej ROWENTA. Adresy zamieszczono w

Inne pozyteczne wskazéwki i zalecenia mozna znaleZ¢ na naszej stronie internetowej:

www.rowenta.pl

Zmiany zastrzezone!
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BEZPECNOSTNI POKYNY

o PreCtéte si prosim pozorné tyto pokyny a uchovejte
je pro pozdéjsi pouziti.

 Je-li spotrebiC pripojeny do elektrické sité nebo
pokud nevychladl (pfiblizné hodina), nenechavejte
jej bez dozoru.

e Zehlicku Ize pouzivat a odkladat vyhradné na rovny,
stabilni a zaruvzdorny povrch.

e Pokud zehlicku béhem pouzivani odloZite, ujistéte
se, ze je odkladaci plocha stabilni.

e SpotrebiC vzdy odpojte z elektrické sité: pred
pInénim nebo vyplachovanim nadrzky na vodu,
pred CiSténim a po kazdém pouZiti.

¢ Je nutné dohlédnout na to, aby si se spotfebicem
nehraly déti.

e Pokud je Zehlicka pripojena do elektrické sité nebo
chladne, udrzuite ji i jeji napajeci kabel mimo dosah
déti mladSich osmi let.

* Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starsi osmi let
a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, jsou-li pod dohledem
odpovédné osoby nebo pokud byly pouceny o jeho
bezpecném pouziti a chapou potencidlni rizika s nim
spojena.

e Détem by nemélo byt dovoleno Cistit spotfebic
nebo provadét jeho uzivatelskou Udrzbu, nejsou-li
pod dohledem odpovédné osoby.

e Skody na zehlici ploSe a naparovaci funkci zehlicky
zplisobené Spatnou vodou (viz ,Jakou vodu lze
pouzit?” a chybéjici adrzba (viz ,Anti calc”)
nemohou byt prijaty jako vraceni v zaruce.

e Spotrebi¢ nesmi byt pouzit po padu na podlahu,
pokud je zjevné poskozen, unika z néj voda nebo
nefunguje spravné. SpotrebiC nikdy nerozebirejte.
Chcete-li se vyvarovat bezpeCnostnim riziklim,
nechte jej zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stredisku.

* Povrchy oznacCené timto symbolem a zehlici

& deska jsou béhem pouziti spotfebice velmi

horké. Nedotykejte se jich proto, dokud Zehlicka
nevychladne.
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DULEZITA DOPORUCENI

o Napéti vasi elektrické sité musi odpovidat napéti, na které je dimenzovana Zehlicka (220-
240V). Zehli¢ku pFipojte vyhradné do uzemnéné zasuvky. Pfipojeni do sité s odlisnym
napétim muze zpUsobit nevratné poskozeni zehli¢ky a je dlivodem pro zanik zaruky.

¢ Pokud pouzivate prodluZovaci kabel, pfesvédcte se, Ze ma spravnou hodnotu proudu
(16A) a je uzemnén a nezkroucen.

¢ Pokud je poskozeny napajeci kabel Zehlicky, je nutné nechat jej vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku, aby nedo3lo k ohroZeni osob.

e Spotfebi¢ neodpojujte tahem za jeho napajeci kabel.

e Parni Zehli¢ku nikdy nenofte do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji nepliite pfimo z
vodovodniho kohoutku.

» Napajeciho kabelu se nikdy nedotykejte Zehlici deskou Zehlicky.

* Spotfebi¢ produkuje péru, ktera muZe zpusobit popéleniny, zejména pokud Zehlite blizko
okraje Zehliciho prkna.

e Zabranite Gniku pary smérem k osobam nebo zvifatim.

e V zajmu vasi bezpecnosti vyhovuije tento spotfebi¢ vSem souvisejicim normam a regulacim
(Smérnice o nizkonapétovych zafizenich, o elektromagnetické kompatibilité a Zivotnim
prostedi).

e Tento produkt byl zkonstruovan pouze pro pouZziti v domacnosti. Komeréni vyuZiti,
nevhodné pouZiti nebo nedodrzeni pokynu je diivodem k zaniku garance a vyrobce neru¢i
za Skody timto zpUsobené.

:8: Podilejme se na ochrané Zivotniho prostiedi!

@® Va3 pfistroj obsahuje cetné materialy, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.
O Svéite jej sbérné surovin nebo v krajnim piipadé smluvnimu servisnimu stfedisku, aby byl
patfi¢né zpracovan.

Uschovejte tento navod pro dalsi pouziti
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POPIS

1. LED obrazovka s elektronickou kontrolou 8. Tlacitko pro samocisténi

teploty 9. Kropeni
2. Tlacitko pro parni raz 10. Spicka pro Zehleni drobnych detaili
3. ParaZAP C‘% / ParaVYP x 11. Zehlici plocha
4. Pfivodni 3ndra 12. Plnici otvor
5. Rukojet 13. Regulator teploty
6. Tlatitko kropeni 14. Kryt zadni &asti
7. Zésobnik vody

STEAMFORCE, KONCENTROVANA INOVACE...

Zehli¢ka Steamforce, malé svou velikosti, kombinuje silu a vykon diky kompaktnimu generatoru pary
vestavénému v zehli¢ce. S nevyrovnatelnou kapacitou tvorby péry dosahujici 230 g/min. a variabilni
pérou az 65 g/min. Steamforce tla¢i az o 50 % vice pary* do vldken vasich textilii. Tato para navic
uvnit textilie je tajemstvim perfektnich a dlouhodobych vysledki Zehleni.

Detektor pohybu je inteligentni systém, ktery docasné prerusi napafovani v momenté, kdy je Zehlicka
neaktivni, a to i kdyz bude v horizontalni poloze. Diky této funkci jiz nebudete plytvat parou béhem
skladani obleceni! CS
Béhem Zehleni se na LED obrazovce zobrazuje vybrany typ latky: jakmile Zehlicka dosahne
pozadovanou teplotu, uZivatel bude informovan piimo prostfednictvim obrazovky. Toto je ideéIni pro
ochranu téch nejnachylnéjsich kouskd pradla.

*v porovnani s zehlickou bez pumpicky

PRED UVEDENIM DO PROVOZU

DULEZITE NeZ provedete cokoli jiného, nejprve sundejte nélepku na strané fig.1
Upozornéni! Pfed prvnim pouzitim Zehlicky s napafovanim vam doporuc¢ujeme nechat chvili
Zehlicku zapnutou ve vodorovné poloze v prostoru mimo pradlo. Za téchto podminek
nékolikrat stisknéte tlacitko parniho razu.

Pfi prvnich pouzitich se mize objevit dym a zapach, které v3ak nejsou skodlivé. Neovlivni

nikterak pouZiti a rychle zmizi.
PFi prvnim pouziti mUzete zaznamenat malé ¢astice vystupuiici z Zehlici desky. To je soucast
vyrobniho procesu a nenf to Skodlivé ani pro vas, ani pro vase obleceni. Céstice po nékolika
pouzitich zmizi. Proces muZete urychlit pouZitim samocistici funkce (fig.13a — 13b) a
jemnym potfesenim zehlickou.

Jakou vodu smite pouzivat?

Cistou vodu z vodovodu az do 17 °dH (= némecké stupnice tvrdosti). V pFipadé vody vétsi tvrdosti
doporucujeme smichat vodu s destilovanou vodou v poméru 1:1.

Nepridavejte nic do vody v nadrzce. NepouZivejte vodu ze susi¢ek pradla, parfémovanou
nebo zmékéovanou vodu, vodu z lednicek, z baterii, z klimatiza¢nich zafizeni, Cistou
destilovanou vodou nebo destovou vodu. Tyto druhy vody obsahuji organicky odpad nebo

mineralni prvky, které se vlivem tepla koncentruji a mohou vyvolat prskani, hnédé skvrny nebo
predcasné starnuti pfistroje.

POUZIVANI

1 » NaplInéni nadrzky

e Pred plnénim zésobniku vodou odpojte Zehlicku od elektrické sité fig.2.

* Nastavte regulator teploty do polohy “Min” fig.3.

e Oteviete plnici otvor fig.4. Napliite zasobnik vodou az k rysce “Max” fig.5. Uzaviete plnici
otvor a postavte Zehlicku zpét do vodorovné polohy.

¢ Nyni muzete Zehlicku zapojit do elektrické sité. fig.6

2 + Nastaveni teploty

Vade Zehli¢ka je vybavena samonapafovaci kontrolni funkci, automaticky uzptisobuje napafovani a
teplotu zvolené latce a zajiStuje tak optimélni vysledky. Zvolte latku, kterou chcete zehlit oto¢enim
termostatu a zkontrolujte, zda se vami zvolena latka objevila na displeji fig.7. Pro perfektni vysledky
byla pfeddefinovédna optimélni pozice. MUZete take nastavit vasi Zehlicku podle mezinérodnich
teplotnich méfeni. o e oee.

Jakmile Zehlicka dosahne poZadovanou teplotu, zvolend latka prestane na LED obrazovce blikat a
objevi se obréazek fig.7. Muzete zadit zehlit.
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Pi rozehfivani studené Zehli¢ky vyckejte, dokud kontrolka podruhé nezhasne. Teprve potom
je dosazeno nastavené teploty. U odévi vyrobenych z rliznych latek zvolte teplotu vhodnou

Stikejte 3krob vzdy na rubovou stranu Zehlené latky.

3 « Zehleni bez pary

Pro Zehleni bez pary nastavte Zehlicku na %, coZ je ideélni pro jemné tkaniny nebo perfektni
vyhlazeni.

4 « Zehleni s napafovanim (Autosteam & Steamforce)

Nastavte Zehlicku na i’ Zehleni s naparovanim. Zehli¢ka je vybavena kompaktnim integrovanym
generatorem pary, ktery pousti az 50% pary navic do latky. MnoZstvi pary a teplota se
automaticky prizpUsobi zvolené textilii.

5 « Parni raz (od nastaveni teploty ee)

Stisknéte tlacitko davkovani pary, ¢imz dojde k vypusténi siiného proudu péry z Zehlici desky
fig.8. Tato presnd davka pary umoziuje koncentraci pary v predni Casti a tim odstranéni
pretrvévajich pfehybu. Nez tlacitko stisknete znovu, vy¢kejte nékolik sekund mezi kazdou déavkou.

Dodrzujte interval 4 vtefin mezi dvéma stisky a nez zehlicku vratite na stojan, pockejte, dokud

z ni neprestane vychazet para.

6 « Vertikalni parni raz (od nastaveni teploty e)
Pro pfezehleni pomackanych povésenych odévd, zavést atd. Stisknéte tlacitko pro parni raz fig.9.
Nez tlacitko stisknete znovu, vyckejte nékolik sekund mezi kazdou davkou.

Nesmérujte paru na osoby a zvifata a nezehlete odév na téle.

Nechcete-li spalit choulostivé latky, nepfiblizujte je k Zehli¢ce na vice nez 10 az 20 cm.
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7 * Funkce kropeni
Stisknéte tlacitko pro rozstfikovani vody, abyste navhiCili nepoddajné prehyby fig.10. Funkci
rozstfikovani vody mUzZete pouzit pfi jakékoli teploté.
8 « Systém anti-drip
Zabranuje vytékani vody z Zehlici desky, kdyZ je teplota pfili$ nizka.
9 « Funkce automatického vypinani
* Pro zajisténi Vasi bezpecnosti odpoji elektronicky systém napajeni zehlicky a kontrolka
automatického vypinani zatne blikat fig.11 v nasledujicich pfipadech:
- Pokud bude Zehli¢ka postavena na zadni ¢ast po dobu presahujici 8 minut
- Pokud bude Zehli¢ka poloZena naplocho nebo na bok po dobu delsi nez 30 vtefin
Chcete-li zehlicku opét zapnout, staci s ni pohybovat, dokud nezhasne vystrazna kontrolka.

Po Zehleni
10 » Vyprazdnéni nadrzky na vodu

Odpojte zehlicku z elektrické sité fig.2. Vyprazdnéte zasobnik na vodu fig.12.
Nastavte regulétor teploty do polohy “Min” fig.3. Nastavte Zehli¢ku na suchou polohu %
11 « UloZenf zehli¢ky

Pfed omotanim kabelu kolem patky nechte spotFebi¢ vychladnout. Skladujte Zehli¢ku postavenou
na patce na suchém a bezpe¢ném misté fig.14.

DULEZITE Neomotavejte kabel kolem horké Zehlici desky. Nikdy Zehli¢ku neskladujte

postavenou na Zehlici desce.

CISTENI

Pred provadénim ddrzby a CiSténi vytahnéte zastrCku ze zasuvky ve zdi a nechte Zehlicku

zchladnout.

12 » Odvéapnovaci systém anti-calc

Odvapnovaci patrona obsazena v zehli¢ce vyrazné snizuje tvofeni vodniho kamene. Tim se zna¢né
prodlouZi Zivotnost Vasi Zehlicky. Odvaprovaci patrona je pevnou soucasti zasobniku vody a neni
ji tfeba vyménovat.

13 « Cisténi a osetrovani

Kdyz spotiebi¢ zchladne, otfete Zehlicku smérem doll vihkym hadrem nebo houbou. Muzete
pouZziti neabrazivni Cistici prostfedek.

Pfipadné muUzete pouzit Cistici sadu ROWENTA ZD100 D1. Po vycisténi Zehlici desky pouzijte
funkce Self Clean (samocisténi), abyste odstranili zbytky CistiCe z otvorl pro vystup pary.

i prostfedky a predméty.

14 « Self Clean — samocisténi (pro prodlouzent Zivotnosti)

UPOZORNENI: Nepouzivejte prostiedky na odstrariovani vodniho kamene, a to ani v piipadé,
Ze jsou tyto prostfedky doporucovany pro naparovaci zehlicky. Tyto prostfedky mohou Vas

spotrebi¢ nenavratné poskodit.

Samodistici funkci se z parni komory vyplachuji ¢astecky necistot a vapence.

1. Napliite zasobnik vody vodou z vodovodu a rozehiejte Zehli¢ku na nejvyssi teplotu eee. Vypnéte
paru.

2. Vytahnéte pfivodni 3itiru ze zasuvky a drzte Zehlicku vodorovné nad umyvadlem.

3. Drzte stisknuté tlacitko samocisténi po dobu 1 minuty fig.13a-13b a mirné potfeste Zehlickou:
nyni se zacné tvofit para. Po nékolika vtefinach vyplachne voda vystupuijici z Zehlici plochy
necistoty a Castecky vapence z parni komory.

4.Zasunte vidlici privodni 3nary do zasuvky a nechte spotiebi¢ znovu rozehrat. Vyckejte, dokud se

zbyvajici voda nevyparfi.

5. Vytdhnéte pfivodni 3ndru a nechte Zehlicku zcela vychladnout. Vychladlou Zehlici plochu
muzZete otfit vihkym hadiikem.

Doporucujeme provadét samocisténi asi kazdé 2 tydny. U vody obsahujici velké mnozstvi

vapence doporucujeme provadét cisténi kazdy tyden.
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Mozné poruchy a jejich odstranéni

Problém

Mozna pfricina

Odstranéni

Zehlici plocha ziistava
studena nebo se nerozehieje.

Chybi pfivod proudu.

Zkontrolujte, jestli je vidlice
pfivodni 3idiry fadné zasunuta
do zasuvky nebo vyzkousejte
spotfebic¢ na jiné zasuvce.

Regulator teploty je nastaven
na piilis nizkou teplotu.

Otocte regulator teploty do
pozadovaného rozsahu.

Bylo aktivovano elektronické
automatické vypnuti.

Pohybujte Zehlickou.

Nevystupuje Zédna péra nebo
jen malé mnozstvi pary.

Regulator teploty je nastaveny
na piilis nizkou teplotu.

Nastavte ovladac teploty do
oblasti rozsahu pary.

V zasobniku nenf dostate¢né
mnozstvi vody.

Napliite zésobnik vodou.

Funkce Anti-Drip (zamezeni
vytékani vody z zehlici
plochy) je aktivni - viz
odstavec ,8”.

Vyckejte, nez se zehlici plocha
ohieje na spravnou teplotu.

Pii zehleni zUstavaji na pradle
hnédé pruhy zpisobené
vytékajici tekutinou z otvord
Zehlici plochy.

Mozné zbytky v parni
komore/Zehlici plose.

Provedte samotistént.

Byly pouzity prostiedky
na odstraniovani vodniho

kamene , parfemované
pfipravky nebo pfipravky
vydavajici vani.

Do vody v zasobniku
nepridavejte zadné
prostfedky na
odstrariovani vodniho

kamene parfemované
latky nebo latky uvolriujici
viné.

Pokud Va3 pfistroj nebyl
pouzivan po delsi dobu,
pouzijte funkci Self Clean.

Vidkna z pradla se dostala do
otvorti v Zehlici plose a péli se tam.

Zehlici plochu neistéte
draténkou.

Pradlo nebylo dostate¢né
vymachané nebo jste zehlili
nové nevyprané pradlo.

Ujistéte se, ze pradlo je
dikladné vymachané.

Pouzivéte 3krob.

Stikejte 3krob vzdy na
rubovou stranu zehlené latky.

Pouzivate samotnou destilo-
vanou nebo zmékéenou vodu.

PouZzivejte cistou vodu z vodovodu
nebo vodu z vodovodu
smichanou s destilovanou vodou v
poméru 1:1.

Z zehlici plochy vytéka voda.

PFilis nizka teplota zehlici
plochy zptsobena pfilis
Castym tisknutim tlacitka
parniho razu.

Zachovévejte mezi
jednotlivymi parnimi razy
deli ¢asové intervaly.

Pokud problém pretrvava, nechte Zehlicku zkontrolovat v servisnim stfedisku ROWENTA. Adresy
naleznete v pfilozeném seznamu servisnich sluzeb.
Dalsi rady a ndvody naleznete na nasi www strdnce : www.rowenta.cz

Sluzba zakaznikam
Tel : +420 222 317 127
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BEZPECNOSTNE POKYNY

e PreCitajte si pozorne tieto pokyny a uschovajte ich na
buduce pouzitie.

* Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru, ak je
pripojeny k zdroju elektrickej energie; ak sa
neochladil asi 1 hodinu.

e Zehlicka sa musi pouzivat a odkladat na rovny,
stabilny a tepelne odolny povrch.

¢ Ked' umiestnite Zehlicku na odkladaciu dosku, uistite
sa, ze povrch, na ktory ju polozite je stabilny.

* Pristroj vzdy odpoijte: pred plnenim, alebo vylievanim
nadrzky na vodu, pred Cistenim a po kazdom
pouziti.

o Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s-
pristrojom.

* Pristroj a jeho kabel drzte mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov, ked' je pod napétim alebo ked'
chladne.

* Tento pristroj mbZu pouZivat deti od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fy2|ckym| zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skdsenosti a znalosti, ak su tieto osoby pod
dohladom alebo boli riadne poucené, Co sa tyka
pouzitia spotrebica bezpecnym spdsobom a chapu
mozné rizika spojené s jeho pouZzivanim.

o Cistenie a Gidrzbu nesm robit deti, ak nie s pod
dohladom dospelej osoby.

* PoSkodenie Zeleznej hladiacej plochy Zehlicky a
funkcie pary kvoli nespravnemu druhu pou2|te] vody
(pozrite ,Aka voda sa moze pou2|vat7” ) a
chybajucej Udrzbe (pozrite ,,Odvapnovanle”)
nemdze byt akceptované ako dévod vratenia tovaru
v zaruke.

* Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol na zem,
preukazuje evidentné poSkodenie, netesnost alebo
nefunguje spravne. Pristroj nikdy nerozoberajte. Aby
sa  zabranilo nebezpecenstvu, nechajte ho
skontrolovat v schvalenom servisnom stredisku.

e Povrchy, ktoré si oznaCené tymto symbolom a

& zehliace plochy sG vel'mi horice pocas

prevadzky pristroja. Nedotykajte sa tychto

povrchov, pokym sa Zehlicka neochladi.
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DOLEZITE ODPORUCANIA

* Napitie vo vaSej elektrickej sieti musi zodpovedat napajaciemu napétiu Zehlicky (220-
240V). Zehli¢ku vzdy pripajajte do uzemnenej zasuvky. Pripojenie na nespréavne napitie
mdze sposobit nezvratné poskodenie Zehlicky a zrusi platnost zaruky.

* Ak pouZivate predlZovaci napajaci kabel, uistite sa, Ze je spravne dimenzovany (16A) s
uzemnenim a zZe je celkom rozvinuty.

e Ak je napéjaci kdbel poskodeny, musi byt vymeneny v autorizovanom servisnom stredisku,
aby sa zabranilo akémukolvek nebezpecenstvu.

¢ Neodpéjajte spotrebi¢ tahanim za napajaci kabel.

o Zehli¢ku nikdy neponérajte do vody ani do inych kvapalin. Nikdy ju nedrzte pod
kohdtikom s tecticou vodou.

* Nikdy sa nedotykajte napéjacieho kabla so Zehliacou plochou.

® Va3 pristroj vytvara paru, ktorda méZze spdsobit popéleniny, a to najmé pri Zehleni blizko
pri okraji Zehliacej dosky.

* Nikdy nesmerujte paru smerom na l'udi alebo zvierata.

 Pre vasSu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a predpismi (smernice
pre nizke napatie, elektromagneticki kompatibilitu, ochranu Zivotného prostredia).

e Tento pristroj je urCeny len na domace pouzitie. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost
a zéruka sa nevztahuje na akékolvek komeréné pouZitie, nevhodné pouzitie alebo
nedodrZanie pokynov.

: g: Podielajme sa na ochrane zivotného
prostredia!

@ Va3 pristroj obsahuje pocetné materialy, ktoré mozno zhodnocovat alebo recyklovat.
2 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku, aby bol
patri¢ne spracovany.
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POPIS SPOTREBICA

1. LED displej s elektronickou regulaciou teploty 9. Tryska

2. Tlacidlo parného razu 10. Spica na presné zehlenie
3. Para - zapnuta (ON %) / Para — vypnuta (OFF %) 11. Zehliaca plocha zehlicky
4. Napajaci kabel 12. Plniaci otvor

5. Rukovat 13. Regulétor teploty

6. Tlagidlo na rozprasovanie vody 14. Zadny kryt

7. Kontrolka termostatu

8. Tatidlo samotistenia

SYSTEM STEAMFORCE, KONCENTROVANA INOVACIA...

Systém Steamforce, hoci je maly z hladiska velkosti, kombinuje silu a vykon vdaka kompaktnému
generatoru pary, ktory je zabudovany v zehli¢ke. Vdaka nevidanej kapacite tvorby pary, ktora dosahuje
objem 230g/min, a variabilnej pare s objemom az do 65g/min. technolégia Steamforce vtlaca az
0 50 % viac pary* do vlakien tkanin. Prave tato para navyse v strede tkaniny je tajomstvom
dokonalych dlhotrvajucich vysledkov Zehlenia.

Senzor pohybu je inteligentny systém, ktory docasne pozastavi uvolfiovanie pary, ak sa zehlicka
nepohybuje, a to aj v pripade, Ze je postavena horizontélne. Tato funkcia znizuje zbyto¢né uvoliiovanie
pary, kym manipulujete s oble¢enim.

Pocas fazy zehlenia sa na LED displeji zobrazi zvoleny druh tkaniny: po dosiahnuti vhodnej teploty
je pouzivatel okamzite informovany priamo na displeji. Je to idedlne pre ochranu tej najjemnejsej

bielizne.

* v porovnani so zehlickou bez ¢erpadla

UVEDENIE DO PREVADZKY

DOLEZITE: Predtym, ako budete nieco robit, odstrarite nalepku na bo¢nej strane - fig. 1
Upozornenie! Pred prvym pouZitim Zehli¢ky s naparovanim Vam doporucujeme nechat chvifu
Zehlicku zapnutd vo vodorovnej polohe mimo Vasho pradla.

V tejto polohe niekolkokrat stlacte tlaCidlo parného narazu.

Pri prvych pouZzitiach sa moéze objavit dym a zapach, ktoré v3ak nie s zndmkou vady.

Neovplyvnia kvalitu Zehlenia a rychlo zmiznd.

Po prvom pouZiti sa mozno objavia CiastoCky zo Zehliacej dosky. Je to sGcast vyrobného
procesu a nie je to Skodlivé ani pre vas ani vaSe odevy. Tieto Ciastocky zmizni po niekolkych
pouZitiach Zehlicky. Tento proces mézete urychlit pomocou funkcie samocistenia (fig.13a —
13b) a jemnym potrasenim Zehlickou.

’

Aku vodu smiete pouzivat'?

Je mozné pouzit’ Cistl vodu z vodovodu s tvrdost'ou az do 17 °dH

(= nemecka tvrdost’). Pri tvrdSej vode odpori¢ame pomer zmiesania 1:1 s destilovanou vodou.

Nepridavajte ni¢ do vody v nadrzke.
Nepouzivajte vodu zo susiciek bielizne, parfumovani alebo zmékéovani vodu, vodu z
chladniciek, z batérii, z klimatiza¢nych zariadent, ¢istl destilovand vodu alebo dazd'ovi vodu.

Tieto druhy vody obsahuji organicky odpad alebo mineréine prvky, ktoré sa pod vplyvom
tepla koncentruji a moézu vyvolat prskanie, hnedé skvrny alebo predcasné starnutie pristroja.

POUZITIE

1 » Naplnenie nadrzky na vodu

e Pred plnenim nadrzky na vodu Zehlicku odpojte z elektrickej siete fig.2.

e Regulator teploty fig.3 dajte do polohy (Min.)

* Otvorte plniaci otvor fig.4. Do nadrzky nalejte vodu az po znacku Max. fig.5. Zatvorte plniaci
otvor a zehli¢ku vratte do horizontélnej polohy.

o Zehlitku zapojte do elektrickej siete. fig.6

2 + Nastavenie teploty

Vasa Zehlicka je vybavena funkciou automatickej elektronickej regulacie pary Autosteam, ktora
automaticky reguluje mnoZstvo pary a teplotu podla zvoleného druhu tkaniny, aby sa dosiahol
optimalny v{/sledok Zvolte tkaninu, ktord chcete vyZehlit, otocenim termostatu a skontrolovanim
druhu tkaniny uréenej na Zehlenie, vnd fig.7. Aby sa dosiahol perfektny vysledok, kazdému druhu
tkaniny bola predefinovand optimalna poloha. Zehlicku mozZete takisto nastavit podla
medzinarodnych znaciek teploty e ee eee,

Ked' Zehlicka dosiahne poZadovand teplotu, na LED displeji prestane blikat zvoleny typ tkaniny a
zobrazi sa natrvalo, vid' fig.7. MdZete zacat Zehlit.
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LATKA REGULATOR  [INDIKATO | 92TV CENIE
TEPLOTY R TEPLOTY JEHLENIA
Nylon (syntetické
vlakna, napr. NYLON a
viskéza, polyester)
hodvéb SILK a
vina WOOL a
bavina COTTON é
fan LINEN é

Pri zohrievani studenej Zehlicky pockajte, kym kontrolka druhykrat zhasne. Az potom je

nastavena teplota dosiahnuta. Pre odevy vyrobené z roznych latok zvolte teplotu vhodnd pre
najchdlostivejiu z nich.

Skrob striekajte vzdy na opak l4tky.

3 « Zehlenie bez par

Nastavte Zehlicku na symbol pre Zehlenie bez pary, ktoré je idedlne pre jemné tkaniny alebo
dokonal( Gpravu.

4 « Zehlenie s naparovanim (Autosteam & Steamforce)

Nastavte Zehlicku na Y7 Zehlenie s naparovanim. Vasa zehlicka je vybavena inegrovanym
kompaktnym generdtorom pary, ktory vtld¢a az o 50 % viac pary do tkaniny. Objem pary
a teplota a automaticky nastavia podl'a vybranej tkaniny.

5 ¢ Parny raz (od nastavenia teploty e)

Stlacenim tlacidla narazovej pary vytvorite silny prid pary koncentrovanej pri naraze - fig. 8. Toto
presné vstreknutie umozni pomocou koncentracie pary v prednej Casti odstranit odolné prehyby.
Pred opétovnym stlaCenim tlaCidla a vstreknutia pary pockajte niekol'ko sekind.

Dodrzujte interval 4 sekind medzi dvoma stlaceniami a kym Zehlicku vratite na stojan,

pockajte, kym z nej neprestane vychadzat para.

6 « Vertikalny parny naraz (od nastavenia teploty ee)

Pre odstranenie pokréenia visiacich odevov zavesov atd’. Drzte spotrebi¢ vertikdlne a stlacte
tla¢idlo parného narazu. fig.9. Pred opétovnym stlacenim tlacidla a vstreknutia pary pockajte
niekol'ko sekind.

Paru nesmerujte na osoby a zvieratd, alebo nepouZzivajte na Zehlenie Casti odevov na tele.

Ak nechcete spalit chdlostivé latky, nepriblizujte ich k Zehli¢ke na viac ako 10 az 20 cm.
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7 * Funkcia ostrekovania
StlaCenim tlacidla kropenia navicite silné zéhyby — fig. 10. Funkciu kropenia je mozné pouzit pri
lubovolnej teplote.

8 « Systém anti-drip

Zabrani kvapkaniu vody zo Zehliacej prochy v pripade, Ze je teplota prili§ nizka.

9 « Funkcia automatického vypnutia
* Kvoli vasej bezpecnosti elektronicky systém prerusi napajanie a zacne blikat kontrolné svetlo
automatického vypnutia fig.11, ked
- je zehlicka poloZena na svojom podstavci a ak sa s iou nemanipuluje viac ako 8 minut
- je zehli¢ka poloZena vodorovne alebo na boku viac ako 30 sekind
Ak chcete zehlicku znova zapnUt, jemne rou pohybte, az kym vystrazné svetlo prestane blikat.

PO SKONCENI ZEHLENIA
10 » Vyprazdnenie

Zehlicku odpoite z elektrickej siete fig.2. Vylejte z nej zvy3nt vodu fig.12.

Regulétor teploty fig.3 dajte do polohy Min. Nastavte Zehlicku do polohy Zehlenia nasucho
(symbol 5{).

11 « UloZenie Zehlicky

Pred navinutim kabla okolo pétky nechajte spotrebi¢ vyhladnut. Zehlicku skladujte na patke na suchom

a bezpeCnom mieste - fig. 14.

DOLEZITE: Nenavijajte kabel okolo horticej Zehliacej plochy! Nikdy neskladujte Zehli¢ku

uloZend Zehliacou plochou smerom dole.

CISTENIE A UDRZBA

Pred vykonanim Gdrzby a Cistenia vyberte zastrcku zo zasuvky a nechajte Zehlicku vychladndt.

12 » Odvéapnovaci systém anti-calc

Zehlitka obsahuje odvapiiovaciu patrénu, ktoré znagne znizuje tvorenie

vodného kamena. Tym sa do znacnej miery predlzi Zivotnost Vasej zehlicky. Odvapriovacia patréna
je pevnou stastou zasobnika na vodu a nemusi byt obnovovana.

13 « Cistenie a Gdrzba

Ked' Zehlicka vychladla, vytrite ju vlhkou handri¢kou alebo Spongiou. Je mozné pouZit aj
neabrazivny Cistiaci prostriedok.

Alebo mézete pouzit Cistiacu sadu ZD100 D1 znacky ROWENTA. Po oCisteni Zehliacej plochy
pouzite funkciu samocistenia, aby sa z parnych otvorov odstranili zvySky Cistiaceho prostriedku.

Nepouzivajte prosim Ziadne ostré alebo abrazivne Cistiace prostriedky a predmety.

14 « Self Clean (pre dihsiu zivotnost)

UPOZORNENIE: NepouZivajte pripravky na odstrafiovanie vodného kameria, ani vtedy ak sa

odportcaiji pre naparovacie Zehlicky. Mohli by Zehlicku nenavratne poskodit.

Funkcia samocistenia slGZi na odstranenie necistot a Ciastociek vodného kamena z parnej komory.

. Do nadrzky na vodu nalejte ¢isti vodu z vodovodu az po znacku Max. a Zehlicku zohrejte na
teplote eee. Vypnite paru.

. Zehlicku odpojte z elektrickej siete a podrzte ju vo vodorovnej polohe nad vylevkou.

. Stlacte tlacidlo samocistenia na 1 mindtu (fig. 13a —13b) a jemne potraste Zehlickou: teraz sa
zaCne vytvarat para. Po niekolkych sekundéch zatne zo Zehliacej plochy Zehlicky vychadzat
voda spolu s &iastockami necistét a vodného kamena, ktoré pochéadzaji z parnej komory.

. Zehlitku zapoijte do elektrickej siete a nechaijte ju znova zohriat. Pockajte, kym sa odpari zvy3na

voda.

Zehlitku odpojte z elektrickej siete a nechajte ju dokladne vychladndt. Po vychladnuti utrite

Zehliacu plochu Zehli¢ky vihkou handrickou.

—_

w N

[

Odporicame previest samocistenie asi kazdé 2 tyzdne. Pri vode s vysokym obsahom vépnika

sa odportca tyzdenné Cistenie.
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MOZNE PORUCHY A ICH ODSTRANENIE

Problém

Pravdepodobna priCina

Odstranenie

Zehliaca plocha zostava
studena alebo sa nezah rieva.

Ziadny privod prddu.

PresvedCte sa, ¢i je sietova
zéstrcka spravne zasunuta,
alebo vyskusajte spotrebic v
inej zasuvke.

Regulator teploty je prili§
nizko nastaveny.

Pootocte regulator teploty do
pozadovanej oblasti.

Bolo aktivované elektronické
automatické vypnutie.

Pohybujte zehlickou.

Nevystupuje Ziadna para,
alebo len malé mnozstvo.

Regulator teploty je nastaveny
na nizku teplotu.

Regulator teploty otocte do
oblasti pary.

V nadrzke na vodu sa
nenachadza dostatocné
mnozstvo vody.

Napliite nadrzku na vodu.

Je aktivovana funkcia Proti
kvapkaniu (Anti-Drip) (odsek

"

Pockaijte, kym sa Zehliaca
plocha Zehlicky zohreje na
pozadovani teplotu.

Z otvorov na zehliacej ploche
Zehlicky vyteka hneda voda
a znecistuje latku.

Mozné zvysky v parnej
komore/Zzehliacej ploche.

Preved'te samocistenie.

Pouzite funkciu samocistenia
a Zehlicku ocistite vyssie
opisanym spdsobom.

Vlakna z pradla sa
nahromadili v otvoroch
Zehliacej plochy a tam sa
prepaluja.

Zehliacu plochu zehlicky
ocistite nekovovou $pongiou.

Vasa bielizen nebola
dostatocne vyplachnuta,
alebo ste vyzehlili novy odev
bez vyprania.

Dbajte, aby bola bielizeri
dokladne vyplachnuta.

Pouzivate 3krob.

Skrob striekajte vzdy na opak
latky.

Pouzivate ¢istd destilovand
alebo zmakéend vodu.

PouZivajte &istd vodu z
vodovodu alebo zmie3anie v
pomere 1:1 z vody z vodovodu
a destilovanej vody.

Zo zehliacej plochy vyteka
voda.

Prili§ nizka teplota Zehliacej
plochy sposobena prilis
Castym stlacanim tlacidla
narazu pary.

Nechajte trochu va&si ¢asovy
odstup medzi narazmi pary.

Ak ste pricinu poruchy nemohli najst, obrétte sa na oficialne servisné stredisko ROWENTA. Adresy
néjdete v prilozenom zozname servisnych stredisk.
DalSie rady a triky najdete na nasej domovskej stranke: www.rowenta.com
Sluzba zakaznikom Tel : +420 222 317 127

Zmeny s vyhradené.
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VARNOSTNA NAVODILA

* Prosimo vas, da pazljivo preberete ta navodila in jih
shranite za kasneje.

* Ko je naprava prikljuCena v elektricno omrezje, je
nikoli ne pustite brez nadzora, Ce se ni ohlajala
priblizno 1 uro.

e Likalnik morate uporabljati poloZzen na ravni in
stabilni podlagi, ki je odporna na vrocino.

¢ Ko likalnik odlozite, se prepriCajte, da je povrSina,
kamor ga odlagate stabilna.

e Napravo vedno izkljuCite iz elektricnega omrezja: pred
polnjenjem ali izplakovanjem posode za vodo, pred
ciSCenjem in po vsaki uporabi.

* Nadzorujte otroke in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

* Likalnik in njegov kabel naj bo izven dosega otrok, ki€
so stari manj kot 8 let, Ce je vkljuCen v elektricno
omrezje ali se ohlaja.

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let,
in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, zaznavnimi ali
duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSen;
in znanja, Ce delajo pod nadzorom, oziroma so prejeli
navodila za varno uporabo naprave in razumejo
tveganije, ki je pri uporabi prisotno.

e Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati, Ce niso
pod nadzorom.

e Likalnika s poSkodbami likalne plosce in okvaro
funkcije za paro zaradi uporabe napacne vode (glej
,Kaksna voda se lahko uporablja?”) in pomanjkanja
vzdrzevanja (glej ,PrepreCevanje vodnega kamna”)
ni mogoce vrniti pod garancijo.

* Naprave ne smete uporabljati, Ce je padla na tla, Ce
je vidno poskodovana, pusca ali Ce ne deluje
pravilno. Naprave nikoli ne razstavljajte. V izogib
kakrSni koli nevarnosti jo dajte pregledati na
pooblascen servis.

* PovrSine, oznaCene s tem znakom, in likalna

& plosca so med uporabo naprave zelo vroCe. Ne

dotikajte se teh povrsin, preden se likalnik ne
ohladi.
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POMEMBNA PRIPOROCILA

¢ Napetost vaSe elektricne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika (220-
240V). Likalnik vedno vklju€ite v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce likalnik prikljucite na
napacno napetost, bo to povzrocilo nepopravljivo Skodo in garancija ne bo
veC veljala.

» Ce uporabljate podalj$ek, zagotovite, da je ustrezno dimenzioniran (16A), da
ima ozemljitev in da je popolnoma razvit.

o Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga morate v izogib vsakrdni nevarnosti dati
zamenijati na poobla$cen servis.

¢ Naprave ne izkljuCujte tako, da jo povleCete za kabel.

e Svojega parnega likalnika nikoli ne potopite v vodo ali kakrSno koli drugo
tekocino. Nikoli ga ne postavite pod vodovodno pipo.

e Nikoli se z elektri¢nim kablom ne dotikajte likalne plosce.

e VaSa naprava izpu$ca paro, ki lahko povzroci opekline, e zlasti ko likate blizu
roba svoje likalne deske.

e Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

e ZavaSo varnost je ta naprava v skladu z vsemi ustreznimi standardi in predpisi
(nizka napetost, elektromagnetna zdruZljivost, okoljske direktive).

¢ Ta izdelek je namenjen samo domaci uporabi. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti in ne zagotavlja jamstva za nikakrSno komercialno uporabo,
neprimerno uporabo ali neupoStevanije navodil.

B: NAJPREJ SKRB ZA OKOLJE!

@® VaSa naprava vsebuje vredne materiale, ki se lahko ponovno uporabijo ali reciklirajo.
2 Oddajte napravo na lokalnem zbiralis¢u komunalnih odpadkov.

Shranite ta navodila
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OPIS

1. LED zaslon z elektronskim regulatorjem 8. Gumb za samodejno ¢is¢enje
temperature 9. Skropljenje

2. Gumb za brizg pare 11. Precizna konica

3. Vklop ﬁ /izklop % izpusta pare 11. Likalna plo3ca

4. Napajalni kabel 12. Odprtina za polnjenje

5. Rocaj 13. Regulator temperature

6. Gumb za Skropljenje 14. Zadnji pokrov

7. Rezervoar za vodo

STEAMFORCE, KONCENTRIRANA INOVACLJA...

Zahvaljujo¢ vgrajenemu kompaktnemu generatorju pare zdruzuje likalnik Steamforce mo¢ in
zmogljivost navkljub svoji majhnosti. S svojo edinstveno zmogljivostjo proizvajanja pare (>230 g/min)
in spremenljive pare (>65g/min) omogoca likalnik Steamforce do 50 % vegji izpust pare* v vlakna
tkanine. Ta dodatna para v osr¢ju tkanine predstavlja skrivnost popolnega likanja in dolgotrajnih
rezultatov.

Senzor z zaznavanjem gibanja je inteligentni sistem, ki zacasno zaustavi spros¢anje pare, ko se
likalnik ne premika, tudi ¢e je names¢en vodoravno. Ta funkcija zmanjsa sproscanje nepotrebne pare,
medtem ko premescate oblacila!

Med potekom likanja je na LED zaslonu prikazana izbrana vrsta tkanine: o dosezeni ustrezni
temperaturi je uporabnik obvescen neposredno preko zaslona. Ta lastnost je idealna za zasc¢ito najbolj
obcutljivih oblacil.

* primerjava z likalnikom brez ¢rpalke

PRED UPORABO

POMEMBNO Preden storite karkoli drugega je potrebno s stranice likalnika odstraniti etiketo
fig.1.

Pozor! Priporo¢amo, da pred prvim likanjem s paro pustite likalnik, da nekaj ¢asa deluje v
vodoravnem poloZaju, pro¢ od vasega perila. Prav tako veckrat vkljucite ukaz za Super pritisk.
Pri prvi uporabi se lahko pojavita dim in vonj, ki nista $kodljiva. Ta pojav je brez posledic na

uporabo in bo kmalu prenehal.

Pri prvi uporabi je mogo€e opaziti uhajanje majhnih delcev iz likalne plo3ce. To je del
postopka proizvodnje, ki je vasim oblacilom in vam samim popolnoma neSkodljiv. Po
nekajkratni uporabi se to uhajanje preneha. Prenehanje uhajanja teh delcev lahko pospesite
tudi z uporabo funkcije samodejnega €i$cenja (fig.13a, 13b) in rahlim tresenjem likalnika.

Kaksno vodo lahko uporabljate?

Va3 likalnik je nacrtovan za uporabo vode s trdoto do 17°dH (nemska lestvica kakovosti vode). Ce
je vasa voda zelo trda, zme3ajte 50% navadne vode in 50% destilirane ali demineralizirane vode.

Vrocina skoncentrira elemente v vodi med izparevanjem.
Voda opisana v nadaljevanju vsebuje organske odpadke ali minerale, ki lahko povzrocijo
brizganje vode, rjave madeze ali prezgodnjo obrabo naprave — voda iz susilnikov za perilo,

odiSavljena ali mehc¢ana voda, voda iz hladilnikov, akumulatorjev ali klimatskih naprav. V
vasem likalniku ne uporabljajte ciste destilirane ali demineralizirane vode ali dezevnice. Prav
tako ne uporabljajte prekuhane, filtrirane ali ustekleni¢ene vode.

UPORABA

1 « Polnjenje rezervoarja za vodo

¢ Pred polnjenjem rezervoarja za vodo izkljucite likalnik z omreznega napajanja fig.2.

e Regulator temperature fig.3 nastavite v poloZzaj (Min.)

* Odprite odprtino za polnjenje fig.4. Napolnite vodo do oznake Maks. fig.5. Zaprite odprtino
za polnjenje in vrnite likalnik v vodoraven poloZaj.

e Likalnik lahko prikljucite na omrezno napajanje. fig.6

2 + Nastavitev temperature

Likalnik je opremljen s funkcijo elektronske regulacije "Autosteam”, ki za doseganje optimalnih
rezultatov koli¢ino pare in temperaturo samodejno prilagaja izbrani vrsti tkanine. Vrsto tkanine
izberite s pomocjo termostata in izbiro nato preverite na zaslonu fig.7. Za doseganje najboljSih
rezultatov so bili optimalni poloZaji posameznih vrst tkanin Ze predhodno doloceni. Temperaturo
likalnika je mogoce nastaviti tudi v skladu z mednarodno uveljavljenimi vrednostmi temperatur ®
o0 oo

Ko likalnik doseZe zahtevano temperaturo se na LED zaslonu utripanje oznake izbrane vrste
preneha, oznaka pa pri¢ne svetiti neprekinjeno fig.7. V tem trenutku lahko pri¢nete z likanjem.
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OZNAKA NALEPKA
TKANINA TERMOSTAT TERMOSTATA | ZA LIKANJE
Najlon (sinteti¢na
vlakna, na pr. NYLON a
viskoza, poliester)
svila SILK a
volna WOOL a
bombaz COTTON é
lan LINEN é

POMEMBNO Likalnik potrebuje vec ¢asa za ohlajanje kot segrevanje. Priporo¢amo, da zacnete
likati najprej materiale, ki potrebujejo niZjo temperaturo. Pri mesanih tkaninah izberite
temperaturo, ki ustreza najobcutljivejsi tkanini.

NASVET skrob kanine, ki jo likate.

3 « Suho likanje

Za likanje brez pare preklopite stikalo likalnika v poloZaj %, ki omogoca idealno likanje
obCutljivega perila in natancno kon¢no likanje.

4 « Likanje s paro (Autosteam & Steamforce)

Likalnik nastavite na iz likanje s paro. Likalnik je opremljen z integriranim generatorjem pare, ki
oddaja do 50 % veC pare v tkanine. Koli¢ina in temperatura pare se izbrani tkanini prilagajata
samodejno.

5 ¢ Brizg pare (od temperature e naprej)

Za ustvarjanje mocnega curka pare iz konice pritisnite gumb za brizganje pare fig. 8. Taken natancen
brizg omogoca koncentracijo pare na sprednjem delu in s tem odstranjevanije trdovratnih gub. Med
posameznimi brizgi pare pocakajte nekaj sekund pred ponovnim pritiskom gumba.

POMEMBNO Med vsakim brizgom pare pocakajte 4 sekunde in pustite, da se tok pare ustavi

preden postavite likalnik na nosilec.

6 * Vertikalni brizg pare (od temperature e naprej)
Drzite likalnik navpicno in pritisnite na gumb ter s tem odstranite gube z oblek, jopicev, kril, zaves
itd fig.9. Med posameznimi brizgi pare poCakajte nekaj sekund pred ponovnim pritiskom gumba.

Nikoli ne usmerite parnega curka v osebe ali zivali!

NASVET Drzite likalnik 10 do 20 centimetrov stran od oblacila, da preprecite poskodbe

obcutljivih tkanin.
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7 * PrSenje
Za navlazitev trdovratnih gub pritisnite gumb za prSenje fig.10. Funkcijo prSenja je mogoce
uporabljati kadarkoli.

8 ¢ Sistem proti kapljanju
Sistem proti kapljanju preprecuje uhajanje vode iz likalne ploSce v primeru prenizke temperature.

9 « Funkcija samodejnega izklopa delovanja

e Za zagotavljanje vase varnosti elektronski sistem izkljuci elektricno napajanje in indikatorska lucka
avtomatskega izklopa utripa fig.11, ko:
- Likalnik nepremicno stoji ve¢ kot 8 minut na svoji peti
- Likalnik leZi na likalni plo3¢i ali na stranici ve¢ kot 30 sekund
Za ponoven zagon likalnika ga samo rahlo premaknite, da preneha utripati opozorilna lu¢ka.

PO UPORABI

10  Praznjenje

Napajalnik izkljucite iz omreznega napajanja fig.2. Odlijte preostalo vodo fig.12.

Regulator temperature fig.3 nastavite v poloZaj Min. Preklopite stikalo likalnika v poloZaj suhega
likanja %

11 « Shranjevanje

Pred navitjem kabla okrog pete likalnika poCakajte, da se naprava najprej ohladi. Likalnik hranite v
suhem in varnem prostoru, postavljenega na njegovo peto fig.14.

POMEMBNO: Napajalnega kabla ne ovijajte okoli likalne plosce. Likalnika nikoli ne shranjujte

leZecega na njegovi likalni ploS¢i.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Pred pricetkom izvajanja vzdrZevalnih del ali €iS€enja je potrebno iz omreZne vticnice izvle€i

vti€ in pocakati, da se likalnik najprej ohladi.

12 - Sistem za preprecevanje kopicenja vodnega kamna

Vas likalnik je opremljen s patrono, ki zmanjSuje nabiranje vodnega kamna. Slednja znatno
podaljiuje Zivljenjsko dobo vasega likalnika. Patrona za preprecevanje kopicenja vodnega kamna je
sestavni del rezervoarja in je ni potrebno zamenjati.

13 « CiScenje likalnika

Ko se naprava ohladi, jo po potrebi obrisite z vlazno krpo ali gobico. Pri ¢iSenju je mogoce
uporabiti neabrazivno Cistilno sredstvo.

Namesto taksnih Cistilnih sredstev je mogoc€e uporabiti tudi Cistilni komplet ROWENTA ZD100 D1.
Po cis€eniju likalne ploSce uporabite funkcijo samodejnega ¢iScenja in na ta nacin iz parnih odprtin
odstranite ostanke Cistilnega sredstva.

POMEMBNO  Pri id¢enju likalne plosce in drugih delov likalnika ne uporabljajte ostrih ali

abrazivnih cistilnih pripomockov ali sredstev.

14 « Funkcija Self Clean (samodejno ¢is¢enje)
(podaljsa zivljenjsko dobo likalnika)

OPOZORILO: Ne uporabljajte sredstev za odstranjevanje oblog vodnega kamna, tudi ce se

reklamirajo za parne likalnike. Taka sredstva bi trajno poskodovala vas likalnik.

Samocistilna funkcija odplakne umazanijo in delce vodnega kamna iz parne komore.

. Rezervoar za vodo napolnite z nepredelano vodo iz pipe do oznake maks. in segrejte likalnik na
temperaturo eee . Izklopite izpust pare.

. Likalnik izkljuCite iz omreZnega napajanja in ga vodoravno drZite nad pomivalnim koritom.

Gumb samodejnega CiScenja drzite pritisnjen cca. 60 sekund fig.13a - 13b in likalnik rahlo

stresite: takSno dejanje povzroci kopicenje pare. Po nekaj sekundah bo iz likalne plos¢e pricela

te€i voda, ki bo izplaknila delce umazanije in vodnega kamna iz parne komore.

. Likalnik prikljucite na omrezno napajanje in pocakajte, da se ponovno segreje. Pocakajte, da
izpari preostala voda.

. Izkljucite z omreZnega napajanja in pocakajte, da se likalnik popolnoma ohladi. Hladno likalno
plo3¢o lahko obrisete z vlazno krpo.

—_

w N

N

W

NASVET Funkcijo Self Clean (samodejno Cis¢enje) uporabite priblizno vsaka 2 tedna. Ce je

voda zelo trda, ocistite likalnik enkrat tedensko.
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TEZAVE?

plosca Se vedno hladna.

Tezava Vzrok Resitev
Likalnik je priklju¢en na Napaka v omreznem Preverite ali je vti¢ pravilno
omrezje, vendar je likalna napajanju. prikljucen in poskusite

prikljuciti likalnik na drugo
vti¢nico.

Temperatura je nastavljena na
prenizko vrednost.

Nastavite regulator na visjo
temperaturo.

Vkljucen je sistem za
samodejni izklop.

Premaknite likalnik.

Ni pare, oziroma je premalo
pare.

Regulator temperature je
nastavljen prenizko.

Regulator temperature
preklopite na obmocje pare.

Ni dovolj vode v rezervoarju
za vodo.

Napolnite rezervoar za vodo.

Funkcija proti kapljanju "Anti-
Drip" je aktivna (§ “8").

Pocakajte, da likalna plosca
doseze pravilno temperaturo.

Skozi luknje v likalni plosci
prihaja rjava gosca, ki

povzro¢a madeze na tkanini.

Usedline v parni komori ali na
likalni plosci.

Uporabite funkcijo Self Clean
(samodejno ¢iscenje) in nato
ocistite likalnik.

Uporaba kemi¢nih
sredstev za odstranjevanje
oblog vodnega kamna,

parfumiranih ali
odisavljenih aditivov.

Vodi v rezervoarju za
vodo ne dodajajte
sredstev za odstranjevanje
oblog vodnega kamna,
parfumiranih ali
odisavljenih aditivov.

Ce ste uporabljali zgoraj
navedena sredstva, vkljucite

funkcijo samodejnega ¢is¢enja
likalnika.

V luknjicah likalne plosce so
se nabrala zoglenela tekstilna
vlakna.

Likalno plosco ocistite z
nekovinsko gobo.

Vase perilo ni bilo dovolj dobro
sprano ali pa ste likali novo
tkanino, 3e preden ste jo oprali.

Ensure linen is rinsed
thoroughly.

Skrobljenje.

Poskrbite za to, da je perilo
dobro izprano.

Uporabljate destilirano ali
mehko vodo.

Uporabljajte vodo iz pipe ali
mesanico vode iz pipe in
destilirano vodo v razmerju 1:1.

Likalnik pusc¢a vodo.

Prepogosta uporaba gumba
za brizganje pare.

Pustite ve¢je razmake med
posameznimi brizgi pare.

Ce ne morete ugotoviti vzrok motnje, vas prosimo, da poklicete pooblas¢eni Rowentin servisni
center. Naslovi so navedeni v prilozenem seznamu servisnih centrov. Pomo¢ je navedena na

spredniji strani bro3ure.

Vec¢ namigov in nasvetov boste nasli na spletni stran www.rowenta.com

PridrZzujemo si pravico do sprememb!
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

e Procitajte pazljivo ova uputstva i saCuvajte ih za
sluaj da vam ponovo zatrebaju.

e Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora kad je
ukljuCen u struju i ako se nije ohladio, za to je
potrebno otprilike 1 sat.

e PovrSina po kojoj se pegla koristi i na koju se
odlaze, treba da bude ravna, stabilna i otporna
na toplotu.

 Proverite da li je odgovarajuci deo za odlaganje
pegle na dasci za peglanje, stabilan.

e Aparat uvek iskljuCite iz struje: pre
dopunjavanja, ispiranja ili ¢iS€enja odeljka za
vodu, kao i posle svake upotrebe.

e Treba strogo voditi raCuna i ne dozvoliti deci da
se igraju aparatom.

e Sklonite peglu i gajtan van domasSaja dece
mlade od 8 godina kada je gajtan naelektrisan
ili dok se pegla hladi.

e Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa ograniCenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ukoliko
su pod nadzorom ili upoznati sa uputstvima za
koriSCenje aparata na bezbedan nacin i
razumeju koji rizici prete usled nepravilne
upotrebe.

e OStecenja na grejnoj poloCi pegle i funkcije
pare zbog koris¢enja pogresne vode (vidi "koja
se voda moze koristiti?") ili izostanka
odrzavanja (vidi "Kolektor kamenca") se ne
mogu pod garancijom prihvatiti kao povrat.

e Ci$Cenje i odrzavanje aparata ne bi trebalo da
rade deca bez nadzora.

&0 Aparat ne sme da se koristi ako je pao na
pod, ima vidljiva oStecenja, curi ili ne radi
ispravno. Nikad nemojte rasklapati aparat.
Da biste izbegli Stetu, odnesite ga u
ovlasceni servis da se proveri ispravnost.
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VAZNE PREPORUKE

e PovrSine obelezene ovom oznakom i podloga pegle veoma su vruce tokom
koriS¢enja aparata. Nemojte dodirivati ove povrsine dok se pegla ne ohladi.

¢ Napon vaSe elektricne instalacije mora da odgovara naponu pegle (220-240 V).
Peglu uvek ukljucujte u uti¢nicu sa uzemljenjem. Ukljucivanje u neodgovarajuéi
napon moze dovesti do nepopravljivih oSte€enja na pegli i do poniSenja
garancije.

e Ako koristite produzni kabl, uverite se da je on odgovarajuci (16 A) sa
uzemljenjem i da je razvucen celom duZinom.

e Ako je elektri¢ni gajtan oSte¢en, mora biti zamenjen u ovla§¢enom servisu kako
bi se sprecila veca Steta.

¢ Ne vucite gajtan kad iskljuCujete aparat iz struje.

¢ Nikad nemojte da potapate peglu u vodu ili u neku drugu te€nost. Nikad
nemojte da stavljate peglu ispod Cesme.

¢ Nikad nemojte da dotaknete elektri¢ni gajtan podlogom pegle.

¢ Va3 aparat ispuSta paru koja moze da dovede do opekotina, naro€ito kad
peglate blizu ivice daske za peglanje.

¢ Nikad nemojte da usmeravate paru prema ljudima ili Zivotinjama.

e U cilju vaSe bezbednosti, ovaj aparat je izraden u skladu sa vazeéim
standardima i regulativama (nizak napon, elektromagnetna kompatibilnost,
zaStita Zivotne sredine).

¢ Ovaj proizvod je namenjen isklju€ivo za upotrebu u domacinstvu. U slucaju
upotrebe u komercijalne svrhe, neodgovarajuéeg koris¢enja ili kvara nastalog
usled nepostovanja uputstava, proizvoda¢ ne snosi odgovornost i garancija
nece vaziti.

: :Za§tita okoline na prvom mestu !

® Va3 aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Ostavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklazu.

Cuvajte uputstva
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OPIS

1. Ekran LED sa elektronskom kontrolom 8. Dugme za samociscenje
temperature 9. Mlaznica za prskanje

2. Dugme za ispustanje pare 10. Vrh za precizno peglanje

3. ParaON ﬁ / Para OFF % 11. Grejna ploca

4. Kabl 12. Otvor za punjenje

5. Rucka 13. Termostat za podeSavanje

6. Dugme za prskanje 14. Zadnji poklopac

7. Rezervoar za vodu

STEAMFORCE, KONCENTRISANA INOVACIJA ...

Aparat Steamforce je malen, ali spaja snagu i dobro funkcionisanje zahvaljuju¢i kompaktnom
generatoru pare ugradenom u samoj pegli. Uz neuporediv kapacitet proizvodnje pare, koji dostize
230g/min i varijabilnu paru i do 65g/min, aparat Steamforce ispusta i do 50% vise pare* u vlakna
vase tkanine. Ta dodatna para u srcu tkanine tajna je savrsenog peglanja i dugotrajnih rezultata.
Senzor pokreta je inteligentan sistem koji priviemeno zaustavlja ispustanje pare kada se pegla ne
pomera, ¢ak i ako je postavljena u vodoravnom polozaju. Ovom funkcijom se spre¢ava gubitak pare
dok rukujete odecom!

Tokom celog peglanja, ekran LED prikazuje odabranu vrstu tkanine: ¢im se dostigne odgovarajuca
temperatura, korisnika se obavestava direktno preko ekrana. To je idealno u cilju zastite najosetljivije
odece.

* u poredenju sa peglom bez pumpe

PRE UPOTREBE

VAZNO Pre svega, uklonite nalepnicu sa strane fig.1

Paznjal Pre prvog koriscenja pegle uz upotrebu pare, savetujemo Vam da je ukljucite i drzite
u horizontalnom polozaju van tkanine koju peglate, pritiskaju¢i dugme "Super Pressing".

U pocetku moZze se pojaviti miris ili dim koji nisu Stetni. Ta pojava nema uticaja na korid¢enje

i brzo ce nestati.

Kod prve upotrebe, moZda cete da primetite male Cestice kako izlaze iz ploce pegle. To je deo
proizvodackog procesa i ne Steti ni vama ni vaSoj ode¢i. Ono ¢e da nestate posle nekoliko
upotreba. To mozZete da ubrzate ako budete upotrebili funkciju automatskog ciScenja
(fig.13a - 13b) i blago protresete peglu.

Kakva voda sme da se koristi?

Pegla je napravljena tako da se moze koristiti voda iz slavine tvrdoc¢e do 17dH (tvrdoca vode u
Nemackoj). Medutim, ukoliko je voda u Vasoj zemlji vrlo tvrda, pomesajte 50% vodu iz slavine i
50% destilovane vode ili vode bez minerala.

VAZNO: Za vreme isparavanja, toplota izdvaja elemente iz vode. Ne koristite vodu koja sadrZi
organske ostatke ili mineralne elemente koji mogu prouzrokovati curenje pegle, tamne fleke

ili habanje aparata. Zbog toga ne koristite vodu iz masine za susenje vesa, parfimisanu ili vodu
sa omeksivacem, kiSnicu, cistu destilovanu vodu ili vodu iz frizidera, akumulatora i klima
uredaja.

UPOTREBA

1 « Kako se puni rezervoar za vodu

* Pre punjenja rezervoara za vodu, iskljucite peglu iz struje fig.2.

e Postavite termostat za podeSavanje temperature fig.3 u polozaj (Min.)

* Otvorite otvor za punjenje fig.4. Sipajte vodu do oznake Max. fig.5. Zatvorite otvor za punjenje
i vratite peglu u horizontalan polozaj.

* Mozete ukljuciti peglu u struju. fig.6

2 + Kako se podesava temperatura

Vasa pegla ima funkciju Elektronske kontrole auto-pare, ona automatski podesava koli¢inu pare i
temperaturu prema odabranoj tkanini, ¢ime se postizu optimalni rezultati. Odaberite tkaninu za
peglanje pomocu termostata i proverom tkanine za peglanje, na prikazu fig.7. Za savrene
rezultate je ve¢ unapred utvrdena optimalna pozicija za svaku tkaninu. Svoju peglu moZete da
podesite | u skladu sa medunarodnim merenjima temperature e e eee,

Kada vasa pegla dostigne potrebnu temperaturu, odabrana tkanina na ekranu LED prestaje da
treperi i prikazuje se kontinuirano fig.7. MoZete pocCeti da peglate.
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OZNAKA OZNAKA ZA
TKANINA TERMOSTAT | TeRMOSTATA | PEGLANJE
Najlon (sinteticka
vlakna, npr. NYLON a
viskoza, poliester)
svila SILK a
vuna WOOL a
coron | 2
lan LINEN é

VAZNO Pegli treba vise vremena da se ohladi nego da se zagreje. Savetujemo Vam da po¢nete
sa tkaninama koje zahtevaju da se peglaju na nizoj temperaturi. Kod odec¢e kombinovanog
sastava, odaberite temperaturu koja je prilagodjena najosetljivoj tkanini.

SAVET: Stirak prskajte na suprotnu stranu od one koju peglate.

3 » Suvo peglanje

Postavite peglu na za peglanje bez pare, Sto je idealno za perfektno zavrSno i peglanje
osetljivih materijala.

4 « Peglanje na paru (Autosteam & Steamforce)

Peglu podesite tako da W7 se peglanje vr$i pomocu pare. Vasa pegla je opremljena ugradenim
kompaktnim generatorom pare koji u tkaninu ispusta do 50% viSe pare. Koli¢ina i temperatura
pare e automatski da se uskladuju sa odabranom tkaninom.

5 + Mlaz pare (od temperature programirane na e navise)

Pritisnite dugme za mlaz pare da biste ostvarili jak mlaz pare koncentrisan na vrhu fig.8. Taj
precizni mlaz omogucava da se para koncentriSe u prednjoj zoni, u cilju uklanjanja upornih
nabora. SaCekajte par sekundi izmedu svakog mlaza pre nego Sto ponovo pritisnete to dugme.

VAZNO Napravite pauzu od Cetiri sekunde izmedu svakog pritiska i sacekajte da se emisija

pare potpuno zaustavi pre nego 3to peglu odloZite na podlogu.

6 * Vertikalni mlaz pare (od temperature programirane na e navise)
Drzite peglu u vertikalnoj poziciji i pritisnite dugme za mlaz pare, ¢ime Cete da uklonite nabore
sa odela, jakni, sukanja, zakacenih zavesa, itd. fig.9. Sacekajte par sekundi izmedu svakog mlaza
pre nego $to ponovo pritisnete to dugme.

VAZNO Nikada nemojte da usmeravate paru na ljude i Zivotinje!

SAVET Peglu udaljite 10 do 20cm od osetljih tkanina koje peglete da ne bi izgoreli.
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7 « Prskanje
Pritisnite dugme za prskanje i tako navlaZite o3tre nabore fig.10. Funkciju prskanja moZete da
koristite na svakoj temperaturi.

8 ¢ Sistem protiv isticanja vode
To sprecava kapanje vode iz ploce pegle kada je temperatura preniska.

9 « Auto Off funkcija

* Radi Vase sigurnosti, elektronski sistem u sledecim slucajevima obustavlja napajanje, a indikator
automatskog iskljucivanija treperi fig.11 :
- Ako je pegla nepokretna duze od osam minuta u vertikalnom poloZzaju
- Ako je pegla duZe od 30 sekundi u horizontalnom poloZaju ili je bo¢no polozena
Za ponovno ukljucivanje pegle, samo je lagano pomerite dok indikator automatskog
isklju¢ivanja ne prestane da treperi.

NAKON UPOTREBE
10  Kako da ispraznite peglu

Iskljucite peglu iz struje. fig.2 Izbacite preostalu vodu fig.12.
Postavite termostat za pode3avanje temperature fig.3 u polozaj Min. Postavite peglu na poziciju
suvo 8.

11 « Odlaganje
Prvo pustite aparat da se ohladi, pa zatim omotajte kabl oko njegovog zadnjeg dela. DrZite peglu
postavljenu na zadnji deo, na suvom i bezbednom mestu fig.14.

VAZNO Nemojte da omotavate kabl oko vruce ploce pegle. Nikada nemojte da drZite peglu

postavljenu prema dole, na svojoj ploci.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Izvucite utiCnicu iz zida i pustite peglu da se ohladi, pa tek zatim obavljajte odrzavanje i

Ciscenje.

12 « Sistem za uklanjanje kamenca

Pegla sadrzi kasetu za uklanjanje kamenca da bi se smanjile naslage kamenca. Time se znacajno
produzava radni vek pegle.Kaseta za uklanjanje kamenca predstavlja sastavni deo rezervoara za
vodu i ne treba ga menjati.

13 « Kako da cistite peglu

Kada se aparat ohladi, prebriSite peglu blagom krpom ili sunderom. Nemojte da koristite gruba
sredstva za CiScenje.

Alternativno moze da se koristi komplet za ciS¢enje ROWENTA ZD100 D1. Nakon Sto oCistite
plo€u pegle, pomocu funkcije Automatskog ¢iS¢enja uklonite ostatke sredstva za cisenje iz otvora
za paru.

VAZNO Nikada ne koristite proizvode za &is¢enje i ostre ili abrazivne predmete za ¢iscenje

grejne ploce pegle i drugih delova aparata.

14 « Funkcija Self Clean (produzava radni vek pegle)

UPOZORENJE: Ne koristite sredstva za uklanjanje kamenca, ¢ak i ako se reklamiraju za pegle

na paru. Ona trajno o3tecuju peglu.

Funkcija samociscenja ispira necCistoce i Cestice kamenca iz parne komore.

1. Napunite posudu za vodu neobradenom vodom iz slavine do oznake max i zagrejte peglu na
temperaturu eee. Iskljucite paru.

2. Iskljucite peglu iz struje i drZite je iznad sudopere u vodoravnom poloZaju.

3. Pritisnite dugme za automatsko ¢iS¢enje na 1 minutu fig.13a-13b i blago protresite peglu: sada
Ce poceti da se stvara para. Nakon nekoliko sekundi voda Ce izadi iz grejne ploce i tako isprati
necistoce i Cestice kamenca iz parne komore.

4. Ukljucite peglu i ostavite je da se ponovo ugreje. Sacekajte dok ne ispari preostala voda.

5. Iskljucite peglu iz uti¢nice i ostavite je da se potpuno ohladi. Nakon 3to se ohladi, mozete
prebrisati povrsinu za peglanje vlaznom krpom.

SAVET Upotrebljavajte funkciju SELF CLEAN skoro druge sedmice. Ako je voda vrlo tvrda,

Cistite peglu svake sedmice.
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PROBLEMI?

Problemi

Uzrok

ReSenje

Pegla je uklju¢ena u mrezu, ali
grejna ploca je i dalje hladna.

Nema struje u mreZi.

Proverite da li je utika¢
propisno ukljucen, ili
pokusajte da ukljucite peglu u
drugu uti¢nicu.

Termostat je nameSten na poloZaj
za vrlo nisku temperaturu.

Postavite termostat na visu
temperaturu.

Automatsko elektronsko
zaustavljanje je aktivirano.

Pomerite peglu.

Para ne izlazi ili je ima
premalo.

Postavljena je preniska
temperatura.

Okrenite kontrolu
temperature
prema zoni

pare.

Nema dovoljno vode u posudi
za vodu.

Napunite rezervoar za vodu.

Aktivna je funkcija protiv
kapanja (§ “8").

sacekajte da grejna ploca
pegle dostigne zeljenu
temperaturu.

Kroz otvore na grejnoj ploci
izlazi braon voda i prlja
tkaninu.

Ostaci na grejnoj plo€i ili u
komori za paru.

Upotrebite funkciju Self Clean
a zatim ocistite peglu.

Upotreba hemijskih
sredstava za uklanjanje

kamenca, parfimisanih ili
mirisnih aditiva.

Nemojte dodavati nikakva
sredstva za uklanjanje

kamenca, parfimisane ili
mirisne aditive u rezervoar
za vodu.

Upotrebite funkciju
samocisCenja i ocistite peglu
ako ste upotrebili pomenuta
sredstva.

Vlakna tkanine su se nakupila
u otvorima grejne ploce i
karbonizuju se.

Ocistite povrsinu grejne ploce
nemetalnim sundjerom.

Tkanina nije dobro isprana ili
peglate novu odecu koju niste
prethodno oprali.

Proverite da li je tkanina
dobro isprana.

Upotreba 3tirka.

Uvek stavljajte Stirak na
suprotnu stranu od one koju
peglate. Cistite grejnu plocu
pegle.

Koristi se Cista destilovana
voda/voda bez minerala ili
omeksana voda.

Koristite samo netretiranu vodu
iz slavine ili mesavinu polovine
vode iz slavine i polovine
destilovane vode/vode bez
minerala. Upotrebite funkciju
Self Clean i ocistite peglu.

Iz pegle curi voda.

Temperatura grejne ploce je
preniska ili ste previse koristili
dugme za udar pare.

Postavite termostat na viu
temperaturu i napravite vecu
pauzu izmedju udara pare.

Ukoliko ne moZete da utvrdite uzrok problema, kontaktirajte ovla3¢eni Rowenta servis. Pogledajte

spisak servisa u garantnom listu.

Dodatne savete i korisne predloge za korid¢enje aparata pogledajte na internet adresi

www.rowenta.com

Podlozno izmenama!
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SIGURNOSNE UPUTE

* Molimo vas da pazljivo proCitate ove upute i
saCuvate ih za ubuduce.

* Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je
spojen u struju, ako se prethodno nije hladio
najmanje 1 sat.

e Glacalo treba koristiti i Cuvati na ravnoj, stabilnoj
povrsini koja je otporna na vrucinu.

e Kada glacalo stavljate na podlogu za glacalo,
uvjerite se da je povrSina na koju ga stavljate
stabilna.

. Ureda] uvijek odspajajte iz struje: prije punjenja,
ispiranja spremnika za vodu, CiSC€enja i nakon
svake uporabe.

¢ Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju s uredajem.

e Cuvajte glacalo i prikljucni kabel izvan dohvata
djece mlade od 8 godina kada je pod naponom ili
kada se hladi.

* Uredaj mogu koristiti djeca od osam godinaggg

nadalje i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i
metalnih sposobnosti te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ako su pod nazorom ili su dobile
upute o uporabi uredaja na siguran nacin i ako
razumiju moguce opasnosti.

* Djeca ne mogu provoditi CiSCenje i odrzavanije bez
nadzora.

e Ostecenja na donjoj povrsini glacala i funkciji za
paru zbog koriStenja pogresne vode (vidi , kakvu
vodu treba koristiti?”) i zbog neodrzavanja (vidi
,Protiv kamenca”) ne prihvacaju se za dobivanje
naknade u sklopu jamstva.

e Uredaj ne smijete koristiti ako je pao na pod, ima
vidljiva oStecenja, curi ili ne radi ispravno. Nikada
ne rastavljajte uredaj. Za izbjegavanje svake vrste
opasnosti, odnesite ga na pregled u ovlasteni
servisni centar.

* PovrSine oznaCene ovim znakom i doniji dio
& glaCala postaju veoma vruci tijekom
uporabe. Ne dodirujte te povrSine prije nego

se glacalo ohladi.
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VAZNE PREPORUKE

¢ Napon vase elektri¢ne instalacije treba odgovarati naponu glacala (220-240V).
Glacalo uvijek spajajte na uzemljenu uti€nicu. Spajanje na pogre$an napon
mozZe uzrokovati nepovratno oStecenje glacala ¢ime se gubi pravo na jamstvo.

e Ako koristite produZzni kabel, uvjerite se da je ispravne jakosti (16A), uzemljen
i potpuno odmotan.

e Ako je elektri¢ni kabel oSteéen, treba ga zamijeniti ovlaSteni servisni centar
radi izbjegavanja svake opasnosti.

¢ Ne odspajajte uredaj iz struje povlaCeci ga za kabel.

¢ Nikada ne uranjajte glacalo u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada ga ne
drzite pod mlazom vode.

e Elektricnim kabelom nikada ne dodirujte donji dio glacala.

e Va$ uredaj ispusta paru koja moZe uzrokovati opekline, posebno kada glacate
blizu ruba daske za glacanje.

e Paru nikada ne usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinjama.

e Za VaSu sigurnost, uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i
standardima (Propis o niskom naponu, Propis o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, Propis o zastiti okoli3a).

¢ Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu u ku¢anstvu. Svaka komercijalna
uporaba, neispravna uporaba ili uporaba koja nije u skladu s uputama,
oslobada proizvodaca njegove odgovornosti, a jamstvo prestaje biti vaZzece.

:g:éuvajte svoj okolig!

® Vas$ uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
2 Odlozite ga na za to predvideno odlagaliste.

Pohranite upute na sigurno mjesto
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OPIS PROIZVODA

1. Zaslon LED s elektronickom kontrolom 8. Tipka za funkciju samoci§c¢enja

temperature 9. Rasprsiva¢
2. Tipka za dodatni udar pare 10. Vrh za precizno glacanje
3. Para ON R/ Para OFF § 11. Podnica
4. Prikljuéni vod 12. Otvor za punjenje
5. Rucka 13. Izbornik temperature
6. Tipka raspréivaca 14. Straznji pokrov
7. Spremnik za vodu

STEAMFORCE, KONCENTRIRANA INOVACLA .

Uredaj Steamforce je mali, ali objedinjuje snagu i dobro funkcioniranje zahvaljujuci kompaktnom
generatoru pare ugradenomu unutar glacala. Uz neusporediv kapacitet za stvaranje pare, koji doseze
230g/min i varijabilnu paru i do 65g/min, uredaj Steamforce ispusta i do 50% vise pare* u vlakna
vase tkanine. Ta dodatna para u srcu tkanine tajna je savrSenoga glacanja i dugotrajnih rezultata.
Senzor za pokrete je inteligentni sustav koji privremeno zaustavlja raspriivanje pare ¢im se glacalo
prestane kretati, ¢ak i ako je ono u vodoravnom polozaju. Zahvaljujuci toj funkciji, zaustavlja se
rasporedivanje pare tijekom pomicanja odjece !

Tijekom cijelog glacanja, zaslon LED prikazuje odabranu vrstu tkanine: ¢im se dostigne prikladna
temperatura, korisnika se obavjestava izravno putem zaslona. To je idealno u svrhu zastite
najosjetljivije odjece.

* u usporedbi s glacalom bez crpke

PRIJE UPORABE

VAZNO Prije bilo ¢ega drugoga, uklonite naljepnicu sa strane fig.1

Paznja! Prije prve uporabe gla¢ala u poziciji s parom uz koriStenje pare, preporucuje se
da glacalo nekoliko trenutaka bude ukljuéeno u vodoravnom polozaju i dalje od rublja.
U istim uvjetima, pritisnite nekoliko puta tipku za dodatni udar pare.

Za vrijeme prvih koristenja moze se dogoditi da osjetite blagi neugodni miris. Ovaj

fenomen, koji ne utjece na koristenje glacala, ubrzo ée nestati.

Kod prve uporabe, mozda ¢ete primijetiti male Cestice koje izlaze iz ploce glacala. To je
dio proizvodackoga procesa i ne $kodi ni vama ni vasoj odjeci. Ono ¢e nestati nakon
nekoliko uporaba. To moZete ubrzati uporabom funkcije automatskoga ¢iséenja (fig 13a
- 13b) i blagim protresanjem glacala.

KOJU VODU JE DOZVOLJENO RABITI ?

Moze se rabiti voda iz vodovoda do tvrdo¢e od 17 °dH (= njemacka tvrdoc¢a). Ako
imate vodu s vi§im stupnjem tvrdoce, preporucujemo je kombinirati sa destiliranom
vodom u odnosu od 1:1.

Nista ne dodajite u sadrZaj spremnika s vodom. Ne rabite vodu iz susilice za rublje, parfimiranu il vodu
s omeksivagem, vodu iz hladnjaka, akumulatora, klimatizera, Cistu destiliranu vodu niti kiSnicu.

Te vode sadrzavaju organski otpad ili mineralne elemente koji se koncentriraju na toplini i mogu
dovesti do napuklina, do tamnih obojenja i preranog starenja vaseg stroja.

UPORABA

1« Ulijevanje vode u spremnik

« Prije punjenja spremnika vodom, iskopcajte glacalo fig.2.

« Postavite tipku za podeSavanje temperature fig.3 u polozaj (Min.)

« Otvorite otvor za punjenje fig.4. Ulijte vodu do oznake Max. fig.5. Zatvorite otvor za
punjenje i vratite glacalo u vodoravan polozaj.

» Mozete ukopcati vase glacalo. fig.6

2 < Postavljanje temperature

Vase glacalo opremljeno je s funkcijom Elektronicke kontrole auto-pare, ono automatski
prilagoduje koli¢inu pare i temperaturu na osnovi odabrane tkanine, ¢ime se postizu optimalni
rezultati. Odaberite tkaninu koju Cete gla€ati okretanjem termostata i provjerom tkanine koja ¢e
se glacati na prikazu fig.7. Za savrSene rezultate je ve¢ unaprijed utvrden optimalan polozaj za
svaku tkaninu. Svoje glacalo mozete podesiti i na osnovi medunarodnih mjerenja temperature
Kada va$e glacalo dosegne potrebnu temperaturu, odabrana tkanina na zaslonu LED prestaje
treptati i prikazuje se kontinuirano fig.7. MoZete poceti glacati.
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OZNAKA OZNAKA ZA
TKANINA TERMOSTAT | TERMOSTATA | GLACANJE
Najlon (sinteticka
vlakna, npr. NYLON a
viskoza, poliester)
svila SILK a
vuna WOOL a
pamuk COTTON a
platno LINEN é

Kako faza hladjenja traje dulje od faze zagrijavanja, preporuéujemo Vam najprije glacati

osjetljive tkanine na najnizem stupnju podeSavanja temperature. Kod odjece koja se sastoji
od razlicitih tkiva, odaberite temperaturu prilagodenu onom najosjetljivijem.

Skrob rasprskaijte uvijek na poledini tkanine.

3« GlaCanje bez pare

Postavite glacalo na za glacanje bez pare, $to je idealno za savrSeno zavr$no i glacanje
osjetljivih materijala.

4 « Gla¢anje s parom (Autosteam & Steamforce)

Podesite glacalo na Ti7 za gladanje na paru. Glacalo je opremljeno integriranom kompaktnom
parnom postajom koja rasprsuje i do 50% pare viSe na tkaninu. Koli€ina i temperatura pare ¢e se
automatski podesavati sukladno odabranoj tkanini.

5 « Dodatni udar pare (Namjestanje temperature iznad pozicije **)

Pritisnite gumb za mlaz pare da biste ostvarili moéni mlaz pare koncentriran na vrhu fig.8. Taj
precizni mlaz omogucuje koncentraciju pare u prednjoj zoni, u cilju uklanjanja tvrdokornih
nabora. Sacekajte par sekundi izmedu svakog mlaza prije nego $to ponovno pritisnete gumb.

Postujte interval od 4 sekunda izmedu svakog pritiska i sacekajte da se ispust pare

potpuno zaustavi prije no $to gla¢alo odloZite na podlogu.

6 « Okomiti udar pare (Namjestanje temperature iznad pozicije **)

Za otklanjanje nabora i za glacanje objeSene odjece, zavjesa itd. Vase glacalo opremljeno je
okomitim udarom pare. 9. Sacekajte par sekundi izmedu svakog mlaza prije nego $to ponovno
pritisnete gumb.

Paru ne usmjeravati na osobe i Zivotinje te ne izlagati pari odjecu koju trenutno nosite na tijelu.

Da vam osjetljivi materijali ne bi izgorjeli, oni se moraju postaviti na nekih 10 do 20
cm od glacala.
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7 * Rasprsivac
Pritisnite gumb za prskanje kako biste navlaZili jake nabore fig.10. Funkciju prskanja mozete
rabiti na bilo kojoj temperaturi.

8 ¢ Anti-Drip sustav

To spriecava kapanje vode iz ploce glagala onda kad je temperatura previse niska.

9 « Auto Off funkcija

+ Zbog vase sigurnosti, elektronski ¢e sustav u slijede¢im sluajevima prekinuti napajanje, a
pokazatelj automatskog isklju¢ivanja ¢e treperiti fig.11:
- Ako glacalo ostane viSe od 8 minuta nepokretno u uspravnom poloZaju
- Ako glacalo ostane vise od 30 sekundi u vodoravnom ili bo¢no poloZenom poloZaju
Za ponovno ukljuéivanje glacala, samo ga lagano pomaknite dok pokazatelj automatskog
isklju¢ivanja prestane treptati.

NAKON GLACANJA

10 - Izlijevanje vode iz spremnika

Iskopéajte glacalo. fig.2 Izlijte preostalu vodu fig.12.

Postavite tipku za pode$avanje temperature fig.3 u polozaj Min. Postavite glacalo na poziciju
suho

11 ¢ Pohrana

Prvo pustite uredaj da se ohladi, pa potom omotajte kabel oko njegovog straznjeg dijela. Drzite
glacalo na postavljeno na straznji dio, na suhom i sigurnom mjestu fig.14.

VAZNO Nemojte zamatati kabel oko vruée ploge gladala. Nikad ne drzite glagalo

postavljeno prema dolje, na svojoj plo¢i.

CISCENJE | NJEGA

lzvucite utiénicu iz zida i pustite glacalo da se ohladi, pa tek potom vrSite odrzavanje i

Cis¢enje.

12 + Anit - Calc sustav

Integrirani sustav protiv kamenca u VaSem glacalu u velikoj mjeri reducira stvaranje
kamenca. Na taj se nacin u znatnoj mjeri produzava vijek trajanja Vaseg glacala. Sustav
protiv kamenca ¢vrsti je sustavni dio spremnika za vodu, te ga nije potrebno zamjenjivati.
13 « CiS¢enje i njega

Kad se uredaj ohladi, prebriSite glacalo blagom krpom ili spuzvom. Moze se rabiti
neabrazivno sredstvo za ¢iSéenje.

Alternativno se moze rabiti komplet za ciS¢enje ROWENTA ZD100 D1. Nakon $to ste
ocistili plo¢u glacala, s pomocu funkcije Automatskog cis¢enja uklonite ostatke sredstva za
¢iséenje iz otvora za paru.

Nikad ne rabite proizvode za ¢iS¢enje i ostre ili abrazivne predmete za ¢iS¢enje podnice

glacala i drugih dijelova stroja.

14 » SamosisScenje (samogiscenie, za dulji vijek trajanja)

UPOZORENJE: Ne rabite sredstva za uklanjanje kamenca, ¢ak i ako se reklamiraju

upravo za glacala. Trajno ¢e ostetiti vase glacalo.

Funkcija automatskog ¢iS¢enja ispire necistoce i Cestice kamenca iz parne komore.

1. Napunite spremnik za vodu neobradenom vodom iz slavine do oznake max i zagrijte
glacalo na temperaturu «<-. Iskljucite paru.

2. Iskopéajte glacalo i drzite ga iznad sudopera u vodoravnom polozZaju.

3. Pritisnite gumb za automatsko ¢iS¢enje tijekom 1 minute fig.13a-13b i blago protresite
glacalo: sad ¢e poceti da se stvara para. Nakon nekoliko sekundi voda ¢e navrijeti iz
podnice te tako isprati necistoce i Cestice kamenca iz parne komore.

4. Ukopcajte glacalo i ostavite ga da se ponovno ugrije. Pricekajte dok ne ispari preostala
voda.

5. Iskopcajte glacalo iz uti¢nice i pricekajte dok se potpuno ohladi. Nakon Sto se ohladi,
mozete prebrisati povrsinu za gla¢anje vlaznom krpom.

Preporucéujemo samociS¢enje provoditi svaka dva tjedna. Ukoliko voda sadrzi veliku

koli¢inu kamenca, uputno je ¢iSéenje jednaput tiedno.
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MOGUCI PROBLEMI | KAKO IH UKLONITI?

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje

Podnica glacala ostaje
hladno ili se ne zagrijava.

Nedostaje dovod elektricne
energije.

Provjerite, da li je utikac¢
ispravno utaknut u uti¢nicu,
te uredaj isprobajte na nekoj
drugoj utiCnici.

Izbornik temperature namjesten
je na poziciju ili je namjesten na
prenisku temperaturu.

Izbornik temperature vrtjeti
do Zelienog polozaja.

Automatsko elektroni¢ko
isklju€ivanje je aktivirano.

Pomaknite svoje glacalo.

U spremniku nema dostatne
koli¢ine vode.

Postavljena je preniska
temperatura.

Okerenite kontrolu temperature
prema zoni pare.

Nema dovoljno vode u
spremniku za vodu.

Napunite spremnik vodom.

Aktiviran je sustav protiv
kapanja (§ “8”).

Pri¢ekajte dok povrsina za
glacanje dosegne pravilnu
temperaturu.

Kroz otvore podnice izlazi
smeda tekucina i prija
tkaninu.

Moguci ostaci u parnoj
komori/u podnici glacala

Provedite postupak
samocis¢enja.

Uporaba kemijskih
sredstava za uklanjanje
kamenca, parfimiranih ili

mirisnih dodataka.

Ne dolijevajte nikakva
sredstva za uklanjanje
kamenca, parfimirane ili
mirisne dodatke u
spremnik s vodom.

Uporabite funkciju
automatskog ¢iS¢enja i oCistite
vase glacalo ako ste uporabili
gore spomenuta sredstva.

Vlakna rublja su se
nakupila u otvarima
podnice i karbonizirala.

Ocistite podnicu spuzvom
koja ne sadrzi metal.

Vase rublje nije dovoljno
isprano ili glacate novi
odjevni predmet prije nego
ste ga oprali.

Skrob rasprsite uvijek na
poledinu tkanine.

Vi rabite Skrob.

Skrob rasprskaijte uvijek na
poledinu tkanine.

Vi rabite Cistu destiliranu ili
omek$anu vodu.

Rabite €istu vodu iz vodovoda ili
mjeSavinu vode iz vodovoda i
destilirane vode u odnosu 1:1.

1z podnice curi voda.

Preniska temperatura podnice
uslijed precestog pritiskanja
tipke za pustanje mlaza pare.

Dozvolite da proe malo vise
vremena izmeu pustanja dva
mlaza pare.

Ukoliko ne mozete nac¢i uzrok kvara, molimo, obratite se sluzbenom Rowentinom
servisnom mjestu. Adrese mozete naci u priloZenom popisu servisnih mjesta.
Daljnje preporuke i dobre prakticne savjete mozete naéi na slijede¢im web stranicama:

www.rowenta.com.hr
www.seb.hr

Servisna usluga i narudzba pribora

Tel : 01/30 28 226

Zadrzavamo pravo na moguce izmjene.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le
pentru a le consulta ulterior.

* Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat
atunci cand acesta este conectat la o sursa de
alimentare; daca nu s-a racit timp de aproximativ
1 ora.

« Fierul de calcat trebuie sa fie utilizat si asezat
pe o suprafata plana, stabila si termorezistenta.

« Atunci cand asezati fierul de calcat in suportul

pentru fier de calcat, aveti grija ca suprafata pe

care il amplasati sa fie stabila.

Scoateti intotdeauna aparatul din priza: inainte

de umplerea sau clatirea rezervorului de apa,

inainte de a-l curata, dupa fiecare utilizare.

« Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi
siguri ca nu se joaca cu aparatul.

e Atunci cand este conectat la priza sau se
raceste, tineti fierul de calcat si cablul acestuia
de asa maniera incat sa nu fie la indemana
copiilor cu varsta sub 8 ani.

* Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
peste 8 ani si de persoane ale caror capacitél;i@
fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse ori de
persoane fara experienta si cunostinte, daca
acestea beneficiaza de supraveghere sau de
instructiuni privind utilizarea aparatului 1n
conditii de siguranta si cu intelegerea riscurilor
implicate.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu

trebuie efectuate de copii, fara supraveghere.

Deteriorarea talpii fierului de calcat si defectarea

functiei de abur din cauza utilizarii apei

necorespunzatoare (a se vedea YCe apa poate
fi utilizata?”) si a lipsei intretinerii (a se vedea

YAnticalcar’) nu pot fi acceptate ca motive

pentru returnare in perioada de garantie.

Aparatul nu trebuie sa fie utilizat daca a cazut

pe podea, prezinta semne de deteriorare,

scurgeri sau daca nu functioneaza corect. Nu
demontati niciodata aparatul. Pentru a evita
orice pericol, duceti-l la un centru de service

autorizat pentru a fi inspectat.
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» Suprafetele care sunt marcate cu acest
semn si talpa sunt foarte fierbinti pe durata
utilizarii aparatelor. Nu atingeti aceste
suprafete Tnainte ca fierul de calcat sa se
raceasca.

RECOMANDARI IMPORTANTE

« Tensiunea instalatiei dumneavoastra electrice trebuie sa corespunda cu cea a fierului de
cdlcat (220-240V). Conectati intotdeauna fierul de calcat la o prizd cu impamantare.
Conectarea la o tensiune necorespunzatoare poate cauza deteriorarea ireversibilda a
fierului de cdlcat si va anula garantia.

« Daca utilizati un cablu prelungitor de retea, asigurati-va ca acesta este cotat corect (16A)
cu impamantare si ca este extins complet.

« In cazul in care cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta trebuie s fie inlocuit
de un centru de service autorizat, pentru a evita orice pericol.

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

« Nu introduceti niciodata fierul de cdlcat cu abur in apd sau in orice alt lichid. Nu 1l
mentineti niciodata sub jet de apa.

« Nu atingeti niciodata cablul electric de talpa fierului de cdlcat.

« Aparatul dumneavoastra emanad abur, care poate provoca arsuri, in special atunci cand
cdlcati prea aproape de marginea mesei de cdlcat.

« Nu directionati niciodata aburul spre persoane sau animale.

« Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat respectd standardele si reglementarile
aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind
compatibilitatea electromagneticd, Directiva privind protectia mediului).

 Acest aparat este destinat doar pentru uz casnic. Fabricantul este exonerat de orice
responsabilitate in cazul oricdrei utilizari comerciale, utilizari necorespunzadtoare sau
nerespectari a instructiunilor, iar garantia se anuleaza.

Protejati mediul inconjurator !

® Aparatul dumneavoastra contine materiale valoroase ce pot fi reciclate si
reutilizate.
2 Dupa incetarea functionarii Iasati aparatul la un centru de reciclare.

Pastrati instructiunile la indemana
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DESCRIEREA PRODUSULUI

1. Ecran LED cu functie de control al 8. Buton de curatare automata
temperaturii 10. Pulverizator

2. Buton jet de abur 11. Varf de inalta precizie

3. Pornire abur ﬁ / Oprire abur % 12. Talpa

4. Cablu 13. Orificiu de umplere

5. Maner 14. Cadran de reglare a temperaturii

6. Buton de pulverizare 15. Capac posterior

7. Rezervor de apa

STEAMFORCE, INOVARE CONCENTRATA...

Avand dimensiuni reduse, Steamforce combina puterea si performanta datoritd generatorului de abur
compact incorporat. Cu o capacitate de generare a aburului de neegalat care atinge 230g/min si abur
variabil de pana la 65g/min, Steamforce difuzeaza cu pana la 50% mai mult abur*. Acest abur
suplimentar concentrat care patrunde in tesatura este secretul unui calcat perfect si al unor rezultate
de lunga durata.

Senzorul de miscare este un sistem inteligent care opreste temporar generarea aburilor atunci cand
fierul de calcat nu se misca, chiar si atunci cand acesta este asezat orizontal. Aceasta functie elimina
pierderea aburilor in timp ce dumneavoastra asezati hainele !

Tn timpul sesiunii de calcat, afisajul LED indica tipul de material selectat: utilizatorul este informat
direct prin intermediul afisajului imediat ce se atinge temperatura corespunzatoare. Acest lucru este
ideal pentru protejarea celor mai delicate tesaturi.

*in comparatie cu un fier de calcat fard pompa

PREGATIREA

IMPORTANT inainte de a face orice altceva, scoateti autocolantul pe partea laterald.
fig.1

Atentie! Tnainte de prima utilizare a fierului dvs. pentru calcare cu aburi, va recomandam
sa-l |asati sa functioneze cateva clipe in pozitie orizontald, fara sa calcati. In aceleasi
conditii, apasati de mai multe ori butonul Super Pressing.

La primele utilizari, se poate produce o degajare de fum si de miros, care nu sunt nocive.

Acest fenomen, fara consecinte asupra utilizarii fierului, va disparea rapid.

La prima utilizare, este posibil sa observati particule mici care ies din talpa fierului. Acest
lucru este normal si corespunde procesului de fabricatie, nefiind daundtor nici pentru
dumneavoastra si nici pentru articolele de imbrdacaminte. Acest fenomen va dispdrea
dupa cateva utilizari. Puteti accelera acest lucru folosind functia de auto-curatare
(fig.13a - 13b) si agitand usor fierul.

Ce apa se poate folosi?

Se poate folosi apa curata de la robinet pana la un grad de duritate de 17 °dH (= duritate
germana). La apa cu duritate mai mare recomandam o proportie de amestec de 1:1 cu apa
distilata.

Nu adaugati nimic in continutul rezervorului de apa.
Nu utilizati apa de la uscatorul de rufe, apa parfumatd sau dedurizatd, apa pentru
frigidere, baterii, aparate de climatizare, apa pura distilatéd sau apa de ploaie. Aceste ape

contin reziduuri organice sau elemente minerale care se concentreaza sub efectul caldurii
si pot provoca Tmproscari, scurgeri de culoare inchisa sau imbatranirea prematura a
aparatului dvs.

Utilizarea

1 « Umplerea rezervorului de apa

« Inainte de a umple rezervorul de ap4, scoateti fierul de calcat din priza fig.2.

e Rotiti cadranul de reglare a temperaturii fig.3 in pozitia (Min.)

« Deschideti orificiul de umplere fig.4. Turnati apd pana la marcajul Max. fig.5. Inchideti
orificiul de umplere cu apa si readuceti fierul de calcat in pozitie orizontala.

e Puteti introduce fierul de calcat in priza. fig.6

2 * Reglarea temperaturii

Fierul dumneavoastrd de cdlcat este echipat cu functia de Control Electronic Automat al
Aburului, care regleaza automat cantitatea de abur si temperatura in functie de materialul
selectat pentru rezultate optime. Selectati tipul de material ce urmeaza a fi cdlcat rasucind
termostatul si asigurandu-vd cd pe afisaj apare materialul corespunzdtor fig.7. Pentru
rezultate optime, a fost pre-stabilitd o pozitie corezpunzatoare fiecarui tip de tesdturd. De
asemenea, puteti regla fierul de cdlcat folosind setdrile de temperaturd internationale $, $8,
$88.

Atunci cand fierul dumneavoastrd de cdlcat atinge temperatura necesara, materialul selectat
de pe afisajul LED nu mai palpéie, ci este afisat constant fig.7. Acum puteti incepe sa calcati.
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ETICHETA
MATERIAL TERMOSTAT !rNE?‘\ﬁ/(\)TSEAT REFERITOARE
LA CALCAT
Nailon (fibre
sintetice, de
exemplu, viscoza, NYLON a
poliester)
métase SILK a
bumbac COTTON é
in LINEN a

Pentru ca racirea dureaza mai mult decat incingerea, recomandam sa se calce la inceput
materialele sensibile la temperatura cea mai joasa. Pentru hainele compuse din diferite
materiale, alegeti temperatura adaptata celui mai delicat material.

Stropiti cu amidon doar pe partea inferioara a materialului de calcat.

3 « Calcatul fara abur
Pozitionati butonul fierului in pozitia % pentru a calca fard abur. Aceasta functie este ideala
pentru lucruri delicate sau finisaje perfecte.

4 « Calcatul cu abur (Autosteam & Steamforce)

Setati fierul de calcat la functia w7 de cdlcare cu aburi. Fierul dumneavoastra de calcat este
prevazut cu un generator compact de aburi, care difuzeaza cu pana la 50% mai mult abur in
tesatura. Cantitatea de abur si temperatura se va regla automat in functie de materialul
selectat.

5 « Jet de abur (incepand cu reglarea temperaturii pe *¢)

Apadsati butonul de jet de abur pentru a genera un jet puternic de abur concentrat la varf fig.8.
Acest jet de precizie permite concentrarea aburului in zona din fatd pentru a indeparta cutele
rezistente. Asteptati cateva secunde dupa fiecare jet inainte de a apdsa din nou butonul.

Respectati un interval de 4 secunde intre fiecare apasare si asteptati oprirea completa a

emisiei de abur inainte de reasezarea fierului in suport.

6 « Jet de abur vertical (incepand cu reglarea temperaturii pe *¢)

Pentru netezirea imbracamintii suspendate a perdelelor etc. tineti fierul de calcat in pozitie
verticala si apasati butonul pentru jetul de abur. fig.9. Asteptati cateva secunde intre jeturi
nainte de a apdsa din nou butonul.

Inainte de fiecare umplere sau golire cat si dupa orice folosire sau la cuatire, scoateti
fierul de calcat din priza.

Pentru a evita arderea materialelor delicate, acestea trebuie tinute la aproximativ
10 - 20 cm de fier.
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7 * Functia spray
Apadsati butonul de stropire pentru a umezi cutele dificile fig.10. Puteti utiliza functia de
stropire la orice temperatura.

8 « Sistemul Anti-Drip

Acesta previne scurgerea apei din talpd atunci cand temperatura este prea scdzuta.

9 « Functie de oprire automata
* Pentru siguranta dumneavoastra, sistemul electronic intrerupe alimentarea automat, iar
martorul luminos “autostop” palpaie fig.11 in cazurile urmatoare:
- Cand fierul de calcat este nemiscat timp de peste 8 minute pe calcai
- Cand fierul de calcat este asezat in pozitie orizontala sau inclinat in lateral timp de peste
30 de secunde
Pentru a reporni fierul de calcat, miscati-l usor pana cand lumina de avertizare inceteaza
sa mai palpaie.

DUPA CALCAT
10 « Golirea

Scoateti fierul de calcat din priza. fig.2 Eliminati apa ramasa fig.12.
Rotiti cadranul de reglare a temperaturii fig.3 in pozitia Min. Reglati fierul de cdlcat in pozitia
uscat %

11 » Depozitarea
Ldsati aparatul sd se rdaceasca inainte de a infasura cablul in jurul talpii. Depozitati fierul in
pozitie verticala intr-un loc uscat si sigur fig.14.

rati cablul pe talpa fierbinte. Nu depozitati fierul de cdlcat asezat

de calcat.

CURATARE SI INGRIJIRE

Scoateti stecherul din prizd si lasati fierul sa se rdceasca inainte de a efectua

operatiunile de intretinere si curatare.

12 « Sistemul Anti-Calcar
Sistemul anti-calcar integrat in fierul de calcat reduce in mod semnificativ formarea calcarului.
n acest fel se prelunge ste durata de viata a fierului Dv. de calcat. Sistemul anti-calcar este@
o parte componenta fixa a rezervorului de apa si nu trebuie schimbat.

13 Curatare si ingrijire

Dupa ce s-a racit, stergeti fierul de calcat cu o carpa umeda sau cu un burete. Folositi doar
agenti de curdtare neabrazivi.

Alternativ, puteti utiliza setul de curdtare ROWENTA ZD100 D1. Dupa curatarea talpii, utilizati
functia de auto-curdtare pentru a elimina reziduurile agentului de curdtare din fantele prin
care iese aburul.

Nu utilizati niciodata produse pentru curatare si obiecte ascutite sau abrazive pentru curat

area talpii si a altor parti ale aparatului.

14 + Self Clean (pentru o durata de viatd prelungita)

AVERTISMENT: Nu utilizati agenti de detartrare, chiar daca acestia sunt recomandati
pentru fiare de calcat cu abur. Acestia vor cauza deteriorarea permanenta a fierului de

calcat.

Functia “Self Clean” (autocuratare) elimina murdaria si depunerile de calcar din camera de

abur.

1. Umpleti rezervorul de apa cu apa netratata de la robinet pana la marcajul max si incalziti
fierul de calcat pana la temperatura eee. Opriti aburul.

2. Scoateti fierul de calcat din priza si tineti-l in pozitie orizontald deasupra unei chiuvete.

3. Mentineti apdsat butonul de auto-curdtare timp de un minut fig.13a - 13b si agitati usor
fierul: acum va incepe sa se formeze abur. Dupa cateva secunde, va fi eliminata apa prin
talpa fierului de calcat, eliminand murdaria si depunerile de calcar din camera de abur.

4. Introduceti fierul de calcat in priza si lasati-| sa se incdlzeasca din nou. Asteptati pana cand
apa ramasa se evaporeaza.

5. Scoateti fierul de célcat din priza si asteptati racirea completa a acestuia. Dupa ce s-a racit,
puteti sterge talpa fierului de calcat cu o carpa umeda.

Recomandam autocuratarea la intervale de circa 2 saptamani. La folosirea apei foarte

calcaroase se recomanda o curatare saptamanala.
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Defecte posibile si inlaturarea lor

Problema

Cauza posibila

Inlaturarea

Talpa fierului de calcat
raméane rece sau nu se incin-
ge.

Nu se alimenteaza cu energie
electrica.

Asigurati-va ca stecherul sa
fie corect introdus Tn priza
sau ncercati sa puneti fierul
de calcat la o alta priza.

Termostatul este pe o pozitie
prea joasa.

A sezati butonul de reglare a
temperaturii in pozitia dorita.

Oprirea electronica automata
este activata.

Modificati fierul.

Nu produce de loc sau
produce numai putin abur.

Temperatura este reglata la o
valoare prea joasa.

Rotiti butonul de control al
temperaturii in zona de abur.

Nu este suficienta apa in
rezervorul de apa.

Umpleti rezervorul de apa

Sistemul anti-picurare este
activ (paragraful “8”).

Asteptati ca talpa sa atinga
temperatura corespunzatoare.

Prin orificiile din talpa fierului
de calcat se scurge un lichid
maroniu care pateaza
materialul.

Prosibile impuritati in camera
de abur/talpa.

Efectuati auto-curatarea.

Utilizarea de agenti de
detartrare chimici, de

aditivi parfumati sau
aromati.

Nu adaugati agenti de
detartrare de niciun fel
sau aditivi parfumati sau

aromati in apa din
rezervor.

Utilizati functia de autocurat
are si curatati fierul de calcat
daca ati utilizat vreunul dintre
produsele susmentionate.

in talpa fierului s-au adunat si
s-au carbonizat fibre din t
esaturile rufelor.

Curatati talpa cu un burete
nemetalic.

Rufele dumneavoastra nu au
fost clatite suficient sau ati
calcat o haina noua inainte
de a o spala.

Asigurati-va ca materialul
este clatit in profunzime.

Folositi amidon.

Stropiti cu amidon doar pe
partea inferioara a
materialului de calcat.

Folositi apa pura distilata sau
apa tratata contra duritatii.

Folositi apa curata de la
robinet sau o proportie de
amestec de 1:1 de apa de la
robinet si apa distilata.

Din talpa fierului curge apa.

Temperatura talpii prea joasa
din cauza apasarii prea dese
a butonului pentru jetul de
abur.

Lasati mai mult timp intre
jeturile de abur.

in cazul in care nu reusiti sa gasiti cauza defectului, adresati-va unui service autorizat
ROWENTA. Adresele le gasiti in tabelul de service anexat.
Pentru alte sfaturi si recomandari vizitati pagina noastra de web: www.rowenta.com
Centru Service si de comandare a accesoriilor
Tel : +40 021/2331345 +40 021/2331346

Modificari rezervate !
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MHCTPYKLUWU 3A BESOMNACHOCT

« Mons, npoyeTeTe Te3U UHCTPYKUNN BHAMATESTHO U
rv 3anasete 3a 6baeLn CnpaBKu.

« Hukora He octaBAnTe ypeaa 6e3 Hag3op, Korato e
CBbpP3aH KbM M3TOUYHMK Ha HaMNpeXeHne, ako He e
n3CTnHan 3a okono 1 yac.

«lOTnATa TPAGBa Aa ce M3Mon3Ba M Aa ce OCTaBA Ha
paBHa, TBbpAa, TOMI0YCTONYMBA MOBBPXHOCT.

» Korato nocraeATe 0TUATa BbpXYy CTOMKAaTa 3a 0TuS,
ce yBepeTe, ye MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO £
OCTaBATe, e yCTONYKBa.

« I3knouBanTe BMHArM ypena oT KOHTaKTa: npeau
Mb/IHEHE UM MU3NAaKBaHE Ha pe3epBoapa 3a BoAa,
npeayn HEroBOTO NOYNCTBAHE, Cef BCAKa ynoTpeba.

- [leuata TpAbGBa pa ca nop HabniwogeHuve, 3a ga ce
rapaHTMpa, Ye Te He CU UTPaAT C ypeaa.

« [Ma3eTe 0TNATa N HeMHMA Kaben ganey ot geua Ha
Bb3pacT, N0-Masika OT 8 roAnHu, KOorato ypeansT e nopg
HarnpeXeHne N N3CTmnBea.

- To3n ypen MoXe fa ce 13non3Ba OT fela Ha Bb3pacT
Hag 8 roguHM 1 OT Nnua C HamaneHn GU3NYECKH,
CETUBHW UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTY UM C INMNCa Ha
ONUT U NO3HAHWA, CAMO aKO Ca No4 HaA30p UK UM e
6uno ob6AcCHeHO Kak pda M3non3Bat ypefda no
6e3onaceH HaumH 1 Te pa3bupat CBbP3aHUTe C TOBA
pUCKOBe.

« [MouncTBaHeTO M NopgapbKKATa OT NOTpebuTena He
TpA6Ba fa ce N3BbpLLUBaA OT Aela 6e3 Haa30p.

- [loBpeau no nnoyvaTa Ha 1TMATa U NOo GyHKUKMATA 33
napa Nopagn “3non3BaHe Ha Henoaxo4Alla Boaa
(BX. ,KakBa Boaa Moxe fga 6bAae nsnonssaHa?”) u
HeoCblecTBABaHA nNoaapbxka (BX. ,Anti calc”
(cuctema npoTmB o0bpa3yBaHe Ha BapOBUK)) He ce
noemart OT rapaHumATa.

«YpenbT He GMBa fa ce M3MOM3Ba, ako € najan Ha
3emATa, MoKa3Ba OYeBMAHA NOBpeaa, Teue unu He
dYHKUMOHMPaA n3npaBHo. HuKora He pa3rnobsasaiTte
ypeda. 3a pa um3berHete BCAKAaKBa OMACHOCT,
3aHeceTe ro 3a npoBepka B ofobpeH cepBu3eH
LEeHTbP.

+ [TOBbPXHOCTNTE, KOUTO Ca MapKMpaHu C TO3U
3HaK 1 OCHOBHaTa MJio4a Ca CUJIHO HaropelLLeHu
Nno Bpeme Ha M3MON3BaHeTO Ha ypepda. He
[AOKOCBaWTe Te3n MOBbPXHOCTU NPeaun TuATa

Oa € N3CTHalNa.
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BAXHUW NPEMOPDBKU

« HanpexeHuneTo Ha BaluaTa eNeKkTpouHCTanauma Tpabea Aa CbOTBETCTBA Ha TOBa Ha toTuATa (220-
240V). BuHarm BKOYBalTe OTUATA B 3a3eMeH eNeKTpMYeckn KoHTaKT. CBbp3BaHE KbM
HemnpaBWIHO HampexeHWe MOXe fla npeausBuKa 6e3Bb3BpaTHa MoBpefa Ha lOTUATa U e
obe3cunu rapaHuuaTa.

« AKO 13Mon3BaTe MPEXOB eNeKTPUYECKMN YAbIKUTEN Ce yBepeTe, Ye TON e C NpaBuieH HOMUHan
(16 A) cbc 3a3emaABaHe 1 e HaMb/IHO Pa3rbpHar.

« AKO eneKTpo3axpaHBalLMAT kaben e NoBpeaeH, Ton TPAGBa fja ce 3aMeHU OT 0fo6PeH cepBr3eH
LieHTbP, 3a Aa ce NpeoTBPaTN Bb3MOXHa ONacHOCT.

« He u3kntouBarite ypeaa oT KOHTaKTa, KaTo fAibpnare Kabena.

« Hukora He noTanaiTe napHata 10TA BbB BOAA WK pyra TeYHOCT. HUKora He A nocTaBAiiTe noj
Yelma.

« Hukora He foKkoCBaiiTe eneKTpuyecknA NPOBOAHMK C OCHOBHaTa Moya Ha loTuATa.

- YpeabT U3nycka napa, KOATO MOXe fia NPUYKHN U3rapaHusA, 0cobeHo KoraTo rnagute 61130 fo
pbba Ha AbcKaTa 3a rnageHe.

« Hukora He HacouBalTe napaTta KbM Xopa Uu XUBOTHW.

«3a BalwaTa 6e30MacHOCT, TO3M ype CbOTBETCTBA Ha NPUIOKUMUTE CTaHAAPTY U pa3nopendu
(AMpPeKTVBY 3a ypeam C HUCKO HamnpexeHue, 3a eNeKTPOMarHMTHa CbBMECTUMOCT, 3a OKOJIHaTa
cpepa).

- To3n NpoayKT e NpoeKTMpaH camo 3a 6uToBa ynotpeba. [[pon3BOAUTENAT He HOCU OTFOBOPHOCTU
1 rapaHumMATa He ce Mpunara Npwv 13non3BaHe C TbProBcKa Lien, HenpaBuIHO U3Non3BaHe unn
HecnasBaHe Ha MHCTPpYyKLuuTe.

3awnTa Ha OKONHa cpepa!

® BawwAT ypep ce fenn Ha LeHHU MaTepuanii, KOUTO MOraT ja Gb/iaT Bb3CTAHOBEHU MW PELMKNPaHK.
2 W3xBbpnete ro Ha 0603HaYeHNTE 3a Tasn Lien MecTa.

MA3ETE TA3U MHCTPYKL A
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OnwucaHue Ha ypega

1. LED ancnnei c eneKTpoHeH TemnepaTtypeH KOHTpon 8.  ByToH 3a camonouncteaHe

2. byToH 3a napa 9. Myneepwu3atop

3. Maparta e BKOYEHa d‘;:,) / MNapata e nsknyeHa % 10. Pb6 3a npeunsHo rnageHe

4. Kaben 11. Mapewa nnoya

5. [Jpbxka 12. OtBoOp 3a NbAHEHe

6. bByToH 3a nynsepmsatopa 13. Perynatop Ha TemnepaTtypaTa
7. Pe3epBoap 3a Bofja 14. Kanak

TEXHONOTMNATA STEAMFORCE, 3ACUJIEHA MHOBALIA. ..

Marnka no pasmepu, Steamforce cbyeTaBa MOLWHOCT 1 €PEKTUBHOCT 6arogapeHne Ha KOMMNaKTHYA
reHepaTop Ha napa, BrpafieH BbTpe B loTvATa. C HecpaBHIM KanaLuTeT 3a napoobpa3syBaHe, AOCTraLl
230r/MuH, 1 NPOMeHNMBa napa oT Ao 65r/muH, Steamforce Bnpbcka Ao 50 % noseye napa* B
HULWKNTE Ha TbKaHuTe. Ta3y JONb/IHWTENHA Napa, NPOHMKBaLa B CbpLEBMHATa Ha TbKaHuTe, e
TallHaTa Ha NepdeKTHOTO rnajieHe 1 AbAroTpaiHNTe pesynTaTu.

[aTumnKbT 3a ABUKEHUE e NHTENIUreHTHa CUCTeMa, KOATO BPEMEHHO Crvipa napata, KoraTo I0TvATa He
ce 1BVXKM, AOPV KOTaTo I0TUATa € NoCTaBeHa XOPU30HTasHO. Tas3un ¢pyHKLMA cnupa 3arybaTa Ha napa,
fokaTo rnaguTe gpexure!

Mpe3 yanto Bpeme Ha rnageHeto, LED gucnneAT nokassa n3bpaHua B TbKaH: BeHara LWom 6bae
AOCTUrHaTa HeobxoaMMaTa TemnepaTypa, NoTpebUTENAT pa3bupa ToBa ANPEKTHO OT Aucnnes. Mo To3n
HauVH ce oCcUrypABa UAeasnHa 3allnTa 3a Hall-AennKkaTHuTe Apexu.

*B CpaBHeHune C 1TnA 6e3 nomna

Mpeaun ynotpeba

BAXKHO lNpean aa HanpasuTe KaKBOTO 1 fla 61O APYro, MaxHeTe CTUKEpPa, KOWNTO ce Hammpa
OTCTPaHW Ha I0TUATA, KAKTO e nokasaHo Ha fig.1.

BHumaHme ! MpenopbuBame By, npean mbpBOTO M3MON3BaHe Ha l0TUATa, ia A

ocTaBWuTe fja PaboTn HAKOIKO MUHYTV B PEXIM Ha Napa, B XOPVU3OHTAHO NONOXeHne

1 HaCTPaHW OT ApexuTe 3a rnaaeHe.

Mpwu ToBa NonoxeHve TpsA6Ba fja HaTUCHETE HEKONKOKPaTHO 6yToHa Cynep MpecuHr.

Mpu nbpBoHayanHa ynotpeba e Bb3MOXHO [ja Ce NMOABM AMM WK Aa Ce OTAeNM

6e3BpeaHa Mpu3mMa.

ToBa ABNEHME HAMA A3 NOBMAE Ha U3MON3BAHETO U GbP30 L U3Ue3He.

IMpy MbPBOTO U3MON3BaHE Ha IOTUATA MOXETE fa 3abeNexnTe Mask1 YacTuLy, N3n13alym ot

rnagewata nioya. ToBa e yacT OT NPOM3BOACTBEHIUA MPOLEC 1 He BPeay Ha Bac Uy BawmTe

npexu. Cneq HAKOMKO M3MON3BaHUA Ha I0TUATA, YacTULMTE Le NpecTaHaT Aa ce NoABABAT.

MoskeTe fia yCKOpUTe TO3U NPOLEC KaTo 13rnon3sate GpyHKLUMATa 32 camonoumncTaaxe (,self

clean”) (fig.13a—13b) u neko pasknatuTe oTHATa.

KAKBA BOJA TPABBA A YIOTPEBABATE?

Moxe pa ce ynoTpebsaBa uncTa BoAa OT YellMaTa CbC CTEMeH Ha TBbPAOCT [0 Makc.
17 °dH (= Hemcka TBbpAOCT). [pK TBbPAA BoAa Ce NpenopbyBa CMecBaHe C AecTuinpaHa Boja B
CcboTHoweHue 1:1.

He pob6aeaiiTe HYLLO KbM BofaTa B pe3epBoapa. He n3nonseaite BoAa OT CylnIHA MALLMHA,
apomaTtu3vipaHa Uy oMeKoTeHa BOfa, BOAA OT XJIaAWITHUK, akyMyniaTop, KIMMaTuK,
JecTunmpaHa unm SbXAoBHa Boga.

BopaTa OT NocoyeHnTe N3TOYHMLIM CbAbPXKA OPraHUYHU OTMagbLY UM MUHEPANH, KOUTO,
3aeHo C TOMAIMHaTa, MOraT fja JoBefaT 0 CBUCTEHE, KadABYM NETHa U NPeXAeBPEMEHHO
V3HOCBaHe Ha ypepa.

Ynotpeba
1 « MBJIHEHE HA PE3EPBOAPA 3A BOJA

« Mpeay fa HanbIHUTE pe3epBoapa ¢ BoAa, n3knioverte totuaTa fig.2.

« Harnacete perynatopa Ha Temnepatyparta fig.3 Ha nonoxeHue (MiH.)

« OTBOpETe OTBOpa 3a MbnHeHe fig.4. HanbnHeTe ro ¢ Boga Ao 0603HaueHueTo 3a makc. fig.5.
3aTBOpETe Karlaka 11 BbpHeTe l0TIATa B XOPU3OHTAHO MONOXKEHME.

* Bknouere totusTa. fig.6

2 « PETYJIMPAHE HA TEMIEPATYPATA

Bawarta loTuA e cHabgeHa ¢ pyHKUWA ,perynaTop Ha napara’, KOETo 03HauaBa, Ye TA aBTOMATUYHO perynnpa
KOINYECTBOTO Napa 11 TeMneparypata cnopes u3bpaHus BIA TbKaH - 3a MOCTUIaHe Ha OMTUMANHI Pe3ynTaTy.
36epeTe ¢ Tepmoperynatopa TbkaHTa, KosTo we rnagute fig.7. 3a nocturaHe Ha npeanHu pesyntaty, 3a Bceku
BU TbKaH NPpeABapUTESHO € 3afafieHa oNTManHa nosuuma. MoxeTe Aa perynuparte Baluata I0TA 1 Copes
MeX/yHapOAHUTE CTAaHAAPTI 33 TEMMEPATYPA « oo oo,

Koraro toTnaTa foCTUrHe Heob6XOANMaTa TemriepaTypa, CBETAVHHIAT MHAMKATOP, MOCOYBALLY U36paHUA BUE
TbKaH Bbpxy LED gucnnes cnvpa fa npummrea v ceeTv noctosHHo fig.7. Moxete Aa 3anouHerte fa magute.
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THKAH TEPMOCTAT Mpukatop 3a | g
TepmocTaTa
CuHTeTuka
(M3KycTBEHM
marepuu, Harp. NYLON a
BICKO3a, MOMnecTep)
KonpuHa SILK a
Bb/HA WOOL a
namyk COTTON é
neH LINEN é

TbiA KaTo M3CTVMBAHETO TPae NMo-AbJIro OT 3arpsABaHeTo, MPenopbYBaMe, Haln-Hanpea Ha Hal-
HUCKaTa TeMnepaTtypHa cTeneH ga ce ragAat YyBCTBUTE/THM TbKaHW. 3a APexXn OT PassinyHn
maTtepuu - m36epeTe noaxopALlaTta Temneparypa 3a Hall-4yBCTBUTENHATa MaTepus.

CbBET BuHary npbcKaiTe € Kona TbKaHTa OT obpaTHaTa CTpaHa Ha

3 « NMALEHE BE3 MAPA

Hactpoiite totsTa Ha , 33 da rmagure 6e3 napa — TOBa € NAeanHo 3a AeNNKaTHN MaTepumn unn ﬂepd)eKTeH
3aBbpLUEK.

4 « [TIAOEHE C ITAPA (Autosteam & Steamforce)

HacrpoiiTe toTusiTa Ha \iI7 napHo rmageHe. l0TusTa e 060pyaBaHa C BrpaZeH KOMMaKTeH reHepaTop Ha napa,
KoiiTo oTAens Ao 50% noseye napa B TbKaHWTe. KONMUeCTBOTO Ha NapaTa 1 TeMnepaTypaTa ce HacTpoiiBaT
ABTOMATMYHO B 3aBUCMMOCT OT BM/Ja Ha V|36paHaTa TbKaH.

5 « CUJTHO N3MYCKAHE HA MAPA (ot TemnepatypHa cTeneH )

HaricHeTe GyToHa 3a yapHa napHa CTpys, 3a 1 FeHepIpaTe MOLLHa NapHa CTPY#, KOHLIEHTPYPaHa BbB
Bbpxa fig.s. Tasn npeunsHa CTpya No3BOMIABa KOHLEHTpaLMATa Ha Napa B NpefHaTa 4acT, 3a fia ce
OTCTPAHAT U Ha|7|-yn0pI/ITI/ITe bHKW. /13uaKalite HAKONKO CeKyHAN Mexay BCAKO NnapowusnyckaHe npean
/1 HaTVICHETe GYTOHa OTHOBO.

Cna3Baiite uHTepBan ot 4 CeKyHAN mexXxay BCAKO HaTUCKaHe n M34aKaliTe MbIHOTO CNpaHe Ha
naponofaBaHeTo nNpean Aa nocTaBuTe I0TUATA BbpXy NOCTaBKaTta.

6 * M3MYCKAHE HA MAPA BbB BEPTUKAJTHA NMOCOKA

(OT TemnepaTypHa CTeneH «)
3a npemaxsaHe Ha MbHKITE Ha BUCALLO OBGMEKIIO 3aBECH 1 AP. APBXKTE I0TUATa BbB BEPTUKaHO
NOSOXKeEHIE U CbLyeBPeMeHHO HaTUCKaiiTe GyToHa 3a 13nyckaHe Ha napa. fig.9. M3vakaiiTe HAKONKO
CeKyHAM Mexzy BCAKO Mapom3nyckaHe Npeam Aa HaTucHeTe byToHa OTHOBO.

'/]3I'IyCKaHaTa napa Aa He ce Haco4yBa KbM Jinla 1 AOMaLUHW XXUBOTHU N C HeA Aa He ce
06p360TBaT 4acTu OT 06N1EKNOTO, HamMmupaum ce Ha TANOoTO.

3a fia He n3ropute GpMHUTE MaTepuy, Te TpsABBa fa ce MOCTaBAT Ha okono 10 fo 20 cvm oT
loTUATa.




7 » CMPEMHA OYHKLIMA

3a HaBnaXHABaHe Ha TPYAHOOTCTPAHMMM FbHKI HaTUCHETe Crpeli-6yToHa 3a NpbCKaHe Ha Boaa
fig.10. MoxeTe aa n3nonssate crpen-GpyHKLMsATa 3a NPbCKaHe Npu BCAKaKBa Temnepartypa.

8 « CICTEMA ANTI-DRIP

TA npepoTBpaTABa KaneHeTo Ha BOAa OT MajeLLaTa nyioya B ClyyanTe, KoraTto Temrepartypara e TBbpae
HMCKa.

9 « OYHKUMA 'ABTOMATUYHO N3KITKOYAHE’

* 3a Bawwara 6e30MacHOCT efIeKTPOHHATa CUCTEMa HaMansiBa MOLYHOCTTA 1 MHAMKATOPT 3@ CaMOM3KITIoUBaHe
mura fig.11, korato:
- l0TnATa cToM HeMoABIXXHA NOBeYE OT 8 MIHY TV BbPXY CBOATA NOCTaBKa
- 0TnATa e B XOPM3OHTAIHO MOMOXKEHNE UK € NOCTaBEHA HACTPAHM 3a noseye oT 30 CeKyHam
3a fja 3apeiicTBaTe OTHOBO KTIATA, TPSIGBA CAMO Aa St MPEMECTUTE BHUMATENHO, JOKATO MHAMKATOPBT Cripe Aa
mura.

Cnep rnageHe
10 « U3MPA3BAHE

M3kniouete totusTa fig.2. Vi3neinte octaHanara soga fig.12.
Harnacerte perynatopa Ha Temnepatyparta fig.3 Ha nonoxeHue ,M1H". HarnaceTe ioTusTa Ha nosuums
3a cyxo rageHe &J.

11 « CoxpaHeHne
OcTaBeTe ypena fa n3CTnHe npeav Aa HaBueTe Kabena okono netata (T.E. 3agHuA Kpa|7|) Ha loTnATa.
CbxpaHaBaliTe 10TUATA BbB BEPTUKANHO MONOXEHE, U3NPABEHa BbPXY HellHaTa MneTa, Ha Cyxo u
6e3onacHo maAcTo fig.14.

BAMHO Kabenbt fia He ce HaBvBa OKOJNO ropeLlaTa ragella naova Ha lotuata. Hukora He
CbXpaHABAaNTE I0TUATa MOCTABEHA B XOPU3OHTANIHO MONOXKEHME BbPXY HeliHaTa rageLya

nnaova.

MouncTBaHe N NogapbKKa

W3BafeTe Wwencena oT KOHTaKTa 1 OCTaBeTe 0TUATa Aa U3CTUHE NPeAn NoAAPbXKKa U
noyuncTeBaHe.

12 « 3ALUMTHA CUCTEMA CPELLY KOTJIEH KAMDBK

BrpapeHuAaT B l0TMATa nNaTpoH 3a 3awuTa cpewy KOTNeH KamMbK 3HayuTesIHO HamanAsa
o6pasyBaHeTo Ha cbwmsa. Mo TakbB HAauMH eKCMIoaTaLUMOHHUAT XMBOT Ha BawaTta toTusa ce
yAb/KaBa CbluecTBeHo. [1aTPOHBT 3a 3alyuTa Cpelly KOT/IeH KaMbK e Hepa3rn06ﬂema CbCTaBHa L‘IaCT
Ha pe3epBoapa 3a BoAa 1 NOAHOBABAHETO My He e HeobxoAuMoO.

13 » MOYNCTBAHE 1 MOAAPBXKKA

Korarto loTuATa e 13cTuHana, u3bbplueTe A ¢ BnaxHa Kbpna uiv ro6a. Morar Aa ce U3non3sat HeabpasneHu
NOYMCTBALYY NpenapaTu.

KaTo anTepHaTMBeH BapuaHT MOXe fia Ce 13MoN3Ba KOMNNeKTHT 3a nouucteaHe ,ROWENTA cleaning kit ZD100
D1" Cnep nouncTBaHe Ha rnagelyarta niova unonssante GpyHkumaATa 3a camonouucteane (,Self Clean”), 3a ga
npemaxHeTe OCTaTbLUTe OT NOYNCTBALLMA NpernapaT OT OTBOPUTE 3a napa.

Mons, He yn0TpeﬁﬂBa|7|Te OCTpU 1 ApacKaliy NoYncTBallm cpeacTsa n npeameTun.

14 « QYHKLNA CAMOIMOYNCTBAHE

(camonouncTBaHe 3a NO-Ab/Ibl EKCMI0ATALNOHEH XKNBOT)

MPEAYNPEXOEHWVE: He n3nonsgaite npenaparyi 3a OTCTpaHABaHe Ha BapOBWK, AOPW 1 Aa ca
npeAHa3HayYeHu 3a l0Tum ¢ napa. Te e yBpeaaT HenonpasuMo KTUATa.

DyHKLMATa 33 CAMOMOUMCTBaHE OTCTPaHABA 3aMbPCABAHETO M BAPOBUKOBITE YaCTULIM OT OTAENEHNETO 3a Napa.

1. HanbnHeTe ¢ Boga pesepBoapa 3a BoAa A0 0603HaueHeTo 3a MaKCUMyM U 3arpeiiTe 0TUsTa 4o Temnepartypa
«es. VI3KNtOYETE Naparta.

2. 3KnioyeTe I0TUATA 1 A CNOXKETE B XOPU3OHTaHO NOMOXEHIe BbPXY MUBKA.

3. HatucHete 6yToHa 3a camonouncteate (,Self Clean”) 3a 1 munyta — fig.13a-13b — u neko pasknarete
loTIsATa: Cera Lue 3anoyHe Aa ce obpasysa napa. Crief HAKOMKO CeKyHAN OT rMafeLyaTa rnnoya Le 3arouHe fa
11311132 BOJAA, KOATO LLE NOYNCTY 3aMbPCABAHETO 1 BAPOBIKOBMUTE OCTATbLY OT OTAEEHIETO 3a Napa.

4. BKnioyeTe 10TUATa 11 A OCTaBETe /ja Ce 3arpee OTHOBO. VI3uaKaiiTe, JOKATO OCTaHanaTa BOjja Ce 13napu.

5. V3knioyeTe 10THATa OT 3aXpaHBAHETO 1 A OCTaBETe Aa N3CTUHE. KoraTo 13CTUHe, rMageluara niova Moxe Aa
Gbgje NounCTeHa C BNaxHa Kbpna.

MpenopbyBame, CamOMOYMCTBAHETO fa Ce NOBTapA Ha Bcekun 2 cegmuun. Mpy MHoro TBbpaa

BOJa Ce NpenopbYBa execegMnNYHO NOYNCTBaHE.
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Bb3MOXHM CMyLLEHNA N TAXHOTO OTCTPaHABaHe

Mpo6nem

Bb3moxHa npnyrHa

HauvH Ha OTCTpaHABaHe

napeLaTa nioya He
MO>e 1a Ce 3arpee.

Jlnncea eneKkTpryeCcKm ToK.

Y6epeTe ce, panu wencenst
KOHTaKTyBa JO6pe 1in BKitoueTe
ypena KbM Apyr KOHTaKT.

PerynatopsT Ha Temneparyparta ce
Ham1pa Ha No3VLWA T Win e
HarsaceH Ha HICKa CTemeH.

3aBbprTeTe perynaropa Ha
TeMmneparyparta B enaHoTo
NoJOXeHve.

AKTUBMPAHO e eNeKTPOHHOTO
aBTOMaTUYHO M3KJIIOUBaHE.

[BrkeTe toTUATA.

He n3nu3a HuKakBa napa
VI 11371132 MHOTO MaJiko
napa.

PerynaTtopbT Ha Temnepartypata
He MOXe [la JOCTUTHe XefaHaTa
Temneparypa.

3aBbpTeTe perynaropa Ha
Temneparypara KbM obnacTTa Ha
CTeneHuTe, Npu KOUTO ce 06pasyBa
napa.

Hama focTaTbuHo Boga B
pe3epBoapa 3a Boja.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa.

3apeicTBaH e MexaHu3MbT ,Anti-
Drip” (,MpoTuB Kanexe") (§,8").

W3uakaiiTe rnagellara niova aa
AOCTUrHE NopXoAALaTa
Temneparypa.

TbMHM OCTaTbLM N3M3aT
OT OTBOPUTE Ha
rnageLyara niova n
3aMbpCABAT TbKaHTa.

Bb3moXKHM ca ocTataum B napHata
Kamepa/rmageLuara rnioya.

M3nbnHeTe camonouncTaHe

Ynotpe6a Ha XuM1yeckn
npenapaty 3a oTCTpaHsiBaHe

Ha BapOBYIK, NapdroMupaHi
NN apOMATU3MPaHN
06aBKu.

He no6aBsiiTe HIKaKeu
npenapari 3a oTcTpaHsBaHe
Ha BapoBYIK, MapdroM1paHi

1NN apoMaTU3vpaHmn Ao6aBKM
KbM BOfjaTa B pe3epBoapa 3a
BOfA.

M3non3gaiite GpyHKUMATa 33
CamMomnoYunCTBaHe 1 noymncreTe
10TWATa, aKo CTe 13non3sanu
ropenocoyeHna MeTop.

BnakHata ot TbKaHTa ce
HaTpyneaTt B OTBOPUTE Ha
nnoYaTa 1 U3rapAt.

MouucTeTe ragewara
NOBBPXHOCT C HeMeTanHa rbba.

Bawueto 6enbo He e n3nnakHato
no6pe nnw cTe n3rnagunu

6enboTo Npeay fa 6bae nsnpaHo.

YBeperTe ce, ue ApexuTe ca
pobpe nnnakHaTu.

Konocsalum cpeacTsa fja ce
HanpbCKBaT BUHArn Ha
OMbKoBaTa CTPaHa Ha TbKaHTa.

OT rapeLuata niaova nsrtmya
Bofa.

M3non3ganu cTe uncta
[ecTunmpaHa uim oMeKoTeHa
BOZa.

M3non3Bgaiite uncta yelwmaHa
BOJa VNN CMeC B CbOTHOLLEHNE
1:1 oT yewmsaAHa Boga n
fecTunnpaHa Bofa.

W3nonssanu cte
CpPeAcTBO 3a KONOCBaHe.

Temnepatyparta Ha rnagetyata
nnova e nagHana BCneAcTsre Ha
YecTo HaTucKaHe Ha 6yToHa 3a
CvneH napeH yaap.

HaTtuckaHeTo Ha 6yTOHa 3a cuneH
napeH yAap Aa cTasa Ha no-
rofieMn UHTepBani.

B cnyuain, ue He mMoxeTe f[a YCTaHOBUTE MpMYMHaTa 3a HeWsnpaBHOCTTa, o6bpHeTe ce A0
oduymanHma cepems Ha Rowenta. AgpecnTe ca JafeHu B NPUNOXKEHUA CMUCHK Ha cepBur3nTe.
[ONbAHUTENHN YKa3aHWA 1 METOAM 3a AeNCTBUE Lie HaMepuTe Ha HalwuA aapec B UHTEPHET:

www.rowenta.com

CepBu3Ha TenedoHHa NMHKA OT LAnaTta ctpaHa Ten: 080011003
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

* Kérjuk, olvassa el figyelmesen az utasitasokat
és Orizze meg a késobbiekben is.

* Soha ne hagyja a készliléket feligyelet nélkdl,
ha be van dugva, vagy ha nem hult legalabb 1
oran keresztul.

e A vasalét helyezze sima, stabil és hgall6
fellletre, és azon hasznalja.

e Ha a vasal6t a labéra helyezi, ellendrizze, hogy
a felllet stabil.

e Mindig hlzza ki a késziléket a konnektorbdl:
mielGtt feltolti vagy kiobliti a viztartalyt, mielGtt
megtisztitja, &s minden hasznalat utan.

e Ugyeljen arra, hogy a készuilékkel gyerekek ne
jatsszanak.

* A vasalot, illetve a hozza tartozo vezetéket, ha
az aram alatt van, illetve éppen lehdl, a nyolc
évnél fiatalabb gyerekektdl tartsa tavol.

o A késziléket 8 éves, illetve id6sebb gyerekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességekkel rendelkez6 személyek,
tovabba a késziilék hasznalataval kapcsolatos
gyakorlattal vagy ismeretekkel nem rendelkez6
hasznalhatjak, amennyiben a biztonsagukeért
felelos személy feliigyelete alatt allnak, vagy
akikkel a felel6s személy el6zetesen ismertette a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozé
utasitasokat és a lehetséges veszélyeket.

o A készllék tisztitasat és karbantartasat gyerek
kizarélag akkor végezheti, ha felligyelet alatt all.

e A vasald vastalpan és g6zol6 funkciéjaban a

helytelen vizhasznalat (lasd ,milyen viz

hasznalhat6?”) és a karbantartas elmaradasa

(lasd ,Anti calc”) miatt keletkezd karok nem

fo%(adhat()k el a garancialis csere indokaként.

A késziiléket ne hasznalja, ha leesett, vagy

nyilvanvaléan megsériilt, folyik, vagy hibasan

mukodik. Soha ne szerelje szét a kesziiléket!

Vigye el egy szervizkdzpontba, hogy elkertlje a

veszélyt.

® Az ezen jelzéssel ellatott felliletek, és a
& vasalétalp a készlilék hasznalata soran
rendkfv[]f)felforrésodnak. Ne érintse meg
ezeket a fellileteket, miel6tt a vasalo le

nem lehdlt!
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FONTOS TUDNIVALOK

¢ A héldzati feszlltségnek meg kell egyezni a vasalé fesziltségével (220-240V).
A vasal6t mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Ha nem megfelel§
fesziltséghez csatlakoztatja, az visszafordithatatlan kéarokat okozhat a
vasaléban, és érvényteleniti a garanciat.

* Ha hosszabbit6t hasznal, ellendrizze, hogy megfelel§ besorolasd (16A), és
foldelt.

e Ha az elektromos vezeték megséril, azonnal ki kell cseréltetni egy
szervizkdzpontban, hogy elkeriilje a veszélyt.

¢ Ne a vezetéknél fogva hiizza ki a konnektorbdl.

¢ Soha ne meritse a vasalét vizbe, illetve mas folyadékba! Soha ne tartsa vizcsap
ala!

¢ Soha ne érintse meg a vasalétalppal az elektromos vezetéket!

o A készilék gbzt fejleszt, amely megégetheti, kilondsen akkor, ha a
vasalédeszka szélén vasal.

e Soha ne irényitsa a g6zt emberek vagy éllatok felé.

e Ez a késziilék megfelel a jelenleg hatélyos biztonsagi mUszaki elSirasoknak és
szabvanyoknak (kisfesziiltségl kornyezet, elektromagneses megfelelGség,
kornyezetvédelmi iranyelvek).

o A terméket kizardlag haztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznélat,
helytelen hasznélat vagy az Gtmutaté be nem tartdsa esetén a gyarté6 nem
vallal felel6sséget, és a garancia érvényét veszti.

KHS(S a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
O Kérjiik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydijtShelyen.

Orizze meg ezeket az utasitasokat!
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LEiRAS

1. LED képernyd elektronikus 8. Ontisztitas funkcié gombja
hémérsékletszabalyozdval 9. Permetezd

2. Gézlovet gomb 10. Nagy precizitasi cstcs

3. G6zBESD/Goz KI%E 11. Vasalétalp

4. Tapkabel 12. Toltényilas

5. Fogantyi 13. Héfokszabélyozé tarcsa

6. Permetezd gomb 14. Hétsé burkolat

7. Viztartaly

STEAMFORCE, SZINTISZTA INNOVACIO. ..

A kis méretli Steamforce beépitett kompakt géztermeléjének koszonhetben a késziilék az erd és a
teljesitmény leny(igéz6 kombinaciéjat nydjtja. Verhetetlen, 230g/perc sebességli géztermelésével
és az akar 65g/perc erésségui valtakozd gézoléssel a Steamforce akar 50%-kal tobb gézt* juttat az
anyag rostjai kdzé. Az anyag belsejében ez az extra g6z gondoskodik a tokéletes és hosszan tarté
eredményekrél.

A mozgasérzékel6 egy intelligens rendszer, amely ideiglenesen elzérja a g6zt, amikor a vasalé nem
mozog, még akkor is, ha vizszintesen helyezik el. Ezzel a funkcidval kikliszobolhet6 a gézveszteség a
ruhak kezelése kdzben!

A vasalas kozben a LED kijelzé megjeleniti a kivalasztott szévet tipusat: amint a vasald eléri a
megfelelé hdmérsékletet, a felhasznald szamara lizenet jelenik meg a kijelzén. Idealis megoldés a
kényes ruhanem(ik védelme érdekében.

* szivattyu nélkili vasaléhoz képest

HASZNALAT ELOTT

FONTOS Miel6tt barmi mast tenne, tavolitsa el az oldalt 1évé matricat fig.1

Figyelem! Miel6tt vasal6jat el6szor hasznalna g6z helyzetben, azt tanacsoljuk, hogy egy kis
ideig miikddtesse vizszintes helyzetben a vasalnivalé mellett.

A fenti feltételek mellett nyomja meg t6bbszor is az extragéz gombot.

Az elsé alkalmakkor, hasznalat kozben artalmatlan fiist és furcsa szag képzédhet.

Ennek a jelenségnek nincs semmi jelentdsége, és rovidesen megsz(inik.

Els6 hasznélatkor kis részecskék tavozhatnak a talpon keresztil. Ez a gyartési folyamat
eredménye és nem jelent veszélyt ruhdira nézve. Néhany hasznalat utén a jelenség megsz(inik.
Az oOntisztité funkcié hasznalatéval (fig.13a - 13b) és a vasalé finom razogatasaval
felgyorsithatja ezt a folyamatot.

Milyen vizet hasznalhat?

Az 6n vasaldjat kezeletlen, 17° dH-s (német vizkeménységi fokozat) csapvizzel valé hasznalatra
tervezték. Ennek ellenére, ha az 6n altal hasznalt viz nagyon kemény, akkor 50%-nyi kezeletlen
csapvizet osszekeverhet 50%-nyi desztillalt vagy demineralizalt vizzel. HU

FONTOS! A hé pérolgas kozben 6sszesdiriti a vizben talalhaté asvanyi anyagokat.

Az alébb felsorolt, szerves szennyezbanyagokat vagy dasvanyi anyagokat tartalmazhato,
vizkopkodést, barna foltokat, vagy a késziilék idd eltti tonkremenését okozhaté vizféléket: a
ruhaszarité késziilékekbdl szarmazéd viz, kélniviz vagy lagyitott viz, a hiitészekrényekbdl,

akkumulatorokbdl vagy légkondicionalokbol szarmazé viz, desztillalt vagy demineralizalt viz,
vagy eséviz, nem szabad hasznalni a késziilékben. Tovabba, ne hasznéljon f6tt, sz(irt vagy
palackozott vizet.

HASZNALAT

1 « A viztartaly feltoltése

* A viztartély feltoltése elStt hizza ki a vasalé csatlakozédugaszat a halézati aljzatbél fig.2.

o Allitsa a héfokszabalyozé tarcsat (Min.) pozicidba fig.3.

o Nyissa ki a toltonyilast fig.4. Toltse fel a tartalyt a Max. jelzésig fig.5. Zarja vissza a toltdnyilast,
majd allitsa vissza a vasalét vizszintes pozicidba.

e Ez utan csatlakoztathatja a vasalot az elektromos haldzatra fig.6.

2 + A hémérséklet bedllitasa

A vasal6 Autosteam elektronikus vezérlés funkci6val is rendelkezik, mely az optimalis eredmények
érdekében a kivalasztott anyag tipusa alapjan automatikusan kivélasztja a g6z mennyiségét és a
hémérsékletet. A termosztat elforditdsaval és a vasalandé anyag kijelz6n fig.7 torténd
ellendrzésével vélassza ki a vasalandé anyagot. A tokéletes eredmények érdekében az anyag
optimalis poziciéjat elére meg kell hatérozni. A vasalét a nemzetkozi hémérséklet mértékegységek
alapjan is beéllithatja  ee eee,

Amikor a vasal6 eléri a sziikséges hémérsékletet, a LED kijelz6n lathat6 anyag befejezi a villogést
és folyamatosan kezd el vilagitani fig.7. Ekkor megkezdheti a vasalast.
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A .
SZOVET TERMOSZTAT | TERMOSZTAT VASiéLLAS'
JELZESE
Nejlon (szintetikus
szélak, példaul NYLON a
viszkdz, poliészter)
selyem SILK a
gyapju WOOL a
pamut COTTON a
len LINEN @

FONTOS! A vasalé lehilése hosszabb ideig tart, mint a felmelegedése. Mi azt tanacsoljuk,
hogy az alacsonyabb hdmérsékleten vasalandé anyagokkal kezdje. Kevert anyagok esetén a
vasalét az érzékenyebb anyag vasalasdhoz el6irt mérsékletre allitsa.

TIPP: A keményitSt mindig a vasaland6 anyag tiloldalara spriccelje.

3 « Szaraz vasalas

G6z nélkiili vasalashoz éllitsa a vasal6t % funkciéra. Ez tokéletes a kényes anyagokhoz és
tokéletes eredmények eléréséhez.

4 « Gbzvasalas (Autosteam & Steamforce)

Allitsa be a vasalét g6z6l6s Sip vasalasra. A vasalé beépitett kompakt gézfejlesztével felszerelt,
amely akar 50%-kal tobb g6zt visz be a szovetekbe. A vasalé a g6z mennyiségét és a h6mérsékletet
automatikusan a kivalasztott anyaghoz igazitja.

5 « Gozkilovellés (a oo hémérsékleti fokozattdl felfelé)

Erds, a hegynél koncentréalddé gézsugar létrehozasahoz nyomja meg a gézadagolé gombot fig.8.
Ez a koncentralt, az eliilsé teriiletre Gsszpontosité preciz g6zsugar a makacs gylirédések
eltavolitasat is lehet6vé teszi. A g6zldketetek kozott varjon néhany masodpercet a gomb
megnyomasaval.

&

FONTOS! Hagyjon par masodperc sziinetet minden gézkillovellés kozott és mielStt

visszaallitana a vasalét a sarkara, varja meg, mig a gézsugar befejez6dik.

6 * Fiiggbleges gbzsugar (a e hémérsékleti fokozattdl felfelé)

Tartsa fliggllegesen a vasal6t, és nyomja meg a gdzkilévellés gombot, hogy eltiintesse a
gydrédéseket a ruhakbdl, fliggonyokbdl stb. fig.9. Minden gbzldket el6tt varjon néhany
masodpercet a gomb megnyomasaval.

FONTOS! A g6zt soha ne irdnyitsa az emberekre vagy az allatokral

TIPP A vasalét 10-20 cm-re tartsa a ruhaktdl, hogy elkeriilie a finom ruhaanyagok
megégetését.
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7 * Spriccelés
A makacs gylir6dések eltavolitisahoz nyomja meg a permetez6 gombot az anyag
benedvesitéséhez fig.10. A permetezd funkciét barmilyen hémérsékleten hasznélhatja.

8 « Csepegésgatld rendszer
Alacsony hémérséklet esetén segit megakadalyozni, hogy a viz kicseppenjen a talpbdl.

9 « Automatikus kikapcsolés funkcioé
o Az On biztonsaga érdekében az elektronikus rendszer megszakitja az aramellatast, az autostop
jelz6fény pedig villogni kezd fig.11 a kovetkezd esetekben:
- A vasal6 tobb mint 8 percig mozdulatlanul all a sarkan
- A vasal6 tobb mint 30 masodpercig vizszintesen vagy oldalra dontve all
A vasalé Gjrainditasahoz csupan mozgassa addig, amig a figyelmeztet6 jelz6fény abbahagyja a
villogast.

HASZNALAT UTAN

10 ¢ Urités

Huzza ki a vasalé csatlakozédugaszat fig.2. Uritse ki a tartélyban maradt vizet fig.12.

Allitsa a héfokszabalyozé tarcsat Min. pozicioba fig.3. Allitsa a vasalét szaraz tizemmédba %

11 « Tarolas
Miel6tt a kabelt a kabeltart talp koré tekeri, hagyja teljesen kihlini a készlléket. A vasal6t
feldllitva, széraz és biztonsagos helyen térolja fig.14.

FONTOS Soha ne tekerje a kabelt a forré talp koré. Soha ne térolja a vasalét a talpara fektetve.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Karbantartas és tisztitas el6tt hizza ki a dugét a konnektorbdl és hagyja lehtilni a késziiléket.

12 « Vizk6gatl6 rendszer

Az On vasaldja vizkelleni patront tartalmaz, amely csokkenti a vizkSképzédést.
Ezzel jelentésen meghosszabitja a vasald élettartamat.

Az vizk6gatlo patron egy beépitett része a viztartalynak és nem sziikséges cserélni.

13 » A vasalé tisztitasa
Ha kihtilt, torolje &t a vasal6t nedves ronggyal vagy szivaccsal. A tisztitdshoz hasznélhat nem sdrold
hatés tisztitoszert is.

Mésik lehetéségként a ROWENTA ZD100 D1 tisztité készletet is hasznélhatja. A talp tisztitas utan
az ontisztitd funkcié hasznélataval tavolitsa el a g6zadagold lyukakbdl a tisztitoszer maradvanyait.

hasznéljon agressziv vagy

FONTOS! A talp és a vasalo tobbi részének tisztitdsahoz ne
karchatasu tisztit6szereket.

14 -« Self Clean (Ont|szt|to) funkcio
(meghosszabbitja a vasalé élettartamat)

VIGYAZAT: Ne hasznéljon vizkéold6 szereket, még akkor sem, ha azokat gézvasalokhoz

ajanljak. Ezek a szerek a késziilék maradandé karosodésat eredményezik.

A Self Clean (Ontisztitds) funkci6 eltavolitia a szennyezGdéseket és a vizk-lerakédasokat a

g6zkamrabdl.

. Toltse fel a viztartalyt kezeletlen csapvizzel a max jelzésig, majd melegitse fel a vasalot eee
hémérsékletre. Kapcsolja ki a g6z funkciot.

. Hizza ki a csatlakozoédugaszt, majd tartsa a vasalot vizszintes pozicioban egy kagylé folé.

Tartsa lenyomva az ontisztitds gombot 1 percig (fig.13a-13b) és razza meg finoman a vasalét:

ekkor elkezd felgyiilemleni a g6z. Néhany masodperc elteltével a vasalétalpbdl viz kezd kifolyni,

amely kimossa a szennyezGdéseket és a vizkd-lerakddasokat a gézkamrabdl.

4. Csatlakoztassa a vasal6t az elektromos hal6zatra, és hagyja felmelegedni a vasalét. Vérjon addig,
amig a megmaradt viz elparolog.

. Hlzza ki a dugaszt az aljzatbdl, majd hagyja, hogy a vasalé teljesen lehdljon. Miutan lehdilt, a
vasalétalpat letorolheti egy nedves torlGkendével.

—

w N

W

TIPP: A Self Clean (Ontisztitas) funkciét hozzavetdleg kéthetenként hasznélja. Ha a viz nagyon

kemény, a vasal6t hetente tisztitsa.
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PROBLEMAK?

Problémak

Ok

Megoldas

A vasal6 csatlakoztatva van,
de a vasal6 talpa hideg
marad.

Nincs aramellatas.

Ellendrizze, hogy a haldzati
csatlakoz6 dugasz
megfeleléen van-e bedugva,
vagy probalja egy masik
csatlakozo aljzatba dugni a
vasal6 csatlakozé dugaszat.

A hémérséklet til alacsonyra
van allitva.

Allitsa a hémérsékletet egy
magasabb fokozatra.

Az automatikus elektronikus
kikapcsold aktiv.

Mozgassa meg a vasalot.

Semennyi vagy tul kevés g6z
kibocsatasa torténik.

A héfok tdl alacsonyra van
allitva.

Allitsa a hémérsékletszabalyozot
a g6zolé
tartomanyba.

Nincs elég viz a viztartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

A csepegésgatlo rendszer
aktiv (,8” §).

Varja meg, hogy a vasaldtalp
elérje a megfeleld héfokot.

Barna folyadék tavozik a
vasalétalp lyukaibdl, és
Osszefoltozza a szovetet.

Szennyezések a g6zkamraban
vagy a talpon.

Hasznalja a Self Clean
(Ontisztitas) funkciot, majd
tisztitsa meg vasaléjat.

Vegyi vizkdoldészer,
illatositott adalékok

hasznalata.

A viztartalyban |évé vizhez
ne keverjen semmilyen

vizkGolddszert vagy
illatositott adalékot.

Hasznalja az ontisztitas
funkciét és tisztitsa meg a
vasalét, amennyiben hasznalt
valamilyen fentebb emlitett
anyagot.

Textilia szalak halmozddtak fel
a talp nyilasaiban és égnek.

Tisztitsa meg a vasal6talpat
egy fémmentes szivaccsal.

Az 6blités nem sikerdlt
megfelelGen vagy mosas el6tt
kivasalta a ruhat.

Bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a ruhak megfelelGen ki
lettek &blitve.

Tiltott tipusy vizet hasznalt.

Kizardlag kezeletlen csapvizet
hasznaljon.

Sz6vetszalak gydltek a talp
nyilésaiba és most égnek.

Egy fémszal nélkiili szivaccsal,
tisztitsa meg a talpat.
Idénként porszivézza ki a talp
nyilasait.

A vasalé szivarog.

A g6zkilvellés gombjénak
talzott hasznélata.

Az egyes kilovellések kozott
hagyjon tébb id6t.

Ha a hiba okat képtelen megéllapitani, |épjen kapcsolatba egy hivatalos Rowenta markaszervizzel.
A mérkaszervizek cimét a mellékelt listaban talalja meg. Az ingyenes telefonszamok e konyvecske
elején talalhatok. Tovabbi tanacsok és tippek honlapunkrél szerezhet6k be: www.rowenta.com"

Modositas targyat képezhetil
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OHUTUSJUHISED

¢ Palun lugege need juhised hoolega labi ja hoidke
need hilisemaks kasutamiseks alles.

e Kui seade on uhendatud toiteallikaga, siis arge
jatke seda kunagi jarelevalveta; voite seadme
juurest lahkuda, kui see on ligikaudu 1 tunni valtel
jahtunud.

¢ Pind, millel triikrauda kasutate ja millele seadme
too kaigus asetate, peab olema lame, stabiilne ja
kuumakindel.

¢ Kui asetate triikraua selle alusele, siis veenduge, et
asetamiseks kasutatav pind on kindel.

e Eemaldage seade alati toitevorgust jargmistel
juhtudel: enne veepaagi taitmist voi loputamist,
enne trilkraua puhastamist ja parast iga
kasutuskorda.

e Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

e Kui triikkraud on toitevdrgus voi jahtumas, siis
hoidke triikrauda ja selle juhet alla 8 aasta vanuste
laste kdeulatusest eemal.

¢ Seda seadet voivad kasutada ule 8 aasta vanused
lapsed ning piiratud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimetega voi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud, kui neid juhendatakse ja
Opetatakse seadet ohutult kasutama ning nad
saavad seadme kasutamisega seotud ohtudest aru.

¢ Sobimatu vee (vt "Missugust vett voib kasutada?")
ja puuduliku hoolduse (vt "Katlakivi térje") tottuGHl
rikutud triikraua tald ja aurustamisfunktsioon ei ole
vastuvoetav pdhjus garantii alusel tagastamiseks.

e Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet puhastada
ega hooldada.

e Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, nahtavalt kahjustatud, lekib vdi ei toota
korralikult. Arge votke seadet kunagi koost lahti.
Ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
heakskiidetud teeninduskeskuses.

* Selle margiga tahistatud pinnad ja alusplaat

& on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.

Arge puudutage neid pindu enne triikraua
jahtumist.
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TAHTSAD SOOVITUSED

* Teie elektrististeemi pinge peab vastama triikraua pingele (220-240 V).
Uhendage triikkraud alati maandusega pistikupessa. Vale pingega
elektrisiisteemiga tGhendamine vdib pdhjustada triikrauale péérdumatuid
kahjustusi ning muudab garantii kehtetuks.

e Kui kasutate pikendusjuhet, siis veenduge, et sellel on dige nimivoolutugevus
(16 A) ja maandus ning et juhe on taielikult lahti keritud.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see heakskiidetud teeninduskeskuses valja
vahetada, et valtida ohte.

* Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest tmmates.

* Arge kunagi pange oma aurutriikrauda vette v&i mis tahes muu vedeliku sisse.
Arge kunagi hoidke seda veekraani all.

* Arge kunagi laske triikraua alusplaadil vastu toitejuhet puutuda.

e Teie seadmest tuleb auru, mis vdib pohjustada pdletusi, eriti juhul, kui triigite
triikimislaua serva lahedal.

* Arge kunagi suunake auru inimeste v&i loomade poole.

e Teie ohutuse huvides vastab see seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele
(madalpinge, elektromagnetilise Ghilduvuse ja keskkonna direktiivid).

e See toode on ette nahtud ainult kodus kasutamiseks. Igasuguse érilisel otstarbel
kasutamise, kohatu kasutamise v6i nende juhiste mittejargimise korral ei vota
tootja endale mingit vastutust ning garantii ei kehti.

: E j:Hoiame looduskeskkonda!

® Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid imbertddtlemist voi kogumist véimaldavaid
materjale.

2 Viige seade kogumispunkti v6i viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks
voimalik selle Gmberto6tlemine.

Hoidke kaesolev juhend alles
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KIRJELDUS

1. LED ekraan koos temperatuuri 8. Isepuhastuse nupp
elektroonilise reguleerimisega 9. Pihusti

2. Aurupahvaku nupp 10. Tépsuspihusti

3. AurSEES P/ Aur VALIAS ¥ 11. Tald

4. Toitejuhe 12. Paagi tditeava

5. Kéepide 13. Termostaadi reguleerimisnupp

6. Pihustinupp 14. Tagakiilg

7. Veepaak

STEAMFORCE, CONCENTRATED INNOVATION...

Vdikeste mootmetega Steamforce triikraud Ghendab endas tanu sisseehitatud kompaktsele
aurugeneraatorile voimsuse ja suurepdrase triikimisvoime. Ainulaadne auru genereerimisvéime, mis
ulatub 230 grammini minutis ning muutuv auru genereerimisvéime kuni 65 grammini minutis,
tekitab Steamforce Teie kanga kiududes kuni 50 % rohkem auru*. See auru lisakogus kanga
sisemuses on ideaalse triikimise ja kauakestvate tulemuste saladuseks.

Liikumisandur on nutikas stisteem, mis peatab mitteliikuvast triikrauast ajutiselt auru valjalaskmise,
isegi siis, kui see on horisontaalses asendis. See funktsioon hoiab dra auru raiskamine riietusesemete
kasitsemise ajal!

Triikimise ajal kuvatakse LED ekraanile valitud kangatiilip: kohe péarast sobiva temperatuuri
saavutamist teavitatakse kasutajat ekraani kaudu. See on ideaalne lahendus kéige 6rnemate
riietusesemete kaitsmiseks.

*vorreldes pumbata triikrauga

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

OLULINE TEAVE Enne triikraua kasutamist eemaldage kiiljel asuv kleebis, fig.1.

Soovitame teil enne aurufunktsiooniga t66tava triikraua esmakordset kasutamist lasta triikraual
tootada mone hetke horisontaalasendis, triigitavast pesust eemal.

Kaivitage samades tingimustes mitu korda tugeva surve funktsioon Superpressing (vastavalt
mudelile).

Esimeste kasutuskordade ajal voib seadmest tulla kahjutut suitsu ja I6hna. See seadme kasutust ei

mojuta ja kaob kiiresti.

Pérast esmakordset kasutamist vdite mérgata alusplaadist eralduvaid véikesemddtmelisi osakesi.
Need on seotud triikraua tootmisprotsessiga ning nad ei kahjusta Teie riideesemeid. Nad kaovad
parast moningat kasutamist. Osakeste eraldumise kiirendamiseks vite kasutada isepuhastamise
funktsiooni (fig.13a-13b) ning raputada triikrauda ettevaatlikult.

Millist vett kasutada?

Kasutage kraanivett, mille karedus on kuni 17° dH (= saksa kareduskraad).
Karedama vee korral soovitame kasutada vahekorras 50/50 segu kraaniveest ja destilleeritud veest.

PANE TAHELE Arge lisage paagis olevale veele midagi ning &rge kasutage pesukuivati
kondensaati, I6hnastatud véi pehmendisisaldusega vett, kiilmkappide sulatamisel v6i akudest
ja klimaseadmetest saadavat vett, puhast destilleeritud voi vihmavett.

Koik need sisaldavad orgaanilisi jagtmeid v6i mineraalsoolasid, mis kuumuse tulemusena
kontsentreeruvad ning voivad pohjustada vee viljapritsimist aruavadest, pruuni varvi tilku voi
seadme vaga kiiret vananemist.

KASUTAMINE

1 « Paagi taitmine

* Enne paagi tditmist Gihendage triikraud vooluvérgust lahti fig.2.

« Keerake termostaat fig.3 asendisse (Min.)

* Avage paagi tditeava fig.4. Taitke paak kuni Max. mérgiseni. fig.5. Sulgege téiteava ja keerake
triikraud tagasi horisontaalasendisse.

 Nid vaite triikraua vooluvérku tihendada. fig.6

2 « Triikimistemperatuuri seadistamine

Teie triikraud on varustatud aurujoa elektroonilise reguleerimise funktsiooniga, mis reguleerib
optimaalsete tulemuste saavutamiseks aurujoa kogust ja temperatuuri automaatselt vastavalt
valitud kangatiiiibile. Valige triigitav kangatiilip termostaadi p&dramisega ning kontrollige
triigitavat kangatiilipi kuvarilt fig.7. Ideaalsete tulemuste saavutamiseks on iga kangatiibi
optimaalne asend eelseadistatud. Lisaks vdite oma triikraua seadistada vastavalt rahvusvahelistele
temperatuuri mootmisstahistele o oo ooe,

Kui Teie triikraud saavutab vajaliku temperatuuri, siis |6petab valitud kangatidiibi tahis LED ekraanil
vilkumise ning see kuvatakse pidevalt fig.7. Niiiid saate alustada triikimist.
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TERMOSTAAD | SUMBOL
KANGAS TERMOSTAAT | NAIT ETIKETIL
Nailon (siisteetilised
kuid nagu viskoos, NYLON a
poliiester jne.)

siid SILK a
villane WOOL a
puuvillane COTTON é
linane LINEN é

PANE TAHELE Triikraud jahtub kauem kui kuumeneb. Soovitatav on alustada triikimist
miinimumtemperatuuri ja 6rnadest kangastest. Erinevat tiilipi materjalidest koosnevate
réivaste triikimiseks valige kdige 6rnemale kangale kohane temperatuur.

TARGU TALITA Pihustage targeldusvahendit alati triigitava kanga pahupoolele.

3 « Auruta triikimine

Ornade riietusesemete triikimiseks voi ideaalse 1pptulemuse saavutamiseks seadistage triikraud
auruta triikimise asendisse.

4 « Auruga triikimine (Autosteam & Steamforce)

Seadke trikraud Vi7 auruga triikimiseks. Teie trikraud on varustatud sisseehitatud kompaktse

aurugeneraatoriga, mis surub kangasse kuni 50% rohkem auru. Auru kogus ja temperatuur
reguleeritakse valitud kangastele automaatselt.

5 » Aurujuga (alates temperatuurist ee)

Voéimsa aurujoa tekitamiseks auruotsikus vajutage auruvoo nuppu. fig.8. See auruvoog véimaldab
esiosas auru kontsentreerumist ning tugevate kortsude eemaldamist. Enne nupu jarjekordset vajutamist
oodake iga auruvoo vahel méned sekundid.

PANE TAHELE Pidage kahe vajutuse vahel 4 sekundit vahet ning oodake enne raua alusele

panekut, kuni auru enam ei tule.

6 * Vertikaalne aurujuga (alates temperatuurist e)

Hoidke triikrauda piistiasendis ja vajutage nupule, et triikida sirgeks riidepuul olevaid rgivaid,
kardinaid jms. fig.9. Enne nupu jarjekordset vajutamist oodake iga auruvoo vahel mdned
sekundid.

PANE TAHELE Arge suunake auruavasid kunagi inimeste ega loomade poole.

TARGU TALITA Ornade kangaste kérvetamise véltimiseks hoidke triikrauda neist 10 kuni 20 cm

kaugusel.
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7 ¢ Pihusti
Raskete kortsude niisutamiseks vajutage pihustusnuppu. fig.10. Pihustusfunktsiooni saab kasutada
igal temperatuuril.

8 « Tilgapuidja
See hoiab édra alusplaadi liga madala temperatuuri korral vee tilkumise.

9 ¢ Auto off funktsioon

« Teie turvalisuse tagamiseks katkestab elektrooniline siisteem seadmes voolu ja autostop margutuli
vilkuma fig.11, kui:
- Triikraud on kauemaks kui 8 minutiks plsti seisma jaetud
- Triikraud on kauemaks kui 30 sekundiks tallale v&i kiilje peale seisma jaetud
Triikraua uuesti sisseliilitamiseks liigutage seda kergelt, kuni hoiatussignaal I6petab vilkumise.

PEALE TRIIKIMIST

10 ¢ Veest tihjendamine

Uhendage triikraud vooluvérgust lahti. fig.2 Valage jérelejaanud vesi ra fig.12.
Keerake termostaat fig.3 asendisse Min. Seadistage triikraud kuivatamise asendisse %
11 < Pange triikraud ara

Enne toitejuhtme kokkukerimist imber kanna, laske triikraual maha jahtuda. Hoidke triikrauda
plistises asendis, kuivas ja ohutus asukohas. fig.14.

OLULINE TEAVE Arge kerige toitejuhet iimber kuuma alusplaadi. Arge hoidke triikrauda kunagi

toetatuna alusplaadile.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Enne hooldamist ja puhastamist ihendage lahti toitejuhe ning laske triikraual maha jahtuda.

12 - Katlakivivastane siisteem

Teie triikraual on katlakivivastane element, mis vahendab tuntavalt tekkiva katlakivi hulka. Tanu
sellele pikeneb triikraua eluiga tunduvalt.

Katlakivivastane element on veepaagi kiilge kinnitatud ja seda ei pea vahetama.

13 « Triikraua puhastamine

Kui triikraud on maha jahtunud, siis piihkige alusplaati niiske lapiga voi kdsnaga. Arge kasutage
abrasiivseid puhastusvahendeid.

Alternatiivina vdib kasutada ROWENTA ZD 100 D1 puhastuskomplekti. Pérast alusplaadi puhastamist
kasutage auruavade puhastamiseks pesemisaine jadkidest isepuhastamise funktsiooni.

PANE TAHELE Arge kasutage triikraua talla v6i muude osade puhastamiseks mitte kunagi

puhastusvahendeid ja teravaid voi abrasiivseid esemeid.

14 « Self Clean (triikraua eluea pikendamiseks)

PANE TAHELE: Keelatud on katlakivieemaldaja kasutamine, isegi kui tegu on spetsiaalselt

triikraudadele ettendhtud tootega. See v&ib triikraua kasutamiskélbmatuks muuta.

Self Clean (isepuhastus) funktsioon loputab aurupaagist vélja mustuse- ja katlakiviosakesed.

1. Taitke veepaak t66tlemata kraaniveega kuni Max margiseni ning liilitage triikraud eee
temperatuurile. Liilitage aur valja.

2. Uhendage triikraud vooluvérgust lahti ja hoidke horisontaalasendis kraanikausi kohal.

3. Vajutage isepuhastamise nuppu 1 minuti jooksul (fig.13a-13b) ning raputage triikrauda
ettevaatlikult: aur hakkab niitid tekkima. Mone sekundi pérast asendub auru veega, millega koos
voolab aurukambrist vélja ka seal leiduv mustus ja katlakiviosakesed.

4. Uhendage triikraud vooluvorku ja laske sel uuesti kuumeneda. Oodake, kuni kogu vesi on
paagist vélja auranud.

5. Uhendage raud uuesti vooluvérgust lahti ja laske sellel taielikult maha jahtuda. Jahtunud talla
puhastamiseks v6ib kasutada niisket lappi.

TARGU TALITA Viige SELF CLEAN enesepuhastustsiikkel labi kord kahe nédala jooksul. Vaga

suure katlakivisisaldusega vee korral puhastage kord nédalas.
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MULIGE PROBLEEMID

Probleem

P&hjus

Korvaldamine

Triikraud on sees, aga tald on
kilm voi ei kuumene.

Puudub voolutoide.

Kontrollige, kas pistik on
korralikult pistikupesas voi
proovige kasutada mond
muud pistikupesa.

Temperatuur on liiga
madalaks reguleeritud.

Seadke termostaat soovitud
asendisse.

Sisse on lulitunud automaatne
elektrooniline stopp.

Liigutage triikrauda.

Auru ei tule voi selle kogus on
véike.

Seadistatud temperatuur on
liiga madal.

Poorake temperatuuri
reguleerimisnupp auru alasse.

Paagis pole piisavalt vett.

Taitke paak.

Sees on Anti-Drip (§ ,8").

Taitke veepaak
Oodake, kuni triikraua tald
saavutab dige temperatuuri.

Aruavadest tuleb pruuni varvi
tilku, mis kangast maarivad.

Aurukambris ja/voi tallal on
mustusejaljed.

Viige lébi enesepuhastus ja
puhastage seejérel triikraud Uleni.

Katlakivieemaldusvahendi,
I16hna-voi lisaainete

kasutamine.

Keelatud on kasutada
katlakivieemaldusvahendit
, 16hna-v6i muid lisaaineid
sisaldavat vett.

Juhul kui paaki on valatud tiht
eelpoolmainituist, kasutage
Self Clean funktsiooni.

Sattinud on talla avadesse
kogunenud kangakiud.

Puhastage talda nuustikuga,
mis ei sisalda metallkiude.

Pesu ei ole piisavalt korralikult
loputatud v&i uut réivast on
triigitud enne selle pesemist.

Veenduge, et pesu oleks
korralikult loputatud.

Kasutatud on
targeldusvahendeid.

Pihustage targeldusvahendit
alati triigitava kanga
pahupoolele ja puhastage
triikraud.

Kasutatud on puhast
destilleeritud voi
demineraliseeritud vett.

Kasutage puhast kraanivett
voi 1:1 segu kraaniveest ja
destilleeritud veest ning
puhastage triikraud.

Talla avadest tuleb vett.

Talla temperatuur on liiga
madal ja arunupule
vajutatakse liiga véikeste
vahedega.

Seadke termostaat soovitud
asendisse ning jatke vajutuste
vahele suuremad vahed.

Kui te rikke pdhjust ei avasta, voite péérduda ROWENTA ametliku ja volitatud miitgijéargse
teeninduse keskuse poole. Aadressid leiate juuresolevast miiiigijargse teeninduse nimekirjast.
Kasulikke ndpunditeid ja kavalusi leiate ka meie internetilehekiiljelt : www.rowenta.com

Juhendisse voidakse teha muudatusi!
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DROSIBAS INSTRUKCIJA

e LOdzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju un
saglabajiet to, lai varétu taja ieskatities art
turpmak.

* Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kamér ta ir pievienota stravas
avotam vai ja ta nav atdzisusi aptuveni 1 stundu.

* Gludeklis jaizmanto un janovieto uz lidzenas,
stabilas, karstumizturigas virsmas.

* Novietojot gludekli uz gludekla balsta,
parliecinieties, ka attieciga virsma ir stabila.

* Noteikti atvienojiet ierici no stravas padeves:
pirms tdens tvertnes uzpildes vai skaloSanas,
pirms tas tirisanas un péc katras lietoSanas
reizes.

* Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

» Gadajiet, lai gludeklis un ta vads, kamer tas ir
pieslégts elektribas padevei vai dziest, nebutu
pieejams bérniem, kas nav sasniegusi 8 gadu
vecumu.

» So ierici var izmantot bérni no astonu gadu
vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu un garigajam spé&jam vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam, ja tas tiek parraudzitas
un ir apmacitas lietot ierici drosa veida un saprot
ar ierices lietoSanu saistitos riskus.

* Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit ierici vai
veikt tas apkopi.

* Preci nevar atgriezt garantijas ietvaros, ja
gludekla virsma un tvaika funkcija ir bojata
neatbilstoSa Udens izmantoSanas del (skatit
“‘Kada veida ddeni drikst izmantot?”) un@
uzturéSanas neveikSanas  dél (skatit
“Pretapkalkos$anas sistema Anti calc”).

* lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi zemé, ja tai
ir acimredzami bojajumi vai nopltudes vai ja ta
nedarbojas  pareizi. Nekada gadijuma
neizjauciet ierici. Lai novérstu bistamibu,
nogadajiet to apstiprinata servisa centra
parbaudei.

* VVirsmas, kas apzimétas ar So zimi, un
gludinasanas virsma ierices lietoSanas
laika ir loti karsta. Nepieskarieties Sim
virsmam, kamér gludeklis nav atdzisis.
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SVARIGI IETEIKUMI

« Elektroinstalacijas spriegumam ir jaatbilst gludekla spriegumam (220-240 V).
Gludeklis ir noteikti japievieno iezemétai ligzdai. Pievienojot gludekli
nepareizam spriegumam, var izraisit neatgriezeniskus gludekla bojajumus,
turklat Saja gadijuma garantija nav spéka.

 Ja izmantojat pagarinatajvadu, parliecinieties, ka tam ir pareizs nominalais
stravas stiprums (16 A), tas ir iezeméts un pilniba izvirzits.

« Ja elektriskais stravas vads ir bojats, tas ir janomaina apstiprinata servisa
centra, lai noverstu bistamibu.

 Neatvienaojiet ierici, velkot tas vadu.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai cita Skidruma. Nekada
gadijuma neturiet to zem Gdens krana.

* Nekada gadijuma nepieskarieties stravas vadam ar gludekla gludina$anas
virsmu.

* lerice rada tvaikus, kas var izraisit apdegumus, it seviski gludinot tuvu
gludinama déla malai.

» Nekada gadijuma nevérsiet tvaika striklas pret cilvékiem vai dzivniekiem.

« Jusu droSibai 8T ierice atbilst speka esoSajiem standartiem un noteikumiem
(zemsprieguma, elektromagnétiskas savietojamibas, vides direktivam).

+ So produktu ir paredzéts lietot tikai majsaimniecibas. Ja tas tiek lietots
komercialiem mérkiem vai nepareizi vai instrukcija netiek ievérota, razotajs
neuznemas atbildibu un garantija nav spéka.

E VIDES AIZSARDZIBA !

® Jasu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var atkartoti izmantot.
2 Piegadajiet to savakSanas punkta vai, atteikSanas gadijuma, Atzito pakalpojumu centra,
lai veiktu ta apstradi.

Saglabajjiet So instrukciju
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APRAKSTS

1. LED ekrans ar elektronisko 8. Pasattirnsanas poga
temperatiiras vadibu 9. Smidzinatajs

2. Tvaika izlaiSanas poga 10. Augstas precizitates gals

3. Tvaiks IESL. 3 / Tvaiks 1ZSL. 11. Pamatne

4. Vads 12. Uzpildes vacins

5. Rokturis 13. Temperataras kontroles ciparnica

6. IzsmidzinaSanas poga 14. Aizmugures parsegs

7. Udens tvertne

STEAMFORCE, CONCENTRETS JAUNIEVEDUMS...

Badams neliels péc izméra, Steamforce apvieno spéku un sniegumu, pateicoties kompaktajam tvaika
generatoram gludek|a iek$pusé. Ar neparspéto tvaika generatora jaudu, kas sasniedz 230g/min un
mainamu tvaiku lidz pat 65g/min, Steamforce iespiez lidz 50% vairak tvaika* jasu auduma
Skiedras. Papildu tvaiks auduma ir nevainojamas gludinasanas un paliekosa rezultata noslépums.
Kustibas sensors ir gudra sistéma, kas Tslaicigi aptur tvaika izdalisanu, kad gludeklis netiek parvietots,
pat ja tas ir novietots horizontali. Si funkcija Jauj lieki netérét tvaiku, kamér rikojaties ar gludinamo
apgérbu.

Gludinasanas procesa laika LED ekrana ir redzams izvéléta auduma veids: tiklidz ir sasniegta atbilstosa
temperatara, lietotajs uzreiz ar ekrana palidzibu tiek par to informéts. Tas ir ideals veids, ka pasargat
vissmalkakos audumus.

* salidzinot ar gludekli, kam nav sukna

PIRMS PIRMAS IZMANTOSANAS

SVARIGI! Pirms darit jebko citu nonemiet uzlimi no sana fig.1

Pirms jus pirmo reizi lietojat gludekla tvaiku, més jums iesakam, to kadu bridi paturét
gludekli horizontali un prom no jasu velas. Tajos pasos apstaklos iedarbiniet vairakas
reizes tvaika padeves pogu (,Superpressing” komandu (atkariba no modeliem)).
Pirmajas lietoSanas reizes, jus iespéjams konstatésiet nekaitigu ddmu izpltdi un smaku.

STs paradibas atri pazudTs un tas neietekmé lieto$anu.

Lietojot gludekli pirmo reizi, jUs, iespéjams, pamanisiet mazas dalinas nakam ara no
gludinasanas virsmas. Tas ir saistits ar razo$anas procesu un nekaité ne jums, ne jsu
apgérbam. Péc rakam lietoSanas reizém tas pazudis. Jus varat to paatrinat,
izmantojot pasattiriSanas funkciju (fig.13a — 13b) un viegli pakratot gludekli.

KADU UDENI IZMANTOT?

Izmantojiet densvada Gdeni ar cietibas gradu lidz 17° dH (= vacu cietibas mérvieniba) vai 3 mmol/l.
Ja Jasu Odens ir loti ciets, més iesakam izmantot maistjumu 50/50, kas sastav no ddensvada tdens
un destileta ddens.

SVARIGI Neko nepievienojiet tvertnes saturam un neizmantojiet Gdeni no velas Zavétavas,

tualetes vai mikstu Gdeni, Gdeni no ledusskapjiem, baterijam, kondicionieriem, tiru destilétu Gdeni
vai lietus Gdeni. Sie Gdeni satur organiskus atkritumus vai mineralelementus, kas koncentréjas
karstuma un var izraistt plaisa8anu, briinus traipus vai Jisu aparata priekslaicigu nolieto$anos.

IZMANTOSANA

1 « Piepildiet tvertni

« Pirms tvertnes uzpildi§anas ar 0deni, izraujiet kontaktdak$u no baro$anas ligzdas fig.2.

« lestatiet temperatiras kontroles ciparnicu fig.3 pozicija (Min.)

« Atveriet uzpildes vacinu fig.4. lepildiet Gdeni l"dz atzimei Max. fig.5. Aizveriet uzpildes
vacinu un novietojiet gludekli horizontala pozicija.

« lespraudiet gludekla kontaktdaksu baroSanas ligzda fig.6.

2« Regulgjiet gludinaSanas temperattru

Jusu gludeklis ir aprikots ar tvaika elektroniskas pasregulacijas sistému, kas maksimali labu
rezultatu sasniegSanai automatiski pielago tvaika daudzumu un temperatiru, balstoties uz
izvéléta auduma veida. Atlasiet gludinama auduma veidu no tiem, kas paraditi 7. attéla,
pagriezot termostatu. Saja tabula ir paradits katram audumam nepiecieSamais termostata
stavoklis, kada tam jaatrodas, lai panaktu maksimali labus gludinaSanas rezultatus. Jas
varat iestatit savu gludekli, arT balstoties uz starptautiski atzitiem temperatlras
apziméjumiem o e« ee,

Kad gludeklis sasniegs nepiecieSamo temperatiru, uz LED ekrana atlasttais auduma veids
parstas mirgot un tiks izgaismots pastavigi, sk. 7. attélu. Varat sakt gludinat.
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TERMOSTATA | GLUDINAS
AUDUMS TERMOSTATS | INDIKATORA ANAS
STAVOKLIS | SIMBOLS
Neilons (sintétiskas
SKiedras, L., NYLON a
viskoze, poliesteris)
Zids SILK a
vilna WOOL a
kokvilna COTTON é
lins LINEN @

SVARIGI Gludekla atdzi$anas laiks ir daudz ilgaks par uzsil$anas laiku. Més Jums iesakam
sakt gludinat maigus audumus pie minimalas temperatiras. Apgérbiem, kas sastav no
dazadiem materialiem, izvélieties temperatiru, kas atbilst vismaigakam audumam.

IETEIKUMI Vienmér izsmidziniet cieti no gludinama auduma otras puses.

3 ¢ Gludiniet bez tvaika
lestatiet gludekli uz , lai gludinatu bez tvaika, kas ir ideali smalkiem audumiem un
perfektai virsmai.

4 + Gludiniet ar tvaiku (Autosteam & Steamforce)

lestatiet gludinaSanu V7 ar tvaiku. Gludeklis ir aprikots ar iebtvétu kompaktu tvaika
generatoru, kas auduma iespiez Iidz pat 50% vairak tvaika. Tvaika daudzums un
temperatiira automatiski pielagosies atlasitajam audumam.

5 « Tvaika izplUde (temperatiras iestatijums **)

Nospiediet spiediena striklas pogu, lai raditu spécigu tvaika striklu, kas koncentréta smailé
fig.8. ST preciza striikla lauj koncentrét tvaiku gludekla priek§gala, lai izgludinatu noturigas
krokas. Pagaidiet dazas sekundes pirms nospiest pogu atkartotas striiklas raidianai.

SVARIGI leveérojiet 4 sekunzu intervalu starp piespie$anu un uzgaidiet Iidz tvaiks pilntba

partrauc izplust pirms novietojiet gludekli uz stativa.

6 » Vertikala tvaika izplUde (temperatiiras iestatijums )
Turiet gludekli vertikala pozicija un piespiediet taustinu, lai izgludinatu pakartus apgérbus,
parklajumus, utt. fig.9. Pagaidiet daZzas sekundes pirms nospiest pogu atkartotas striklas
raidi$anai.

SVARIGI Nekad nevirziet tvaika izpladi uz cilvékiem vai dzivniekiem.

IETEIKUMI Lai nesadedzinatu maigus audumus, tiem jabat novietotiem apméram 10-
20 cm attaluma no gludekla.
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7 * lzsmidzinasana
Nospiediet izsmidzinaSanas pogu, lai samitrinatu grati izgludindmas krokas fig.10.
Izsmidzinasanas funkciju var izmantot jebkura temperatra.

8 ¢ Pretpilienu sistema
Ta pasarga tdeni no izpiléSanas no gludinasanas virsmas, kad temperatdra ir parak zema.

9 « Auto izslégSanas funkcija
+ Jusu droSibas noltka, elektroniska sistéma partrauc stravas padevi un sak mirgot automatiskas
apturé$anas indikators fig.11, kad:
- Gludeklis atrodas nekustigi uz sava papéza vairak ka 8 mindtes
- Gludeklis atrodas gulus vai sana stavoklt ilgak par 30 sekundém
Lai atjaunotu stravas padevi, viegli pakustiniet gludekli, [idz mirgojosa bridinajuma gaismina
pazad.

PEC GLUDINASANAS
10 « IztukSojiet gludekli

Atvienojiet kontaktdaksu no ligzdas. fig.2. Izlejiet atlikuSo Gdeni fig.12.

lestatiet temperatiiras kontroles ciparnicu fig.3. pozicija Min. lestatiet gludekli sausaja
pozicija %

11 « Nolieciet gludekli vieta

Laujiet iericei atdzist pirms aptinat vadu ap tas pamatni. Glabajiet gludekli nostatitu uz
pamatnes sausa un drosa vieta fig.14.

SVARIGI! Neaptiniet vadu ap karstu gludinaanas virsmu. Nekad neglabajiet gludekli ar

gludinasanas virsmu uz leju.

TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Iznemiet kontaktspraudni no sienas kontaktrozetes un laujiet gludeklim atdzist pirms

apkopes un tirisanas.

12 « Pretapkalko$anas sistéma

Gludeklis ietver pretkalku serdeni, kas strauji samazina kalka veido$anos. Lidz ar to
Jasu gludekla kalposanas ilgums ievérojami palielinas.

Pretkalku serdenis ir Gdens tvertnes neatnemama sastavdala un to nav nepiecieSams
aizvietot.

13 « Iztiriet gludekli

Kad ierice atdzisusi, noslaukiet gludekli ar mitru lupatu vai stikli. Var izmantot neabrazivu tiriSanas
lidzekli.

Ka alternativu var izmantot ROWENTA tiriSanas komplektu ZD100 D1. Péc gludina$anas virsmas
notiriSanas izmantojiet pasattirisanas funkciju, lai iztiritu tirisanas Iidzekli no tvaika cauruminiem.

SVARIGI Nekad neizmantojiet tiriSanas lidzeklus un asus vai abrazivus priek§metus

pamatnes un citu aparata dalu tirisanai.

14 - PadattiriSanas funkcija ,Self Clean” (pagarina kalposanas ilgumuy)
BRIDINAJUMS: Neizmantojiet atkalko$anas Iidzekli, pat ja tas ir paredzéts tvaika

gludeklim. Tas radis neatgriezeniskus bojajumus Jasu gludekir.

Pasattirisanas funkcija izskalo netirumus un katlakmena dalinas no tvaika sistémas.

1. Uzpildiet tvertni ar parasto krana Gdeni Iidz max atzimei un uzkarsgjiet gludekli lTdz ee
temperatirai. Izslédziet tvaiku.

2. |zraujiet gludekla kontaktdaksu un turiet to horizontala stavokli pari izlietnei.

3. Nospiediet un turiet nospiestu pasattirisanas pogu 1 minati fig.13a-13b un viegli pakratiet
gludekli: tagad saks veidoties tvaiks. P&c paris sekundém no pamatnes tiks izlaists idens kopa
ar netirumiem un katlakmena dalinam, kas uzkrajusas tvaika sistema.

4. lespraudiet kontaktdaksu ligzda un laujiet gludeklim atkal uzsilt. Uzgaidiet [1dz atlikuSais Gdens
ir iztvaikojis.

5. |zraujiet kontaktdaksu no baro$anas ligzdas un laujiet gludeklim pilniba atdzist. Péc atdziSanas,
ja vélaties varat noslaucit pamatni ar mitru lupatu.

IETEIKUMI Veiciet SELF CLEAN (pasattirisanu) apméram ik pa 2 nedélam. Ja ddens

ir loti kalkains, veiciet tiriSanu katru nedélu.
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IESPEJAMAS PROBLEMAS

Probléma

Célonis

Risinajums

Gludeklis ir pieslégts
stravai, bet pamatne paliek
auksta vai neuzsilst.

Nav stravas.

Parbaudiet, lai kontaktdaksa batu
labi iesprausta rozeté vai méginiet
pieslégt aparatu pie citas rozetes.

Temperataras iestatfjums ir
parak zems.

Novietojiet termostatu
vélama pozicija.

izplUstosa tvaika kvalitate ir
nepietiekama.

Darbojas automatiska Pakustiniet gludekli.
elektroniska atslégSana.
Nav tvaika izplades vai lestatita parak zema Pagrieziet temperatiras

temperatara.

kontrolpogu uz tvaika zonu.

Nepietiekams tdens
daudzums Gdens tvertné.

Uzpildiet 0dens tvertni.

Ir ieslégts Anti-Drip (§ ,8”).

Uzgaidiet ldz pamatne
sasniedz iestatito temperataru.

Pamatnes caurumi uz
auduma veido brinas
stripas.

lesp&jami netirumi tvaika
kamera/pamatné.

Veiciet pasattirisanu un tad
notiriet gludekli.

AtkalkoSanas lidzeklu,
smarzu un aromatisko
piedevu izmantoSana.

Nepievienojiet Gdenim, ko
iepildiet Gdens tvertné,
jebkada veida atkalkoSanas

lidzeklus, smarzas vai
aromatiskas piedevas.

Ja esat pievienojis augstak
minétos [dzeklus,

izmantojiet Pasattirisanas
funkciju gludekla attiri$anai.

Auduma Skiedras ir sakrajusas
gludek|a virsmas caurumos un deg.

Notiriet pamatni ar
nemetalisku sukli.

Jusu vela nav pietiekami
izskalota vai JUs gludinajat
jaunu apgérbu pirms to
izmazgat.

Pilntba samitriniet lina
audumu.

Cietes izmanto$ana.

Vienmér izsmidziniet cieti
no auduma otras puses un
notiriet gludekli.

Destiléta vai demineralizéta
Gdens izmantoSana.

Izmantojiet tiru densvada
adeni vai maisijumu 1:1,
kas sastav no Odensvada
adens un destiléta Gdens un
notiriet gludekli.

Udens izsticas no
pamatnes.

Parak zema pamatnes
temperatlra un parak bieza

tvaika funkcijas izmantoSana.

Novietojiet termostatu vélama
pozicija un nodroSiniet tvaika
izpladi ar ilgakiem intervaliem.

Ja Jis nevarat noteikt defekta céloni, varat sazinaties ar ROWENTAs atzito oficialo
garantijas apkalpoSanas servisu. Adreses atradisiet pievienota garantijas apkalpos$anas

servisu saraksta.

Citus ieteikumus un noradijumus meklgjiet misu majas lapa: www.rowenta.com

Paklauts izmainam !
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

* PraSome atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir jy
neiSmesti.

* Nepalikite prietaiso be priezitros, jei jis
prijungtas prie elektros Saltinio, jei iSjungtas -
apie vieng valandg, kol atvés.

* Lygintuvg privaloma naudoti ant lygaus,
stabilaus ir kars€iui atsparaus pavirsiaus.

* Dedant lygintuvg ant laikiklio, batina, kad
pavirSius, ant kurio dedamas laikiklis, baty
stabilus.

* Bltina visada iSjungti prietaisg: prie$ pripildant
ir plaunant vandens talpyklg, pries valant,
kiekvieng kartg panaudojus.

» Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

* Ljungta arba vestantj lygintuva ir jo Ialdq laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. amziaus vaikuy.

« Sio prietaiso negalima naudoti jaunesniems nei
8 m. amziaus vaikams ir asmenims, kuriy
fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra
apribotos, taip pat asmenims, neturintiems
atitinkamos patirties arba ziniy, iSskyrus atvejus,
kai uz jy saugumg atsakingi asmenys uztikrina
tinkamg prieziirg arba jie i anksto gauna
instrukcijas dél Sio prietaiso naudojimo ir
supranta galimus pavojus.
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negallma valyti ir taisyti prietaiso.

Prekés negalima graZinti pagal garantijg, jei

lygintuvo pado ir gary funkcijos pazeidimai yra

atsirade dél netinkamo vandens naudojimo (2r.

,KOKj vandenj galima naudoti?“) ir pr|e2|uros-

stokos (zr. ,Apsauga nuo kalkiy Anti calc” ).

* Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito ant
grindy, yra matomy gedimuy, i prietaiso sunkiasi
vanduo arba jis netinkamai veikia. Negalima
ardyti prietaiso. Siekiant iSvengti pavojaus, dél
prietaiso taisymo kreipkités | jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.

* Siuo zenklu pazymétos vietos ant lygintuvo
pado naudojant prietaisg labai jkaista. Siy
viety negalima liesti lygintuvui neatvésus.
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SVARBUS PATARIMAI

« Jusy elektros instaliacijos jtampa privalo atitikti lygintuvo jtampg (220-240 V).
Prietaisg visada junkite j Zeminta kiStukinj lizdg. |jungus prietaisg | netinkamos
jtampos kistukinj lizda, prietaisas gali visiSkai sugesti ir jam nebus taikoma
garantija.

« Jei naudosite ilgintuva, tai privalo bati visiSkai istiestas dvipolis ilgintuvas (16A)
Su jzeminimu.

« Jei elektros laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, batina jj pakeisti
igaliotame techninés prieZidros centre.

» Norédami atjungti prietaisa, niekada netraukite uz maitinimo laido.

» Niekada nenardinkite lygintuvo | vandenj ar kitg skystj. Niekada nelaikykite
lygintuvo po vandens kranu.

* Lygintuvo padu nelieskite maitinimo laido.

« IS Jasy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti, ypa¢ lyginant arti lyginimo
lentos krasto.

* Negalima nukreipti gary | Zzmones arba gyvinus.

» JUisy saugumui, prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (zemos
{tampos,elektromagnetinés atitikties ir aplinkosaugos direktyvas).

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Naudojant prietaisa komerciniais
tikslais, netinkamai naudojant, nesilaikant instrukciju, gamintojas neprisiima
atsakomybés ir netaiko garantijos.

KSAUGOKITE APLINKA!

@® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti | pirmines Zaliavas arba perdirbti.
2 Nuneskite jj | surinkimo punkta arba, jei jo néra, | jgaliota priezidros centra, kad aparatas
baty perdirbtas.

Saugokite Sias instrukcijas
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APRASYMAS

1. Sviesos diody ekranas su elektroniniu 8. Automatinio valymo mygtukas
temperatdros valdymu 9. Purkstuvas

2. Gary mygtukas 10. Labai tikslus smaigalys

3. Garas JUNGTAS € / garas |§JUNGTAS§{ 11. Padas

4. Laidas 12. Pildymo angos dangtis

5. Rankena 13. Temperatiros reguliavimo diskas

6. Purskimo mygtukas 14. Uzpakalinis dangtelis

7. Vandens bakas

STEAMFORCE” - KONCENTRUOTA NAUJOVE...

Technologija,Steamforce’, kurios pagrinda sudaro lygintuve jtaisytas kompaktiskas garo generatorius,
issiskiria galia ir naSumu. Neprilygstama garo generavimo geba, sukurianti 230 g/min. pagrindinj ir iki
65 g/min. reguliuojamg garo srautus, technologijai ,Steamforce” leidzia jpurksti iki 50 % daugiau
garo* j audinio pluosta. Sis papildomas gary, patekusiy j audinj, kiekis yra tobulo lyginimo ir ilgalaikiy
rezultaty paslaptis.

Judesio jutiklis yra iSmanioji sistema, kuri laikinai sustabdo garo isleidima, kai lygintuvas nejuda, net
jei lygintuvas yra horizontalioje padétyje. Si funkcija apsaugo, kad garas nebuty bereikalingai
leidZziamas, kol tvarkote drabuzius!

Viso lyginimo metu $viesos diody ekrane rodomas pasirinktas audinio tipas: naudotojui pateikiamas
informacinis pranesimas, kai tik pasiekiama tinkama temperatara. Tai idealiai tinka norint apsaugoti
pacius svelniausius drabuzius.

* palyginus su lygintuvu be pompos

PRIES PIRMA KARTA NAUDODAMI

SVARBU. Prie$ ka nors darydami, nulupkite ant $ono priklijuota lipduka fig.1.

Prie$ pirmaji lyginima su garais, mes Jums rekomenduojame iSbandyti Sig funkcijg
trumpai palaikant lygintuva horizontalioje padétyje atokiau nuo skalbiniy.

Tokiomis paciomis sglygomis keletg karty spustelnkite gary srauto mygtuka.
Pirmaisiais lygintuvo naudojimo kartais, lygintuvas gali skleisti Siek tiek damy ir

nemalony kvapa. Sie reiskiniai greitai iSnyks naudojimo metu be jokiy pasekmiy.
Naudodami pirma karta, galite pastebéti iS pado iSlekiancias smulkias daleles. Jos iSlieka
dél gamybos proceso ypatumuy, tadiau jums arba jasy drabuziams dalelés nekenkia.
Kelis kartus panaudojus lygintuva, dalelés pranyksta. Kad jos pranykty greiciau, galite
naudoti i§sivalymo funkcijg (fig.13a - 13b) ir Svelniai purtyti lygintuva.

Kokj vandenj naudoti?

Naudokite vandenj i§ ¢iaupo, kurio kietumo laipsnis yra iki 17° dH (= vokiSka kietumo
matavimo skalé).
Jei vanduo yra kietesnis, rekomenduojame lygiomis dalimis (50/50) sumai$yti vandenj i$
Ciaupo ir distiliuotg vandeni.
SVARBU. | vandens talpyklg nepilkite jokiy papildomy skysciy ir nenaudokite vandens
i§ skalbiniy dziovyklos, kvapiojo ar suminkstinto vandens, vandens i§ Saldytuvy ir
baterijy, kondicionieriy vandens, distiliuoto grynojo vandens arba lietaus vandens.

Tokiame vandenyje yra organiniy atlieky ar mineraliniy elementy, kurie esant aukstai
temperatirai koncentruojasi ir dél kuriy gali sutrikti gary iSmetimas, atsirasti rudy,
nutekéjusio skyscio Zymiy arba aparatas gali susidévéti pirma laiko.

NAUDOJIMAS
1 « Talpyklos pildymas

« Pries pildami vandenj j vandens baka, lygintuvg iSjunkite i$ maitinimo tinklo fig.2.

« Temperaturos reguliavimo diska nustatykite ties padétimi (Min.) fig.3

« Atidarykite pildymo angos dangtelj fig.4. Pripilkite vandens iki Zymos ,Max.” fig.5.
UZzdarykite pildymo angos dangtelj ir lygintuva vél padékite horizontaliai.

« Lygintuva galite jjungti | maitinimo tinklg fig.6.

2 « Lyginimo temperatiros nustatymas

Jasy lygintuve yra automatinio gary reguliavimo funkcija, kuri pagal pasirinktg audinj automatiskai
reguliuoja gary kiekj bei temperatira, kad buty galima pasiekti geriausiy rezultaty. Pasirinkite
norimg lyginti audinj pasukdami termostatq ir ekrane patikrindami lyginama audinj fig.7.
Kiekvienam audiniui i§ anksto nustatyta geriausia padétis — tokiu badu pasiekiami puikids
rezultatai. Savo lygintuvo temperatira taip pat galite nustatyti pagal tarptautinius temperattiros
matavimus e« ss e,

Jusy lygintuvui pasiekus reikiamg temperatira, Sviesos diodo ekrane rodomas pasirinktas
audinys nustoja mirkseéti ir yra rodomas nuolat fig.7. Galite pradéti lyginti.
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SVARBU. Lygintuvas atvésta lé¢iau nei jkaista. Rekomenduojame pradéti lyginti nuo
Zemos temperatiros reikalaujanéiy audiniy, nustacius minimalig temperattra. Lygindami
drabuzius i§ skirtingy medziagy, nustatykite temperatira, pritaikyta Zzemiausios
temperataros reikalaujanéiam audiniui.

PATARIMAI. Krakmolg visada purkskite ant iSvirkSciosios pusés.

3 * Lyginimas be gary

Jei norite lyginti be garo — gleZniems audiniams idealiai tinkanciu badu, nustatykite lygintuvo reZimg,

4 « Lyginimas su dgarais (Autosteam & Steamforce)

Nustatykite lygintuva, w7 kad lyginty naudodamas gara. Lygintuve jtaisytas kompaktiskas garo
generatorius, kuris | audinj jpurskia iki 50 % daugiau garo. Garo srautas ir temperatdra sureguliuojami
automatiskai pagal pasirinktg audinio tipa.

5 Garq Srove (nustacius temperatdirg nuo )

Paspauskite garo $iivio mygtuka, kad i§leistuméte stipry, priekyje sutelkta garo srauta fig.8. Sis tikslus
priekyje sutelkto garo Sivis leidZia paSalinti sunkiai jveikiamas rauksles. Kaskart prie$ dar kartg
paspausdami $tvio mygtuka, padarykite keliy sekundziy pertrauka.

SVARBU. Gary mygtuka spauskite kas 4 sekundes ir prie§ padédami lygintuvg ant

pagrindo palaukite, kol garai nebeis.

6 * Vertikali gary srové (nustagius temperatiirg nuo **)

Norédami ilyginti pakabintus rlibus, apmusalus ir t.t., lygintuva laikykite vertikaliai ir spauskite
mygtuka fig.9. Kaskart prie$ dar karta paspausdami Stvio mygtuka, padarykite keliy sekundziy
pertrauka.

SVARBU. Niekada nenukreipkite gary srovés | asmenis ar gyvanus.

PATARIMAI. Kad Zemos temperatiros reikalaujantys audiniai nebaty nudeginti, lygintuva,

reikia laikyti apie 10—20 cm atstumu nuo audinio.
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7 * PurkStuvas
Norédami sudrékinti nepasiduodancias rauksles, paspauskite purS8kimo mygtukg fig.10.
Purskimo funkcijg galima naudoti nustacius bet kokig temperatira.

8 « Vandens lasus sulaikanti sistema
Ji neleidzia vandeniui varvéti per pada, kai temperatira yra per Zema.

9 « Automatinio iSsijungimo funkcija
« Jusy saugumui elektroniné sistema nutraukia energijos tiekima, o automatinio sustabdymo
signalas mirksi fig.11, kai:
- lygintuvas yra pastatytas ant kulno ir nejudinamas ilgiau kaip 8 minutes
- lygintuvas pastatytas padu zemyn arba pakreiptas ant Sono ilgiau nei 30 sekundziy,
Norédami lygintuva vél jjungti, pamazu jj pajudinkite, kol jspéjamasis signalas nustos mirkséti.

BAIGUS LYGINTI

10 - ISpilkite vandenj i$ lygintuvo

ISjunkite lygintuva i§ maitinimo tinklo fig.2. ISpilkite likusj vandeni fig.12.

Temperataros reguliavimo diskg nustatykite ties padétimi ,Min.” fig.3. Lygintuvo garo jungiklj
nustatykite | sauso lyginimo % padétj.

11 « Lygintuvo tvarkymas
Prie§ suvyniodami laidg ant lygintuvo kulno, palaukite, kol lygintuvas atvés. Lygintuvg
laikykite pastatytg ant kulno sausoje ir saugioje vietoje fig.14.

SVARBU. Nevyniokite laido aplink karstg pada. Lygintuvo niekada nelaikykite pastatyto

ant pado.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Pries atlikdami prieziGros darbus ir valydami, iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo ir

palaukite, kol lygintuvas atvés.

12 « Sistema, neleidZianti susidaryti kalkéms

Lygintuve yra kalkéms susikaupti neleidZianti kaseté, kuri labai sumazina kalkiy kaupimasi. Taip
lygintuvo naudojimo laikas labai pailgéja.

Kalkéms susikaupti neleidZianti kaseté yra pritvirtinta vandens talpykloje, jos keisti nereikia.

13 « Lygintuvo valymas

Kai lygintuvas atvésta, nusluostykite ji drégna Sluoste arba kempinéle. Galima naudoti neabrazyvinj
valiklj.

Taip pat galima naudoti ROWENTA valymo rinkinj ZD100 D1. Kai nuvalysite pada, panaudokite
iSsivalymo funkcija, kad padalintuméte valiklio likucius i$ garo skyluciy.

SVARBU. Valydami pada ir kitas aparato dalis, niekada nenaudokite astriy jrankiy arba

abrazyviniy valymo priemoniy.

14 « Automatinis valymas ,Self Clean® (kad lygintuva bty galima naudoti ilgiau)

ISPEJIMAS: nenaudokite nukalkinimo priemoniy, net jei jos reklamuojamos kaip

tinkamos gariniams lygintuvams. llgainiui jos sugadins lygintuva.

Naudojant automatinio valymo funkcija, i$ gary kameros iSplaunami neSvarumai ir nuosédos.

1.1 vandens bakg iki zymos ,Max“ pripilkite nevalyto vandens i$ Ciaupo ir jkaitinkite lygintuva,
termostatg nustate ties padétimi <. ISjunkite gara. LT

2. I8junkite lygintuva i$§ maitinimo tinklo ir laikykite ji padéje horizontaliai prie kriauklés.

3. Mazdaug 1 minute spauskite iSsivalymo mygtuka (fig.13a - 13b) ir Svelniai purtykite lygintuva:
garas pradés kauptis. Po keliy sekundziy i§ pado pradés bégti vanduo, i§ gary kameros iSplaudamas
nesvarumus ir nuosédas.

4. |junkite lygintuvg | maitinimo tinklg ir leiskite jam vél jkaisti. Palaukite, kol likes vanduo iSgaruos.

5. ISjunkite lygintuva i§ maitinimo tinklo ir leiskite jam visiSkai atvésti. Lygintuvui atvésus, pada galima
nuvalyti drégnu skuduréliu.

PATARIMALI. Lygintuvg automatiniu bidu SELF CLEAN valykite beveik kas 2 savaites.

Jei vanduo yra labai kalkétas, valykite kas savaite.
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GALIMOS PROBLEMOS

Problema

Priezastis

Sprendimas

Lygintuvas yra jjungtas, bet
padas lieka Saltas arba
nekaista.

Néra elektros srovés.

Patikrinkite, ar kiStukas gerai
ikiStas | maitinimo tinkla, arba
paméginkite jjungti aparatg |

kita maitinimo tinkla.

Nustatyta per daug Zema
temperatara.

Nustatykite temperattros
reguliatoriy ties reikiama
padétimi.

|sijungé automatinis
elektroninis iSjungimas.

Pajudinkite lygintuva.

Garai nesklinda arba gary
kiekis nepakankamas.

Temperataros reguliavimo
diskas nustatytas ties per
Zema temperatara.

Temperataros reguliatoriy
pasukite | garo sritj.

Vandens bake néra
pakankamai vandens.

| vandens baka pripilkite
vandens.

Veikia laséjima stabdanti
sistema (Zr. skyrelj ,,8).

Palaukite, kol padas kais iki
tinkamos temperatdros.

Per pado skyles teka rudas
skystis ir tepa audinj.

Gali bati nuosédy gary
kameroje / ant pado.

ljunkite automatinio valymo
funkcija, paskui nuvalykite
lygintuva.

Naudojate chemines
nukalkinimo priemones,

aromatinius ar
kvapniuosius priedus.

| vandens bake esantj vandenj
nedékite jokiy nukalkinimo
priemoniuy, aromatiniy ar
kvapniujy priedy.

Jei naudojote minétas
medziagas, jjunkite
automatinio valymo funkcijg
ir iSvalykite lygintuva.

Audinio dalelés susirenka
pado skylutése ir svyla.

Padg valykite su metaliniy,
daliy neturincia kempine.

Audinys néra gerai
iSskalautas arba Jus lyginate
nauja, dar neplautg audini.

Skalbiniai turi bati
kruops$diai iSskalauti.

Buvo naudotas krakmolas.

Krakmolg visada purkskite
ant iSvirkSciosios audinio
pusés ir iSvalykite lygintuva.

Buvo naudotas grynas
distiliuotas vanduo arba
demineralizuotas vanduo.

Naudokite gryng vandenj i$
Ciaupo arba santykiu 1:1
sumaisytg vandenj i§
Ciaupo ir distiliuotg vandenj.
ISvalykite lygintuva.

Vanduo teka i§ pado

Per Zema pado temperatira
ir per daznai spaudziamas
gary mygtukas.

Temperataros reguliatoriy
nustatykite ties reikiama
padétimi ir re¢iau spauskite
gary mygtuka.

Jei nepavyksta nustatyti gedimo prieZasties, galite kreiptis  oficialy ,ROWENTA" centra, jgaliotq atlikti
priezidra po pardavimo. Adresai pateikiami centry, jgalioty atlikti prieZidrg po pardavimo, sagrase.
Kitg informacijg ir patarimus rasite misy interneto svetainéje www.rowenta.com

Gali bdti padaryti pakeitimai!
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